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2.) Fall arrest system/ Auffangsystem
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Fig. 2/ Abb. 2
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GB Instructions for use

v Usage okay
Proceed with caution during usage

>@< Danger to life

1.) Information - read carefully

The manual (1.1 “General instructions”, and 1.2 “Product-spe-
cific instructions”) must be available in the national language
at all times. If not available, then the vendor has to resolve this
matter with SKYLOTEC prior to sale. The instructions must be
made available to the user. The equipment may only be used by
professional users who are in good condition, both mentally and
physically, who have received training in its safe usage and who
possess the required knowledge, or are acting under the super-
vision of such persons. A rescue plan must be available for any
eventuality. It must be possible to implement rescue measures in
a timely manner.

2.) Fall arrest system

A fall arrest system (Fig. 1) consists of the illustrated individual
components and may only be used with tested and approved
components under the specified operational conditions and for
the intended purpose. Care has to be taken for the combination
of individual components to ensure the safe function of all compo-
nents and the composite system; failure to comply represents a
risk of serious or fatal injury. Only a full body harness EN 361 may
be used in the fall arrest system (fall arrest eyelet marked “A”).
Anchoring points should be select / position directly above the
user, if possible. Restrict the falling height to a minimum distance.
The anchor point must meet the requirements for the scope of ap-
plication (Fig. 1+2). Also, the substructure to which the anchoring
device is fastened, and the connecting elements have to be able
to withstand the load. A shock absorbing element must be used
which limits the force to which on the user is exposed in the event
of a fall to the maximum arresting force permitted according to
national regulations, for example in Europe this is 6 kN. For more
information on this, see the instructions for using of the individual
components.

3.) Prior to use

The safety of the user depends on the effectiveness and dura-
bility of the equipment. Before and during each use, it has to be
ensured that the clearance beneath the user is sufficient, so that
in case of a fall, there will be no impact with the ground, objects,
or equipment below.



3.1.) The complete personal protective equipment (PPE) and its

respective individual parts (including buckles, webbing, textile

and metallic components, adjusting devices, fasteners) must

be checked for functionality, damages (e.g. due to deformation,

cracks, wear) or changes and for legibility of the marking.

3.2.) If there are any doubts about safe use or after a fall, the equi-

pment must be immediately withdrawn from use until a competent

person has given written approval for further use. If the equipment

is no longer suitable for use, it must be disposed of.

4.) Safety requirements

The instructions on protecting the user and the equipment must

be strictly complied with! The product label must be completely

legible! If this is not the case, the product is no longer suitable for

use! In order to avoid a suspension trauma in case of a fall, there

must be an rescue plan available that is designed to reduce the

amount of time suspended while wearing a harness, and conse-

quently to prevent a circulatory collapse. SKYLOTEC suspension

relief straps

can be used to provide protection against this. It is an important

requirement for the user to check all attachment and/or adjust-

ment parts regularly during use.

4.1) Application temperature -35°C to +45°C

4.2) Store dry and protected from light and transport correctly

4.3) Avoid slack rope

4.4) Avoid contact with corrosive substances

4.5) Consider danger of suspension trauma

4.6) Avoid edge loading and watch out for abrasive surfaces.

4.7) Consider danger from electrical equipment

4.8) Consider danger by moving machine parts

4.9) Do not put on personal protective equipment in the location

where there is a risk of falling.

4.10) Avoid heat and flames

5.) Inspection and lifetime

If there is no information given in the product-specific instructions,

the following applies:

The max. lifetime (period between production date and discard

date) results from the storage period before handover to the end

user and the service life.

For the storage period of max. 2 years before delivery to the end

user or before purchase, it must be ensured that the products are

- stored without extreme temperature fluctuations,

- protected from UV radiation, humidity, chemicals and harmful/
aggressive environmental conditions and

- stored in undamaged original packaging.

The service life begins when delivered to the end user and is max.

11
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10 years. After delivery to the end user (verification by e.g. pur-
chase receipt with serial/batch number), regular inspections by a
competent person are required at least once a year. In addition,
the respective country-specific regulations must be observed,
which may prescribe shorter periods.

Regardless of the max. lifetime, the discard age depends on the
condition of the product, its frequency of use and the external
conditions of use. Every PPE loses durability in the course of its
service life. The lifetime is determined by use, thermal, chemical,
mechanical and harmful/aggressive influences.

6.) Maintenance and storage

The manufacturer’s liability for defective products does not inclu-
de damage to property or personal injuries, which can occur even
for proper functioning and correct application of personal fall pro-
tection equipment. The Manufacturer's liability will be rendered
null and void, if the equipment is modified or this manual and the
accident prevention regulations are disregarded. The equipment
should be available to its user individually. It is imperative to carry
out a visual and functional check of all fall protection components
(other than emergency or sealed equipment) prior to each use.
Maintenance and regular inspections may only be carried out by
a competent person according to the manufacturer’s instructions.
Let any equipment that becomes wet, dry naturally, and do not
directly expose it to the effects of heat.

6.1) Hand wash up. 40°C (104 degrees F).

6.2) Dry and store at room temperature.

6.3) Store dry and protected from light.

6.4) Do not tumble dry or wash, do not bleach.

6.5) Do not contact with harsh substances.

6.6) Marking only permitted in the belt band.

Please contact the manufacturer if you have any doubt. If any fau-
Its are picked up during inspection, the product must be replaced.
7.) Changes, Repairs

Any modifications or amendments must not be carried out by the
user, but exclusively by SKYLOTEC.

Any repair of damaged and/or defective components is prohibited!



DE Gebrauchsanleitung

\/ Nutzung in Ordnung
A Vorsicht bei der Nutzung
>@< Lebensgefahr

1.) Information — sorgfaltig lesen

Die Anleitungen (1.1 ,Allgemeine Anleitung®, 1.2 ,Produktspezi-
fische Anleitung“) missen immer in Landessprache vorhanden
sein. Sollte diese nicht vorliegen ist dies vor dem Weiterverkauf
vom Verkaufer mit SKYLOTEC abzuklaren. Die Anleitung muss
dem Benutzer zur Verfligung gestellt werden. Die Ausrlstung
darf nur von Personen in gutem korperlichem und geistigem Ge-
sundheitszustand benutzt werden. Diese missen in der sicheren
Benutzung ausgebildet sein und die notwendigen Kenntnisse
haben, oder unter Beaufsichtigung einer solchen Person stehen.
Notfallplane missen fiir alle Eventualititen vorhanden sein.
Rettungsmafinahmen miissen mdglichst schnell durchgefiihrt
werden kénnen.

2.) Auffangsystem

Ein Auffangsystem (Abb. 1) setzt sich aus den dargestellten
Einzelkomponenten zusammen und darf nur mit gepriiften und
zugelassenen Komponenten innerhalb der beschriebenen Ein-
satzbedingungen und fiir den vorgesehenen Verwendungszweck
benutzt werden. Bei der Kombination von Einzelkomponenten ist
darauf zu achten, dass die sichere Funktion jeder Komponente
und des zusammengesetzten Auffangsystems immer gewahrleis-
tet ist, da bei Nichteinhaltung Gefahr fiir Leib und Leben droht.
Im Auffangsystem darf nur ein Auffanggurt EN 361 (mit gekenn-
zeichneter Auffangdse ,A") verwendet werden. Anschlagpunkte
moglichst senkrecht, oberhalb des Anwenders wahlen/positi-
onieren. Absturzhéhe auf ein Mindestmal beschrénken. Der
Anschlagpunkt muss der Anforderung je nach Geltungsbereich
entsprechen (Abb. 1+2). Ebenfalls muss der Untergrund, an dem
dieser Anschlagpunkt befestigt wird, sowie die verbindenden Ele-
mente der Belastung standhalten kénnen. Es ist ein ddmpfendes
Element zu verwenden, dass die Kraft, die im Falle eines Sturzes
auftreten kann, auf den landesspezifischen maximalen FangstoR
begrenzt, was z.B. in Europa 6 kN bedeutet (siehe hierzu die Ge-
brauchsanleitung der Einzelkomponenten).

3.) Vor Gebrauch

Die Sicherheit des Benutzers ist abhangig von der Wirksamkeit
und Haltbarkeit der Ausriistung. Vor und bei jedem Einsatz ist
sicherzustellen, dass der erforderliche Freiraum unterhalb des
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Benutzers so grof ist, dass im Falle eines Absturzes kein Aufprall
auf den Erdboden oder ein Hindernis erfolgt.

3.1.) Die komplette personliche Schutzausristung (PSA) und de-
ren jeweilige Einzelteile (u.a. Schnallen, Gurtbénder, textile und
metallische Komponenten, Einstellvorrichtungen, Verschliisse)
sind auf Funktionsfahigkeit, Schaden (z.B. durch Verformung,
Risse, Abnutzung) oder Veranderungen und auf Lesbarkeit der
Kennzeichnung hin zu kontrollieren.

3.2.) Bei Zweifeln hinsichtlich der sicheren Verwendung oder nach
einer Sturzbelastung ist die Ausrlstung sofort der Benutzung zu
entziehen, bis eine sachkundige Person der weiteren Benutzung
schriftlich zustimmt hat. Sollte sie nicht mehr verwendbar sein,
muss sie entsorgt werden.

4.) Sicherheitsanforderungen

Die Hinweise sind zum Schutz des Anwenders und der Ausris-
tung strikt zu beachten! Die Produktkennzeichnung muss kom-
plett lesbar sein! Sollte dies nicht der Fall sein, ist das Produkt
nicht mehr zur Verwendung geeignet! Um im Falle eines Abstur-
zes ein Hangetrauma zu vermeiden, muss ein Notfallplan vor-
handen sein, der die Hangezeit in Gurt oder Schlaufe mdglichst
kurz halt, und somit einen Kreislaufzusammenbruch verhindert.
Zum Schutz kdnnen die SKYLOTEC Traumaschlingen verwendet
werden.

Es besteht die wesentliche Notwendigkeit, dass der Benutzer
samtliche Befestigungs- und/oder Einstellteile wahrend der Be-
nutzung regelmagig kontrolliert.

4.1) Anwendungstemperatur —-35°C bis +45°C

4.2) Trocken und lichtgeschitzt lagern und transportieren

4.3) Schlaffseil vermeiden

4.4) Kontakt mit aggressiven Stoffen vermeiden

4.5) Gefahr durch Hangetrauma beachten

4.6) Gefahr durch Kanten und rauhe Oberflachen beachten

4.7) Gefahr durch elektrische Anlagen beachten

4.8) Gefahr durch sich bewegende Maschinenteile beachten

4.9) PSA nicht im absturzgefahrdeten Bereich anlegen

4.10) Hitze und Flammen vermeiden

5.) Inspektion und Lebensdauer

Wenn in der produktspezifischen Anleitung keine Angaben ge-
macht werden, gilt folgendes:

Die max. Lebensdauer (Produktionsdatum bis zur Ablegereife)
ergibt sich aus der Lagerdauer vor der Abgabe an den Endver-
braucher und der Gebrauchsdauer.

Bei der Lagerdauer von max. 2 Jahren vor der Abgabe an den
Endverbraucher bzw. vor dem Kauf ist zu beachten, dass die
Produkte



- ohne extreme Temperaturschwankungen gelagert,

- vor UV-Strahlung, Feuchte, Chemikalien und schadlichen/ag-
gressiven Umgebungsbedingungen geschiitzt und

- in unbeschadigter Originalverpackung aufbewahrt werden.

Die Gebrauchsdauer beginnt mit der Abgabe an den Endver-
braucher und betragt max. 10 Jahre. Nach der Abgabe an den
Endverbraucher (Nachweis durch z.B. Kaufbeleg mit Serien-/
Chargennummer) ist eine regelmaRige Uberpriifung mindestens
einmal jahrlich durch einen Sachkundigen erforderlich. Zusatzlich
sind die jeweiligen landesspezifischen Vorgaben zu beachten, die
eventuell kiirzere Fristen vorschreiben kdnnen. Unabhéngig von
der max. Lebensdauer richtet sich die Ablegereife nach dem Zu-
stand des Produkts, dessen Einsatzhaufigkeit und den aufleren
Einsatzbedingungen. Jede PSA verliert an Haltbarkeit im Laufe
der Lebensdauer. Die Lebensdauer wird durch die Nutzung/den
Gebrauch, thermische, chemische, mechanische und schadliche/
aggressive Einfliisse bestimmt.

6.) Wartung und Lagerung

Die Produkthaftung des Herstellers erstreckt sich nicht auf Sach-
oder Korperschaden, die auch bei ordnungsgemafer Funktion
und sachgemaler Anwendung von PSA gegen Absturz auftreten
kénnen. Bei Veranderungen der Ausriistung sowie Nichtbeach-
tung dieser Anleitung oder der giltigen Unfallverhltungsvor-
schriften entfallt die erweiterte Produkthaftung des Herstellers.
Die Ausriistung sollte ihrem Benutzer individuell zur Verfiigung
stehen. Eine Kontrolle (Sicht und Funktion) der PSA vor jeder Be-
nutzung (auler Notfallausriistung oder versiegelt) ist zwingend
erforderlich. Instandsetzungen und regelméRige Uberpriifungen
durfen nur durch Sachkundige nach genauer Anleitung des
Herstellers erfolgen. Gurtbander und Seile kénnen mit warmem
Wasser (40°C) und milder Seifenlauge gereinigt werden. An-
schliefend mit klarem Wasser gut ausspiilen. Die nass geworde-
ne Ausrlistung darf nur auf natirliche Weise trocknen und ist von
direkter Warmeeinwirkung fern zu halten.

6.1) Handwasche bis max. 40°C.

6.2) Bei Raumtemperatur trocknen und lagern.

6.3) Trocken und lichtgeschlitzt lagern.

6.4) Nicht maschinell reinigen oder trocknen, nicht bleichen.

6.5) Kontakt mit aggressiven Stoffen/ Chemikalien vermeiden.
6.6) Markierung nur in der Gurtbanderole zuléssig.

Bitte kontaktieren Sie den Hersteller bei jeglichen Zweifeln. Wenn
bei der Inspektion Fehler auffallen, muss das Produkt ausge-
tauscht werden.

7.) Anderungen, Reparaturen

Jegliche Anderungen oder Erganzungen diirfen nicht vom
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Anwender, sondern ausschlieBlich durch SKYLOTEC durch-
geflihrt werden.

Jegliche Instandsetzungen von beschadigten und/oder defekten
Komponenten wird untersagt!



IT Istruzioni d‘uso

‘/ Utilizzo corretto
A Attenzione durante |'utilizzo
}Q;‘ Pericolo di morte

1.) Informazione - leggere attentamente

Le istruzioni d'uso (1.1 “Istruzioni generali’, 1.2 “Istruzioni specifi-
che per il prodotto”) devono essere sempre disponibili nella lingua
del relativo Paese. In caso contrario, il venditore deve chiarire
questo punto con SKYLOTEC prima di procedere alla vendita del
prodotto. Le istruzioni devono essere rese disponibili all'utente.
L'attrezzatura puo essere utilizzata soltanto da persone in buono
stato di salute, fisico e mentale. Esse devono essere informate
riguardo 'uso sicuro ed essere in possesso delle conoscenze
necessarie, oppure utilizzarla sotto la sorveglianza di persona in
possesso di tali requisiti. Devono essere previsti piani di emer-
genza per ogni eventualita. La manovre di salvataggio devono
poter essere eseguite nel minor tempo possibile.

2.) Sistema anticaduta

Un sistema anticaduta (Fig. 1) & costituito dai singoli componen-
ti mostrati e pud essere utilizzato solo con componenti testati e
approvati nelle condizioni operative descritte e per I'uso previsto.
Quando si combinano i singoli componenti, & necessario assicu-
rarsi che il funzionamento sicuro di ciascun componente e del
sistema combinato di arresto caduta sia sempre garantito, poiché
la mancata osservanza di tale precauzione pud mettere in perico-
lo la vita e I'arto. Nel sistema anticaduta, & possibile utilizzare solo
una imbracatura anticaduta EN 361 (con contrassegno di arresto
anticaduta ,A"). Scegliere/posizionare i punti di ancoraggio sopra
l'utente, il pil perpendicolarmente possibile. Limitare I'altezza di
caduta a un valore minimo. Il punto di ancoraggio deve essere
conforme ai requisiti del campo di applicazione (fig. 1+2). La base
a cui viene fissato il punto di ancoraggio, nonché gli elementi di
collegamento, devono sopportare il carico. Deve essere inoltre
usato un elemento ammortizzante che limiti ad un valora mas-
simo la forza che pud svilupparsi durante la caduta. Tale valore,
secondo valida in Europa, corrisponde a 6 kN (vedere a tal pro-
posito le istruzioni d'uso dei singoli componenti).

3.) Prima dell’'uso

La sicurezza dellutente dipende dall’efficacia e dalla durata
dellattrezzatura. Prima e durante ogni utilizzo, € necessario assi-
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curarsi che lo spazio libero sotto I'utente sia sufficiente, in modo
che in caso di caduta non si verifichi un impatto con il terreno, gli
oggetti o le attrezzature sottostanti.

3.1.) Lintero dispositivo di protezione individuale (DPI) e le sue
singole parti (comprese le fibbie, le fettucce, i componenti tessili
e metallici, i dispositivi di regolazione, le chiusure) devono essere
controllati per verificare la funzionalita, i danni (ad esempio, a
causa di deformazioni, crepe, usura) o le modifiche e la leggibilita
della marcatura.

3.2.) In caso di dubbi sull'uso sicuro o dopo una caduta, I'attrezza-
tura deve essere immediatamente ritirata dall’'uso fino a quando
una persona competente non abbia dato I'approvazione scritta
per un ulteriore uso. Se I'attrezzatura non & piu idonea all'uso,
deve essere smaltita.

4.) Requisiti di sicurezza

Attenersi scrupolosamente alle avvertenze per la protezione
dell'utente e dei dispositivi! L'etichetta del prodotto deve essere
completamente leggibile! Se questo non & il caso, il prodotto non
€ piu adatto all'uso! Per evitare in caso di caduta un trauma da
sospensione, deve essere previsto un piano d’emergenza che
limiti al minimo il tempo di sospensione nell'imbracatura o nei co-
sciali, evitando il verificarsi di un collasso cardiocircolatorio. A tal
scopo € possibile utilizzare le cinghie antitrauma di SKYLOTEC.
E assolutamente necessario che l'utente controlli regolarmente
durante I'uso tutti i componenti di fissaggio e/o regolazione.

4.1) Temperatura di utilizzo da -35°C a +45°C

4.2) Conservare e trasportare in luoghi asciutti e al riparo dalla
luce

4.3) Evitare funi allentate

4 4) Evitare il contatto con sostanze aggressive

4.5) Considerare il pericolo di trauma da sospensione

4.6) Considerare il pericolo di spigoli e superfici ruvide

4.7) Considerare il pericolo causato dalla presenza di linee elet-
triche

4.8) Considerare il pericolo causato da parti di macchine in mo-
vimento

4.9) Non indossare i DPI nel momento in cui ci si trova gia in
un’area a rischio di caduta, farlo primal!

4.10) Evitare calore e fiamme.

5.) Ispezione e servizio post-vendita

In assenza di informazioni nelle istruzioni specifiche del prodotto,
si applica quanto segue:

La durata massima (periodo tra la data di produzione e la data di
smaltimento) risulta dal periodo di stoccaggio prima della conse-
gna all'utente finale e dalla durata di servizio.



Per il periodo di stoccaggio di max. 2 anni prima della consegna
all'utente finale o prima dell'acquisto, occorre garantire che i pro-
dotti siano
- siano immagazzinati senza sbalzi di temperatura estremi,
- al riparo da radiazioni UV, umidita, sostanze chimiche e
condizioni ambientali dannose/aggressive, nonché
- conservati nellimballaggio originale non danneggiato.
La durata di vita inizia con la consegna all'utente finale ed &
di massimo 10 anni. 10 anni. Dopo la consegna all'utente fi-
nale (verifica tramite, ad esempio, la ricevuta d'acquisto con
numero di serie/lotto), sono necessarie ispezioni regolari da
parte di una persona competente almeno una volta all'an-
no. Inoltre, devono essere rispettate le normative specifiche
dei singoli Paesi, che possono prescrivere periodi pil brevi.
Indipendentemente dalla durata massima, 'eta di dismissione
dipende dalle condizioni del prodotto, dalla frequenza di utilizzo
e dalle condizioni esterne di utilizzo. Ogni DPI perde durata nel
corso della sua vita utile. La durata & determinata dall’'uso, dalle
influenze termiche, chimiche, meccaniche e nocive/aggressive.
6.) Manutenzione e stoccaggio
La responsabilita del produttore in merito al prodotto non si
estende a danni a persone o cose che possono verificarsi anche
durante il corretto funzionamento e I'uso conforme dei DPI contro
la caduta dall'alto. La responsabilita estesa sul prodotto del co-
struttore cessa in caso di modifiche dell'attrezzatura e mancato
rispetto delle presenti istruzioni o delle norme antinfortunistiche
vigenti. L'attrezzatura dovrebbe essere di uso personale dell'u-
tente. E assolutamente necessario effettuare un controllo (visivo
e funzionale) del DPI prima di ogni utilizzo (fatta eccezione per i
dispositivi di emergenza o sigillati). La manutenzione e le ispezio-
ni periodiche possono essere eseguite solo da una persona com-
petente secondo le istruzioni del produttore. Le cinture e le funi
possono essere lavate con acqua calda (40°C) e sapone neutro.
Quindi sciacquare accuratamente con acqua pulita. Asciugare
I'attrezzatura bagnata soltanto in modo naturale, tenendola lon-
tano da fonti dirette di calore.
6.1) Lavare a mano a max. 40°C.
6.2) Asciugare e conservare a temperatura ambiente.
6.3) Conservare in luoghi asciutti e al riparo dalla luce.
6.4) Non lavare 0 asciugare a macchina, non candeggiare.
6.5) Evitare il contatto con sostanze aggressive/chimiche.
6.6) Contrassegno consentito solo nella fascia da cintura.
In caso di dubbio, rivolgersi al produttore. Se durante l'ispezione
si rilevano dei difetti, sostituire il prodotto.
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7.) Modifiche, riparazioni

Eventuali modifiche o aggiunte non possono essere eseguite
dall‘'utente, ma solo da SKYLOTEC.

E vietata qualsiasi riparazione di componenti danneggiati e / o
difettosil



FR Instructions d’utilisation

v Utilisation ok
A Prudence durant I'utilisation
;@;‘ Danger de mort

1.) Informations : a lire attentivement

Cette notice (1.1 «Instructions générales», 1.2 «Instructions pro-
pres au produit») doit toujours étre a disposition dans la langue
du pays. En I'absence de notice, en aviser la société SKYLO-
TEC avant toute vente. L‘équipement ne peut étre utilisé que
par des personnes ayant une bonne condition physique et en
pleine possession de leurs moyens intellectuels. Ces personnes
doivent étre formées pour I'utilisation de cet équipement et avoir
les connaissances requises, sinon une personne avertie doit étre
présente. Des plans d‘urgence doivent étre prévus pour toute év-
entualité. Les mesures de sauvetage doivent étre prises le plus
rapidement possible.

2.) Equipement anti-chute

Un systéme antichute (Fig. 1) est composé des composants in-
dividuels illustrés et ne peut étre utilisé qu‘avec des composants
testés et approuvés dans les conditions de fonctionnement décrit-
es et pour 'usage prévu. Lors de la combinaison de composants
individuels, des précautions doivent étre prises pour garantir
que le fonctionnement siir de chaque composant et du systéme
antichute combiné est toujours garanti, car ne pas le faire peut
mettre la vie et les membres en danger. Dans le systéme anti-
chute, un seul harnais antichute EN 361 (avec un ceil antichute
marqué ,A“) peut étre utilisé.Prévoir les points d’ancrage dans
la mesure du possible a la verticale, au-dessus de I‘utilisateur.
Limiter la hauteur de chute & un minimum. Le point d’ancrage doit
étre en conformité avec les exigences correspondantes au do-
maine d'utilisation autorisé (Abb. 1+2). De méme, le support sur
lequel le point d’ancrage est fixé, ainsi que les éléments de liaison
doivent pouvoir soutenir les charges & supporter. Il convient d’u-
tiliser un élément d'amortissement de sorte que la force pouvant
étre générée en cas de chute soit limitée au choc de rattrapage
maximal prévu par les réglementations locales, ce qui correspond
p. ex. en Europe a 6 kN conformément. (Voir les instructions d'u-
tilisation des composants individuels).

3.) Avant utilisation

La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité et de la durabilité
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de I'équipement. Avant et pendant chaque utilisation, il convient
de s'assurer que I'espace libre sous I'utilisateur est suffisant, de
sorte qu'en cas de chute, il n'y ait pas d'impact avec le sol, les
objets ou I'équipement situés en dessous.

3.1.) L'équipement de protection individuelle (EPI) complet et
ses différentes parties (y compris les boucles, les sangles, les
composants textiles et métalliques, les dispositifs de réglage,
les attaches) doivent étre vérifiés quant a leur fonctionnalité, aux
dommages (par exemple, dus a la déformation, aux fissures, a
I'usure) ou aux modifications, ainsi qu’a la lisibilité du marquage.
3.2.) En cas de doute sur la sécurité d'utilisation ou aprés une
chute, I'équipement doit étre immédiatement mis hors service
jusqu’a ce qu'une personne compétente ait donné son accord
écrit pour la poursuite de l'utilisation. Si I'équipement n’est plus
utilisable, il doit &tre mis au rebut.

4.) Exigences de sécurité

Respecter strictement les recommandations pour la sécurité de
['utilisateur et la sireté de fonctionnement de I‘équipement ! L'i-
dentification de I'équipement doit rester parfaitement lisible ! Si ce
n‘est pas le cas, le produit ne convient plus! En cas de chute, un
plan d‘action d'urgence doit étre prévu pour intervenir rapidement
et éviter un traumatisme de suspension. Ce plant doit permettre
de réduire a un minimum le temps passé en suspension et donc
de diminuer les risques de défaillance de la circulation sanguine.
Les sangles spéciales SKYLOTEC peuvent étre utilisées pour
protéger contre les traumatismes.

Il est primordial pour I'utilisateur de controler réguliérement I'en-
semble des éléments de fixation et de réglage pendant I'utilisa-
tion.

4.1) Température d‘utilisation comprise entre —35°C et +45°C.
4.2) Stocker et transporter de fagon asciutto é al riparo dalla luce
4.3) Eviter toute détente de la corde..

4.4) Eviter le contact avec des produits agressifs.

4.5) Prendre en considération le risque de traumatisme de su-
spension.

4.6) Prendre en considération le risque de choc avec les bords.
4.7) Prendre en considération le danger que représentent les
installations électriques.

4.8) Prendre en considération le risque que représentent les
éléments mobiles de la machine.

4.9) Ne pas s'équiper de I'EPI dans une zone présentant un ri-
sque de chute.

4.10) Eviter la chaleur et les flammes.

5.) Controle et durée de vie

En 'absence d'informations dans les instructions spécifiques au



produit, les dispositions suivantes s’appliquent :
La durée de vie maximale (période entre la date de production et
la date de mise au rebut) résulte de la période de stockage avant
la remise a I'utilisateur final et de la durée de vie.
Pour la période de stockage de max. 2 ans avant la livraison a
I'utilisateur final ou avant I'achat, il convient de veiller a ce que les
produits soient
- stockés sans fluctuations extrémes de température
- protégés des rayons UV, de 'humidité, des produits chimques et
des conditions environnementales nocives/agressives et
- stockés dans leur emballage d’origine intact.
La durée de vie commence a la livraison a I'utilisateur final et
est de max. 10 ans au maximum. Apres la livraison a l'utilisateur
final (vérification au moyen, par exemple, du recu d’achat avec
le numéro de série/de lot), des inspections réguliéres par une
personne compétente sont requises au moins une fois par an. En
outre, il convient de respecter les réglementations nationales en
vigueur, qui peuvent prévoir des périodes plus courtes.
Indépendamment de la durée de vie maximale, 'dge de mise au
rebut dépend de I'état du produit, de sa fréquence d'utilisation
et des conditions extérieures d'utilisation. Chaque EPI perd de
sa durabilité au cours de sa durée de vie. La durée de vie est
déterminée par l'utilisation, les influences thermiques, chimiques,
mécaniques et nocives/agressives.
6.) Entretien et entreposage
La responsabilité du fabricant ne s'étend pas aux accidents cor-
porels ou aux dommages matériels pouvant survenir en cours
d'utilisation normale et dans les régles des équipements de
protection individuelle contre les chutes. La responsabilité du
fabricant est suspendue en cas de modification de I‘équipement
ou de non-respect des instructions données dans les notices ou
encore de non-respect des réglementations de sécurité appli-
cables. L‘équipement doit rester a la disposition de [‘utilisateur
qui en use habituellement. Un controle (bon état général, contrble
fonctionnel) de I'‘équipement est impératif avant toute utilisation
(sauf équipement d‘urgence ou si piece scellée). L'entretien et les
inspections réguliéres ne peuvent étre effectués que par une per-
sonne compétente, conformément aux instructions du fabricant.
Les sangles et les cordes peuvent étre nettoyées avec de I'eau
chaude (40°C) et une solution savonneuse douce. Rincer ensuite
a l'eau claire. Laisser sécher un équipement humide uniquement
par voie naturelle, le tenir éloigné des sources de chaleur.
6.1) Lavage a la main jusqu’a 40°C max.
6.2) Faire sécher et stocker a température ambiante.
6.3) Asciutto e al riparo dalla luce.
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6.4) Ne pas laver ni sécher en machine, ne pas utiliser dagents
blanchissants.

6.5) Eviter le contact avec des produits agressifs.

6.6) Marquage uniquement autorisé dans la ceinture.

Veuillez contacter le fabricant en cas de doute. Si, au cours de
linspection, des dommages sont détectés, il faut remplacer le
produit.

7.) Modifications, réparations

Tout changement ou ajout ne peut étre effectué par I'utilisateur,
mais uniquement par SKYLOTEC. Toute réparation de compo-
sants endommagés et / ou défectueux est interdite!



ES Instrucciones de uso

‘/ Uso correcto
A Precauciones antes de utilizar

;@;‘ Peligro de muerte

1.) Informacion - Leer detenidamente

Estas instrucciones (1.1 «Instrucciones generales», 1.2 «Instruc-
ciones especificas del producto») deben estar disponibles siem-
pre en el idioma del pais de destino. En caso contrario, antes de
vender el aparato el vendedor debera aclarar esta circunstancia
con SKYLOTEC. Este equipo Unicamente puede ser utilizado
por personas que se encuentren en buen estado fisico y de sa-
lud. Deben haber recibido una instruccién sobre el uso seguro
y deben tener los conocimientos necesarios o, de lo contrario,
actuar bajo la supervisién de alguien que cumpla estos requisi-
tos. Debe haber planes de emergencia para todos los escenarios
posibles. Las medidas de salvamento deben poder realizarse lo
mas rapido posible.

2.) Sistema de sujecion

Un sistema de detencion (Fig. 1) de caidas se compone de los
componentes individuales que se muestran y solo se puede
usar con componentes probados y aprobados dentro de las con-
diciones de funcionamiento descritas y para el uso previsto. Al
combinar componentes individuales, se debe tener cuidado para
garantizar que el funcionamiento seguro de cada componente y
el sistema combinado de detencion de caidas siempre esté ga-
rantizado, ya que no hacerlo puede poner en peligro la vida y
las extremidades. En el sistema de detencién de caidas, solo se
puede usar un arnés de detencion de caidas EN 361 (con el ojo
marcado ,A“ de detencién de caidas). Los puntos de sujecion
deben estar lo mas verticales posible por encima del usuario se-
leccionar/posicion. La altura de caida debe limitarse a la menor
cota posible. El punto de sujecion debe cumplir los requisitos
del @mbito de aplicacion (Abb. 1+2). Asimismo, la superficie de
fijacion del punto de sujecion y los elementos de unién utilizados
deben ser capaces de soportar la carga. Es necesario utilizar un
elemento amortiguador de modo que la fuerza producida en una
caida no sobrepase la maxima repercusion especifica de cada
pais, lo que, por ejemplo, en Europa serian 6 kN. Para més in-
formacién, véanse las instrucciones de uso de los componentes
individuales
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3.) Antes de usar el equipo

La seguridad del usuario depende de la eficacia y durabilidad del
equipo. Antes y durante cada uso, hay que asegurarse de que el
espacio libre bajo el usuario es suficiente, para que en caso de
caida no se produzca ningun impacto con el suelo, los objetos o
los equipos situados debajo.

3.1.) El equipo de proteccion individual (EPI) completo y sus
respectivas partes individuales (incluidas las hebillas, correas,
componentes textiles y metélicos, dispositivos de ajuste, cierres)
deben ser controlados para comprobar su funcionalidad, dafios
(por ejemplo, por deformacién, grietas, desgaste) o cambios, asi
como la legibilidad del marcado.

3.2.) En caso de duda sobre la seguridad de uso o después de
una caida, el equipo debe retirarse inmediatamente del uso hasta
que una persona competente haya dado su aprobacion por escri-
to para seguir utilizandolo. Si el equipo ya no es adecuado para
su uso, deberd eliminarse.

4.) Requisitos de seguridad

Se deben seguir estrictamente las indicaciones de proteccion
del usuario y el equipo. La etiqueta del producto deber ser com-
pletamente legible. Si este no es el caso, el producto ya no es
adecuado para su uso. A fin de evitar un trauma de suspension
en caso de caida, debera estar disponible un plan de emergencia
que reduzca al minimo posible el tiempo de permanencia en la
correa 0 el arnés y que, por tanto, impida un colapso circulatorio.
Como medida de proteccion, pueden utilizarse las eslingas de
alivio de tensiones de SKYLOTEC. El usuario debe inspeccionar
periodicamente todas las piezas de ajuste y fijacion durante su
uso.

4.1) La temperatura de aplicacion -35°C a + 45°C

4.2) Transportar y almacenar los componentes individuales
correctamente.

4.3) Mantener la cuerda tensionada

4.4) Evitar el contacto con sustancias agresivas

4.5) Prestar atencion al riesgo de trauma por suspension

4.6) Prestar atencion al riesgo por bordes

4.7) Prestar atencion a los riegos por equipos eléctricos

4.8) Prestar no acercarse a imaquinas en movimiento

4.9) No colocarse los equipos de proteccion individual en areas
con riesgo de caida.

4.10) Evite el calor y las llamas.

5.) Revision y vida atil

Si no hay informacion en las instrucciones especificas del pro-
ducto, se aplica lo siguiente:

La vida util max. (periodo entre la fecha de fabricacion y la fecha



de desecho) resulta del periodo de almacenamiento antes de la
entrega al usuario final y de la vida util.
Para el periodo de almacenamiento de max. 2 afios antes de la
entrega al usuario final 0 antes de la compra, debe garantizarse
que los productos estén
- almacenados sin fluctuaciones extremas de temperatura
- protegidos de la radiacion UV, la humedad, los productos quim-
icos y las condiciones ambientales nocivas/agresivas y
- almacenados en su embalaje original intacto.
La vida dtil comienza en el momento de la entrega al usuario final
y es de max. 10 afios. Tras la entrega al usuario final (verificacién
mediante, por ejemplo, el recibo de compra con el nimero de
serie/lote), es necesario que una persona competente realice in-
specciones periddicas al menos una vez al afio. Ademas, deben
respetarse las normativas especificas de cada pais, que pueden
prescribir periodos mas cortos.
Independientemente de la vida Util maxima, la edad de desecho
depende del estado del producto, de su frecuencia de uso y de
las condiciones externas de uso. Todo EPI pierde durabilidad a lo
largo de su vida Util. La vida Util viene determinada por el uso, las
influencias térmicas, quimicas, mecanicas y nocivas/agresivas.
6.) Mantenimiento y almacenase
La responsabilidad del fabricante no cubre los dafios personales
y materiales que se produzcan, aunque el equipo de proteccion
individual anticaida funcione y se utilice correctamente. Cual-
quier modificacion del equipo o incumplimiento de las presentes
instrucciones o de la normativa sobre accidentes laborales en
vigor invalidar la responsabilidad del fabricante. El equipo debe
ponerse a disposicion del usuario para su uso personal. El equipo
de proteccién individual debe comprobarse (inspeccion visual y
de funcionamiento) antes de cada uso (excepto si €s un equipo
de emergencia o estaba precintado). El mantenimiento y las in-
specciones periddicas solo pueden ser realizados por una perso-
na competente de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
Las correas y cuerdas se pueden limpiar con agua tibia (40°C)
y una solucién jabonosa suave. Luego enjuague bien con agua
limpia. Si el equipo se moja, debera dejarse secar siempre por
medios naturales. Asimismo, el equipo debe mantenerse alejado
de cualquier foco directo de calor. En caso de duda, péngase en
contacto con el fabricante. Si se encuentran fallos al inspeccionar
el producto, este debe sustituirse.
6.1) Lavar a mano a 40°C como maximo.
6.2) Secar y almacenar a temperatura ambiente.
6.3) Almacenar en un lugar seco.
6.4) No lavar a maquina ni usar secadora no usar lejia.
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6.5) Evite el contacto con sustancias agresivas.

6.6) Marquage uniquement autorisé dans la ceinture.

Por favor, pongase en contacto con el fabricante con cualquier
duda. Ante cualquier defecto durante la inspeccién, el producto
debera ser reemplazado.

7.) Cambios, reparaciones

Los cambios o adiciones no pueden ser realizados por el usuario,
sino solo por SKYLOTEC.

iSe prohibe cualquier reparacion de componentes dafiados y / o
defectuosos!



PT Instrucdes de utilizagao

v Utilizagao OK

A Cuidado durante a utilizagéo
)@;‘ Perigo de morte

1.) Informagao - ler cuidadosamente

As instrugdes (1.1 “Instrugbes gerais”, 1.2 “Instrucdes especificas
do produto”) devem estar sempre disponiveis na lingua nacional.
Se néo estiverem disponiveis, o vendedor deve esclarecer esta
situagdo com a SKYLOTEC antes de efetuar a revenda. O equi-
pamento s pode ser usado por pessoas em boas condigbes de
saude fisica e psiquica. Estas devem ter recebido formagao so-
bre a utilizagdo segura e possuir os conhecimentos necessarios
ou encontrar-se sob a supervisdo de uma pessoa que cumpra
tais requisitos. Devem estar disponiveis planos de emergéncia
para todas as eventualidades. As medidas de salvamento devem
ser executadas o mais rapidamente possivel.

2.) Sistema de retengéo

Um sistema de protecéo (Fig. 1) contra quedas consiste nos com-
ponentes individuais mostrados e s6 pode ser usado com compo-
nentes testados e aprovados dentro das condi¢des operacionais
descritas e para o uso pretendido. Ao combinar componentes
individuais, deve-se tomar cuidado para garantir que o funciona-
mento seguro de cada componente e o sistema combinado de
travamento de queda seja sempre garantido, uma vez que a falha
nesse procedimento pode comprometer a vida e os membros. No
sistema de travamento de queda, apenas um arnés de travamen-
to de queda EN 361 (com olho de travamento de queda marcado
+A") pode ser usado. Os pontos de fixagdo devem situar-se, tanto
quanto possivel, na posigao vertical, por cima do utilizador select/
posicdo. Limitar a altura de queda a uma dimensao minima. O
ponto de fixacdo tem de satisfazer os requisitos do ambito de
aplicagao (Abb. 1+2). Do mesmo modo, a base em que este pon-
to de fixagao & fixado, assim como os elementos de unido devem
poder suportar a carga. Deve ser usado um elemento amortece-
dor, que limite a forga suscetivel de ser gerada em caso de queda
a forca de impacto maxima especifica do pais. Na Europa, por
exemplo, esse valor é de 6 kN.Vera este respeito as instrugdes
de utilizagdo dos componentes individuais.

3.) Antes do uso

A seguranca do utilizador depende da eficacia e da durabilidade
do equipamento. Antes e durante cada utilizago, é necessario

29



30

garantir que o espago livre por baixo do utilizador é suficiente, de
modo a que, em caso de queda, ndo haja impacto com o solo,
objectos ou equipamento por baixo.

3.1.) O equipamento de protegéo individual (EPI) completo e as
respectivas partes individuais (incluindo fivelas, cintas, compo-
nentes téxteis e metdlicos, dispositivos de regulagéo, fechos)
devem ser verificados quanto a sua funcionalidade, danos (por
exemplo, devido a deformagéo, fissuras, desgaste) ou alteragdes
e quanto a legibilidade da marcagao.

3.2.) Em caso de dlvidas quanto a seguranga da utilizagdo ou
apds uma queda, o equipamento deve ser imediatamente reti-
rado de servico até que uma pessoa competente autorize por
escrito a sua utilizagdo posterior. Se 0 equipamento ja néo for
adequado para utilizagéo, deve ser eliminado.

4.) Requisitos de seguranga

Observar, estritamente, as indicagdes de prote¢éo do utilizador
e do equipamento! A identificagdo do produto deve estar com-
pletamente legivel! Se este n&o for o caso, o produto ndo é mais
adequado para uso! Em caso de queda, para evitar o trauma
de suspenséo, é necessario que exista um plano de emergéncia
que permita reduzir tanto quanto possivel o tempo de suspen-
s80 no cinto ou lago, impedindo assim um colapso circulatério.
Para protegéo, podem ser usados os lagos de apoio para 0s pés
SKYLOTEC.

Existe uma necessidade substancial para o utilizador inspecionar
periodicamente toda a montagem e/ou ajustar as partes durante
a utilizacéo.

4.1) Temperatura de utilizag&o: entre —35°C e +45°C

4.2) Armazenar e transportar corretamente.

4.3) Seco e protegido da luz.

4.4) Evitar o contacto com substancias agressivas.

4.5) Ter em conta o risco de trauma de suspenséo.

4.6) Ter em conta o perigo causado por arestas.

4.7) Ter em conta o perigo causado por instalagdes elétricas.
4.8) Ter em conta o perigo causado por componentes méveis de
maquinas.

4.9) Nao colocar o EPI na zona com risco de queda.

4.10) Evite o calor e as chamas

5.) Inspegdo e vida util

Se néo existirem informagdes nas instrugdes especificas do pro-
duto, aplica-se o seguinte:

A vida atil méxima (periodo entre a data de produgéo e a data
de eliminag&o) resulta do periodo de armazenamento antes da
entrega ao utilizador final e da vida util.

Para o periodo de armazenamento de, no méx. 2 anos antes da
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entrega ao utilizador final ou antes da compra, deve garantir-se

que os produtos sdo

- armazenados sem flutuagdes extremas de temperatura,

- protegidos da radiagdo UV, humidade, produtos quimicos e con-
digbes ambientais nocivas/agressivas e

- armazenados na embalagem original ndo danificada.

A vida util comega com a entrega ao utilizador final e € de, no

maximo. 10 anos. Apés a entrega ao utilizador final (verificagdo

através de, por exemplo, recibo de compra com nimero de série/

lote), sdo necessarias inspecgdes regulares por uma pessoa

competente, pelo menos uma vez por ano. Além disso, devem

ser observados os regulamentos especificos do respetivo pais,

que podem prescrever periodos mais curtos.

Independentemente do tempo de vida Util maximo, a idade de

eliminagdo depende do estado do produto, da sua frequéncia

de utilizagdo e das condigdes externas de utilizagdo. Todos os

EPI perdem durabilidade ao longo da sua vida dtil. A vida dtil &

determinada pela utilizagao, pelas influéncias térmicas, quimicas,

mecanicas e nocivas/agressivas.

6.) Manutengédo e armazenamento

A responsabilidade do fabricante pelo produto ndo abrange

os danos materiais ou fisicos que possam ocorrer em caso de

funcionamento correto e utilizagdo adequada do equipamento

de protecdo individual contra queda. No caso de alteragdes no

equipamento e de n&o observancia destas instru¢des ou dos

regulamentos de prevengao de acidentes em vigor, a responsabi-

lidade alargada do fabricante pelo produto n&o se aplica. O equi-

pamento deve ficar a disposi¢&o individual do respetivo utilizador.

E obrigatério o controlo (visual e do funcionamento) do EPI antes

de cada utilizag&o (com excegédo do equipamento de emergéncia

ou equipamento selado). A manuteng&o e as inspecgdes regula-

res sé podem ser efectuadas por uma pessoa competente, de

acordo com as instrugdes do fabricante. As fitas do cinto e as

cordas podem ser lavadas em agua morna (40 °C) com sabéo

suave. No fim, enxaguar bem com agua limpa. O equipamento

molhado s6 pode secar de forma natural e deve ser afastado da

acao direta do calor.

6.1) Lavagem a mao a 40°C, no maximo.

6.2) Secar e guardar a temperatura ambiente.

6.3) Guardar em local seco.

6.4) N&o lavar nem secar a maquina, ndo usar lixivia.

6.5) Evitar o contacto com substéncias agressivas.

6.6) Marcagéo permitida apenas na faixa do cinto.

Em caso de duvida, agradecemos que entre em contacto com

o fabricante. Caso sejam detetados erros durante a inspecao, 0
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produto tem de ser substituido.

7.) Mudangas, reparos

Quaisquer alteragdes ou adigdes ndo podem ser realizadas pelo
usuario, mas apenas pela SKYLOTEC.

E proibido qualquer reparo de componentes danificados e / ou
defeituosos!



NL Gebruiksaanwijzing

‘/ Gebruik ok
A Voorzichtig bij gebruik

:@;‘ Levensgevaar

1.) Informatie — zorgvuldig lezen

De gebruiksaanwijzingen (1.1 “Algemene gebruiksaanwijzing”,
1.2 “Productspecifieke gebruiksaanwijzing) dienen altijd in de
taal van het betreffende land aanwezig te zijn. Zijn deze gebru-
iksaanwijzing niet aanwezig,dan dient dit voor de wederverkoop
door de verkoper met SKYLOTEC te worden afgestemd. De uitru-
sting mag enkel door personen in een goede lichamelijke en ge-
estelijke gezondheidstoestand worden gebruikt. Deze gebruikers
dienen een training te hebben gevolgd in het veilig gebruik ervan,
over noodzakelijke kennis te beschikken of onder toezicht van
een dergelijk persoon te staan. Er dienen noodplannen aanwezig
te zijn voor alle mogelijke gevallen. De reddingswerken moeten
z0 snel mogelijk uitgevoerd kunnen worden.

2.) Opvangsysteem

Een valbeveiligingssysteem (Fig. 1) bestaat uit de afzonderlijke
weergegeven onderdelen en mag alleen worden gebruikt met
geteste en goedgekeurde onderdelen binnen de beschreven be-
drijfsomstandigheden en voor het beoogde gebruik. Bij het com-
bineren van afzonderlijke componenten moet erop worden gelet
dat de veilige werking van elk onderdeel en het gecombineerde
valbeveiligingssysteem altijd is gegarandeerd, aangezien het niet
in gevaar brengen van leven en ledematen. In het valbeveiligin-
gssysteem mag slechts één valbeveiligingsharnas EN 361 (met
gemarkeerd valbeveiligingsoog ,A“) worden gebruikt. Aansla-
gpunten dienen zich zoveel mogelijk verticaal en hoger dan de
gebruiker te bevinden select/positie. Beperk de valhoogte tot een
minimum . Het aanslagpunt moet voldoen aan het geldigheidsbe-
reik (Abb. 1+2). Eveneens moeten de ondergrond, waaraan dit
verankeringspunt wordt bevestigd, en de aan te sluiten elementen
de belasting kunnen weerstaan. Er moet een schokabsorberend
element worden gebruikt dat de kracht waaraan de gebruiker wor-
dt blootgesteld bij een val beperkt tot de maximale blokkeerkracht
die is toegestaan volgens de nationale regelgeving, bijvoorbeeld
in Europa is dit 6 kN. Zie de gebruiksaanwijzing van de afzonder-
lijke onderdelen voor meer informatie hierover.
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3.) Voor het gebruik

De veiligheid van de gebruiker hangt af van de doeltreffendheid
en duurzaamheid van de uitrusting. Voor en tijdens elk gebruik
moet ervoor worden gezorgd dat de ruimte onder de gebruiker
voldoende is, zodat er bij een val geen impact is met de grond,
voorwerpen of apparatuur eronder.

3.1.) Het volledige persoonlijke beschermingsmiddel (PBM) en de
respectieve afzonderlijke onderdelen (met inbegrip van gespen,
banden, textiel en metalen onderdelen, verstelinrichtingen, beve-
stigingsmiddelen) moeten worden gecontroleerd op functionali-
teit, beschadigingen (bijvoorbeeld door vervorming, scheuren, sli-
jtage) of veranderingen en op de leesbaarheid van de markering.
3.2.) Bij twijfel over veilig gebruik of na een val moet de uitrusting
onmiddellijk uit gebruik worden genomen totdat een bevoegd per-
soon schriftelijk toestemming heeft gegeven voor verder gebruik.
Als het materiaal niet langer geschikt is voor gebruik, moet het
worden weggegooid.

4.) Veiligheidseisen

De instructies voor de bescherming van de gebruiker en de uitru-
sting dienen strikt in acht genomen te worden! De productaandu-
iding moet leesbaar zijn! Als dit niet het geval is, is het product
niet langer geschikt voor gebruik! Om in geval van een val een
hangtrauma te voorkomen moet een noodplan aanwezig zijn, die
de hangtijd in de gordel of lus zo veel mogelijk beperkt, en zo
een collaps voorkomt. Ter ondersteuning kunnen de traumaban-
den van SKYLOTEC worden gebruikt. Het is belangrijk dat de
gebruiker alle bevestigings- of verstelbare onderdelen tijdens het
gebruik regelmatig controleert.

4.1) Verwerkingstemperatuur -35°C tot +45°C

4.2) Droog bewaren en transporteren en beschermd tegen licht.
4.3) Slappe lijn vermijden.

4.4) Contact met agressieve stoffen vermijden.

4.5) Let op gevaar van hangtrauma.

4.6) Let op gevaar door scherpe randenen op ruwe oppervlakken
letten.

4.7) Let op gevaar van elektrische apparatuur.

4.8) Let op gevaar door bewegende machinedelen.

4.9) Uitrusting niet aantrekken in de gevarenzone van vallen.
4.10) Hitte en vuur vermijden.

5.) Inspectie en levensduur

Als er geen informatie wordt gegeven in de productspecifieke
instructies, geldt het volgende:

De maximale levensduur (periode tussen productiedatum en
weggooidatum) is het resultaat van de opslagperiode voor over-
dracht aan de eindgebruiker en de levensduur.
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Voor de opslagperiode van max. 2 jaar voor levering aan de ein-
dgebruiker of voor aankoop, moet ervoor gezorgd worden dat de
producten
- worden opgeslagen zonder extreme
temperatuurschommelingen,
- beschermd tegen UV-straling, vochtigheid, chemicalién
en schadelijke/agressieve omgevingsfactoren en
- worden opgeslagen in onbeschadigde originele verpakking.
De levensduur begint bij levering aan de eindgebruiker en is max.
10 jaar. Na levering aan de eindgebruiker (controle door bijv. aan-
koopbon met serie- of batchnummer) zijn regelmatige inspecties
door een bevoegd persoon vereist, ten minste eenmaal per jaar.
Daarnaast moeten de respectieve landspecifieke voorschriften in
acht worden genomen, die kortere perioden kunnen voorschrij-
ven.
Ongeacht de maximale levensduur is de leeftijd waarop een pro-
duct moet worden weggegooid afhankelijk van de staat van het
product, de gebruiksfrequentie en de externe gebruiksomstandi-
gheden. Elk PBM verliest aan duurzaamheid tijdens zijn leven-
sduur. De levensduur wordt bepaald door gebruik, thermische,
chemische, mechanische en schadelijke/agressieve invioeden.
6.) Onderhoud en opslag
De productaansprakelijkheid van de fabrikant is niet van toepas-
sing op materiéle of lichamelijke (vervolg)schade die ook kan
voorkomen bij een deugdelijke werking en kundig gebruik van
persoonlijke beschermingsuitrusting tegen vallen. Bij veranderin-
gen aan de uitrusting en het niet in acht nemen van deze gebru-
iksaanwijzing of de geldige ongevallenpreventievoorschriften ver-
valt de uitgebreide productaansprakelijkheid van de fabrikant. De
uitrusting dient de gebruiker ervan persoonlijk ter beschikking te
staan. Voor ieder gebruik (met uitzondering van de nooduitrusting
of bij verzegeling) is het verplicht de PBM te controleren (visuele
controle en werking). Onderhoud en regelmatige inspecties mo-
gen alleen worden uitgevoerd door een bevoegd persoon volgens
de instructies van de fabrikant. Gordelbanden en lijnen kunnen
met warm water (40°C) en een mild zeepsopje gereinigd worden.
Vervolgens goed uitspoelen met schoon water. Nat geworden
uitrusting mag alleen op natuurlijke wijze drogen en moet uit de
buurt worden gehouden van rechtstreekse warmte-inwerking.
6.1) Handwas tot 40°C.
6.2) Droog en bij kamertemperatuur bewaren.
6.3) Droog opslaan.
6.4) Niet machinaal reinigen of drogen, niet bleken.
6.5) Contact met agressieve stoffen/chemicalién vermijden.
6.6) Markering alleen toegestaan in de riemband.
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Neem bij twijfel altijd contact op met de fabrikant. Indien er bij
de inspectie fouten worden ontdekt, moet het product worden
vervangen.

7.) Wijzigingen, reparaties

Eventuele wijzigingen of aanvullingen mogen niet door de gebru-
iker zelf worden uitgevoerd, maar uitsluitend door SKYLOTEC.
Elke reparatie van beschadigde en / of defecte componenten is
verboden!



DK Brugervejledning

‘/ Brug ok

A Veer forsigtig ved brugen

:@;‘ Livsfare

1.) Information — skal lzeses omhyggeligt

Brugsanvisningen (1.1 ,General Guide®, 1.2 ,Product-specifik
betjeningsvejledning”) skal altid forefindes pa landets sprog. Hvis
den ikke foreligger, skal dette afklares af saelger med SKYLOTEC
inden salget. Udstyret ma kun anvendes af personer, der fysisk
og mentalt er sunde. De skal veere instrueret i dets sikre brug og
have de ngdvendige kundskaber eller bruge det under opsyn af
en person, der har disse kundskaber. Der skal veere udarbejdet
ngdplaner til alle teenkelige ngdsituationer. Redningsforanstalt-
ninger skal udferes sa hurtigt som muligt.

2.) Faldsikringssystem

Et faldstandssystem (Fig. 1) bestar af de viste enkelte kompo-
nenter og méa kun bruges med testede og godkendte komponen-
ter inden for de beskrevne driftsbetingelser og til den tilsigtede
anvendelse. Nar man kombinerer individuelle komponenter, skal
man passe pa at sikre, at hver komponent og det kombinerede
faldstopsystem altid fungerer sikkert, da manglende evne kan
bringe liv og lemmer i fare. | faldarrestingssystemet ma kun et
faldarrestesele EN 361 (med markeret faldarrestingsgje ,A‘)
anvendes. Anslagspunkter skal om muligt altid veere oven for
brugeren veelg/position. Nedstyrtningshgjden skal begraenses til
et minimum. Anslagspunktet skal opfylde kravene alt efter gyl-
dighedsomréde (Abb. 1+2). Ligeledes skal det underlag, hvori
anslagspunktet fastggres, samt de forbindende elementer kunne
holde til belastningen. Der skal anvendes et stgdabsorberende
element, som begraenser den kraft, som brugeren udseettes for i
tilfeelde af fald, til den maksimale opfangningskraft, der er tilladt i
henhold til nationale bestemmelser, for eksempel 6 kN i Europa.
For mere information om dette, se brugsanvisningen til de enkelte
komponenter.

3.) For anvendelse

Brugerens sikkerhed afheenger af udstyrets effektivitet og hol-
dbarhed. Fer og under hver brug skal det sikres, at afstanden
under brugeren er tilstraekkelig, s& der i tilfeelde af et fald ikke
vil veere noget sammenstgd med jorden, genstande eller udstyr
nedenunder.
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3.1.) Det komplette personlige beskyttelsesudstyr (PPE) og

dets respektive enkeltdele (herunder spaender, band, tekstil- og

metalkomponenter, justeringsanordninger, fastggrelsesanordn-

inger) skal kontrolleres for funktionalitet, skader (f.eks. pa grund

af deformation, revner, slid) eller andringer og for leesbarhed af

maerkningen.

3.2.) Hvis der er tvivl om sikker brug eller efter et fald, skal ud-

styret straks tages ud af brug, indtil en kompetent person har givet

skriftlig godkendelse til videre brug. Hvis udstyret ikke laengere er

egnet til brug, skal det bortskaffes.

4.) Sikkerhedskrav

Anvisningerne skal fglges ngje for at beskytte brugeren og ud-

styret! Produktmeerkatet skal altid veere fuldsteendig leeseligt! Hvis

dette ikke er tilfeeldet, er produktet ikke laengere egnet til brug! For

at undga haengetrauma i tilfeelde af en nedstyrtning, skal der fore-

findes en nadplan, sa haengetiden i selen eller stroppen er sa kort

som muligt, og man saledes kan forhindre et kredslgbskollaps. Til

beskyttelse kan SKYLOTEC-traumastropper anvendes. Det er en

absolut ngdvendighed, at brugeren jeevnligt kontrollerer samtlige

fastgarelses- og/eller enkeltkomponenter under brugen.

4.1) Anvendelsestemperatur —35°C til +45°C

4.2) Korrekt opbevaring og transport (Tert og beskyttet mod lys).

4.3) Undga slap wire

4.4) Undga kontakt med aggressive stoffer

4.5) Veer opmaerksom pa farer pga. haengetraume.

4.6) Veer opmaerksom pa fare pga. kanter og veer opmaeerksom

pa ru overflader.

4.7) Veer opmeerksom pa farer pga. elektriske installationer

4.8) Veer opmaerksom pa farer pga. bevaegelige maskin-dele

4.9) PSA ma ikke tages pa i omrader med nedstyrtningfare.

4.10) undga varme og flammer.

5.) Kontroller og levetid

Hvis der ikke er nogen oplysninger i den produktspecifikke vejle-

dning, geelder falgende:

Den maksimale levetid (perioden mellem produktionsdato og

kassationsdato) er resultatet af opbevaringsperioden far overdra-

gelse til slutbrugeren og levetiden.

For opbevaringsperioden pa maks. 2 ar fer levering til slutbruge-

ren eller far kab, skal det sikres, at produkterne er

- opbevares uden ekstreme temperatursvingninger,

- beskyttet mod UV-straling, fugtighed, kemikalier og skadelige/
aggressive miljgforhold og

- opbevares i ubeskadiget original emballage.

Levetiden begynder ved levering til slutbrugeren og er maks. 10

ar. Efter levering til slutbrugeren (bekraeftelse ved f.eks. kabskvitt-
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ering med serie-/batchnummer) kraeves regelmaessige inspektio-
ner af en kompetent person mindst en gang om aret. Derudover
skal de respektive landespecifikke regler overholdes, som kan
foreskrive kortere perioder.

Uanset den maksimale levetid athanger kassationsalderen af
produktets tilstand, dets brugsfrekvens og de eksterne brugsbe-
tingelser. Alle personlige veernemidler mister holdbarhed i Iabet af
deres levetid. Levetiden bestemmes af brug, termiske, kemiske,
mekaniske og skadelige/aggressive pavirkninger.

6.) Service og opbevaring

Producenten heefter ikke for materiale- eller personskader, som
kan optreede pa trods af, at det personlige faldsikringsudstyr
fungerer, som det skal, og anvendes forsvarligt. Producentens
udvidede ansvar bortfalder ved eendringer pa udstyret samt
ved tilsideseettelse af denne brugsanvisning eller de gaeldende
ulykkesforebyggende bestemmelser. Udstyret ber sta il radig-
hed for den individuelle bruger. Det personlige sikkerhedsudstyr
skal altid kontrolleres (visuel og mht. funktion) inden hver brug
(undtagen ngdudstyr eller forseglet udstyr). Vedligeholdelse og
regelmaessige eftersyn ma kun udfares af en kompetent person i
henhold til producentens anvisninger. Seler og tove kan renggres
med varmt vand (40°C) og mildt seebevand. Skyl omhyggeligt
efter med rent vand. Udstyr, der er blevet vadt, ma kun tarres pa
naturlig made, og ma ikke udszettes for direkte varmepavirkning.
6.1) Handvask op til maks. 40°C.

6.2) Tares og opbevares ved stuetemperatur.

6.3) Opbevares tgrt og beskyttet mod lys.

6.4) Ma ikke renses eller tarres maskinelt, ma ikke bleges.

6.5) Undga kontakt med aggressive stoffer/Kemikalier.

6.6) Meerkning er kun tilladt i bandbandet.

Ved enhver tvivl, kontakt venligst producenten. Hvis du bemaerker
fejl under kontrollen, skal produktet udskiftes.

7.) Fndringer, reparationer

Eventuelle aendringer eller tilfgjelser ma ikke udferes af brugeren,
men kun af SKYLOTEC.

Reparation af beskadigede og / eller defekte komponenter er
forbudt!
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NO Bruksanvisning

‘/ Bruk ok

A Veer forsiktig ved bruk
:@;‘ Livsfare

1.) Informasjon - les ngye

Bruksanvisningen (1.1 «Generell veiledning», 1.2 «Produkispe-
sifikke veiledning») ma alltid veere tilgjengelig pa landets sprak.
Dersom denne ikke foreligger, skal dette avklares mellom forhan-
dler og SKYLOTEC far videresalg. Utstyret skal bare brukes av
personer med god fysisk og psykisk helse. Disse ma veere op-
pleert sikker bruk, ha den ngdvendige kunnskapen, eller veere
under oppsyn av en person med denne kunnskapen. Planer for
eventuelle ulykker ma finnes for alle eventualiteter. Redningstil-
tak ma kunne gjennomfares sa raskt som mulig.

2.) Fangesystem

Et fallstoppsystem (Fig. 1) bestér av de enkelte komponentene
som er vist og kan bare brukes med testede og godkjente kom-
ponenter under de beskrevne driftsforholdene og for den tiltenkte
bruken. Nar man kombinerer individuelle komponenter, ma man
passe pa at sikker komponent for hver komponent og det kombi-
nerte fallstoppsystemet alltid er garantert, ettersom unnlatelse av
dette kan fore til liv og lemmer. | hgstarrestasjonssystemet kan
bare ett fall arrestasjonssele EN 361 (med markert fallarrest gye
,A) brukes. Festepunkt om mulig loddrett, over brukeren velg/
stilling. Begrens fallhgyden til et minimum. Festehgyden ma
tilsvare kravene avhengig av gyldighetsomrade (Abb. 1+2). Pa
samme mate ma underlaget som festepunktet er festet pa, og
de forbindende elementene, tale belastningen. Det ma brukes
et statdempende element som begrenser kraften som brukeren
utsettes for ved et fall, til den maksimale kraften som er tillatt i
henhold til nasjonale forskrifter, for eksempel 6 kN i Europa. For
mer informasjon om dette, se bruksanvisningen for de enkelte
komponentene.

3.) Fer bruk

Brukerens sikkerhet avhenger av utstyrets effektivitet og hol-
dbarhet. Fgr og under hver brug skal det sikres, at afstanden
under brugeren er tilstreekkelig, s& der i tilfeelde af et fald ikke
vil veere noget sammenstgd med jorden, genstande eller udstyr
nedenunder.

3.1.) Det komplette personlige verneutstyret (PVU) og dets



respektive enkeltdeler (inkludert spenner, band, tekstil- og me-

tallkomponenter, justeringsanordninger, festeanordninger) ma

kontrolleres for funksjonalitet, skader (f.eks. pa grunn av defor-

masjon, sprekker, slitasje) eller endringer og for lesbarhet av

merkingen.

3.2.) Hvis det er tvil om sikker bruk eller etter et fall, ma utstyret

umiddelbart tas ut av bruk inntil en kompetent person har gitt skri-

ftlig godkjenning for videre bruk. Hvis utstyret ikke lenger er egnet

il bruk, ma det kasseres.

4.) Sikkerhetskrav

Instruksjonene ma, av hensyn til brukerens og utstyrets sikkerhet,

overholdes ngye! Produktmerkingen méa veere fullstendigleselig.

Hvis dette ikke er tilfelle, er produktet ikke lenger egnet til bruk!

For & unnga hengetraume ved fall, ma en ulykkesplan foreligge,

som som sgrge for at hengetiden i belte eller slayfe blir sa kort

som mulig, for dermed & hindre kollaps i blodsirkulasjonen. Til

beskyttelse kan SKYLOTEC-steg-lokkene «Suspension relief

straps® brukes. Det er et betydelig behov at brukeren med jevne

mellomrom inspiserer all feste- og / eller justerings- deler under

bruk.

4.1) Brukstemperatur —35°C til +45°C

4.2) Ma lagres og transporteres riktig. Tart og beskyttet mot lys.

4.3) Unnga slakk line.

4.4) Unnga kontakt med aggressive stoffer.

4.5) Veer oppmerksom pa fare pga. hengetraume.

4.6) Veer oppmerksom pa fare pga. kanter og ta hensyn til rue

overflater.

4.7) Veer oppmerksom pa fare pga. elektriske anlegg.

4.8) Veer oppmerksom pa fare pga. bevegelige maskindeler.

4.9) PVU skal ikke oppferes i omrader hvor det er fare for fall.

4.10) Unnga varme og ild

5.) Inpeksjon og levetid

Hvis det ikke finnes noen informasjon i den produktspesifikke

bruksanvisningen, gjelder fglgende:

Den maksimale levetiden (perioden mellom produksjonsdato og

kassasjonsdato) er et resultat av lagringsperioden far overleve-

ring til sluttbruker og levetiden.

For lagringsperioden pa maks. 2 ar for overlevering til sluttbruker

eller far kjop, mé det sikres at produktene er

- oppbevares uten ekstreme temperatursvingninger,

- beskyttet mot UV-straling, fuktighet, kjiemikalier og skadelige/
aggressive miljgforhold og

- oppbevares i uskadet originalemballasje.

Levetiden begynner ved levering til sluttbruker og er maks. 10 &r.

Etter levering til sluttbrukeren (verifisert med f.eks. kjgpskvittering
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med serie-/batchnummer) skal det gjennomfares regelmessige
kontroller av en kompetent person minst én gang i aret. | tillegg
ma de respektive landsspesifikke forskriftene overholdes, som
kan foreskrive kortere perioder.

Uavhengig av maksimal levetid avhenger utrangeringsalderen av
produktets tilstand, brukshyppighet og de ytre bruksforholdene.
Alt personlig verneutstyr mister holdbarhet i lgpet av levetiden.
Levetiden bestemmes av bruk, termiske, kjemiske, mekaniske og
skadelige/aggressive pavirkninger.

6.) Vedlikehold og lagring

Produsentens roduktansvar dekker ikke materielle skader eller
personskader, som ogsa kan oppsta ved korrekt funksjon og bruk
av personlig beskyttelsesutstyr mot fall. Hvis man gjgr forandrin-
ger pa utstyret, eller hvis man ikke falger denne bruksanvisnin-
gen eller gyldige forskrifter for forebygging av ulykker, bortfaller
produsentens utvidede produktansvar. Utstyret skal veere indivi-
duelt tilgjengelig for brukeren. Det er tvingende ngdvendig med
en kontroll (visuell og funksjon) av personsikringsutstyret fgr hver
bruk (unntatt ulykkesutstyr eller forseglet utstyr). Vedlikehold og
regelmessige inspeksjoner ma kun utferes av en kompetent per-
son i henhold til produsentens anvisninger. Stropper og liner kan
rengjeres med varmt vann (40°C) og et mildt rengjgringsmiddel.
Skyll deretter godt av med rent vann. Hvis utstyret blir vatt skal
det tarke naturlig og holdes unna direkte varmepavirkning.

6.1) Handvask maks. 40°C.

6.2) Utstyret ma terkes og oppbevares i romtemperatur.

6.3) Tart og beskyttet mot lys.

6.4) Ma ikke rengjares eller tarkes maskinelt, ma ikke blekes.
6.5) Unnga kontakt med aggressive stoffer/kjemikalier.

6.6) Merking er kun tillatt i beltebandet.

Ta kontakt med produsenten dersom du er i tvil. Hvis det oppda-
ges feil ved inspeksjonen, ma produktet skiftes ut.

7.) Endringer, reparasjoner

Eventuelle endringer eller tillegg ma ikke utferes av brukeren, men
bare av SKYLOTEC.

Reparasjon av gdelagte og / eller defekte komponenter er forbudt!



FI Kayttoohjeet
‘/ Kayttd OK

A Varovaisuus kaytossa
*;@;‘ Hengenvaara

1.) Tietoja — luettava huolellisesti

Ohjeet (1.1 "Yleiset ohjeet”, 1.2 "Tuotetta koskevat ohjeet” ) taytyy
aina olla kaytettavissa kunkin maan kielella. Jos néin ei ole, jall-
eenmyyjan on selvitettdva tama SKYLOTEC in kanssa ennen
edelleenmyyntia. Varusteita saavat kayttaa vain henkildt, jotka
ovat hyvassa ruumiillisessa ja henkisessa terveydentilassa. Naid-
en taytyy olla koulutettuja turvallisessa kaytossa ja heilla taytyy
olla tarpeelliset tiedot, tai olla sellaisen henkilon valvonnassa.
Héatatapaussuunnitelmat on oltava saatavilla kaikkia mahdollisia
tilanteita varten. Pelastustoimenpiteet taytyy voida suorittaa mah-
dollisimman nopeasti.

2.) Putoamisenestojarjestelma

Putoamissuojajarjestelmé (kuva 1) koostuu esitetyista yksittais-
istd komponenteista, ja sitd voidaan kayttaa vain testattujen ja
hyvaksyttyjen komponenttien kanssa kuvatuissa kayttolosu-
hteissa ja aiottuun kayttdon. Yhdistettdessé yksittaisia osia on
huolehdittava siita, ettd jokaisen komponentin ja yhdistetyn
putoamisjarjestelman turvallinen toiminta taataan aina, koska
sen tekematta jattdminen voi vaarantaa hengen ja raajat. Pudo-
tuspysaytysjarjestelméssa saa kayttaa vain yhta putoamissam-
mutusvaljaita EN 361 (merkittyjen putoamissilmukan ,A" kanssa).
Hihnavaimennukset mahdollisimmin pystysuorassa, kayttajan
ylapuolella. Putoamiskorkeus rajoitettava minimiin select/asema.
Kiinnityskohdan taytyy vastata kunkin soveltamisalan vaatimusta
(Kuva 1+ 2). Myds pohjan, johon tdmé kiinnityskohta kiinnitetéan,
seka litoselementtien taytyy kestda kuormitusta. On kaytettava
iskunvaimennuselementtia, joka rajoittaa kayttajaan kohdistuvan
voiman putoamistilanteessa kansallisten maérdysten mukaise-
en suurimpaan sallittuun pysaytysvoimaan, joka on esimerkiksi
Euroopassa 6 kN. Lisatietoja tasta on yksittaisten komponenttien
kéyttoohjeissa.

3.) Ennen kayttoa

Kayttajan turvallisuus riippuu laitteiden tehokkuudesta ja kestav-
yydestd. Ennen jokaista kayttokertaa ja sen aikana on varmistet-
tava, etté kayttajan alapuolella on riittavasti tilaa, jotta putoamisen
yhteydessa ei tapahdu térmaysta maahan, alla oleviin esineisiin
tai laitteisiin.
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3.1.) Koko henkilénsuojain ja sen yksittaiset osat (mukaan lukien

soljet, vyot, tekstiili- ja metalliosat, saatolaitteet, kiinnikkeet) on

tarkastettava toimivuuden, vaurioiden (esim. muodonmuutosten,

halkeamien, kulumisen) tai muutosten varalta seka merkintojen

luettavuuden varalta.

3.2.) Jos on epailyksia turvallisesta kaytosta tai putoamisen

jalkeen, varusteet on valittdmasti poistettava kaytostd, kunnes

pateva henkild on antanut kirjallisen hyvaksynnan jatkokaytolle.

Jos varusteet eivat enaa sovellu kayttéon, ne on havitettava.

4.) Turvallisuusvaatimukset

Ohjeita on noudatettava tiukasti kayttajan ja varusteiden turvaksi!

Tuotemerkinnén on oltava taysin luettavissal Jos néin ei ole, tuote

ei enad sovi kaytettavaksi! Putoamistapauksessa riippumisvam-

man valttmiseksi taytyy hattapaussuunnitelma olla saatavilla,

joka pitda riippumisajan vydssa tai simukassa mahdollisimman

lyhyend ja siten estdd verenkierron romahtamisen. Suojana

voidaan kauttdd SKYLOTEC riippumislenkkeja. Olennaisesti on

tarpeen, ettd kayttaja tarkastaa kaikki kiinnitys- ja/tai saatdosat

kéyton aikana saanndllisesti.

4.1) Kayttolampotila -35°C ... +45°C

4.2) Varastoi ja kuljeta oikein (Kuiva ja valolta suojattuna).

4.3) Valta kdyden [8ystymista.

4.4) Valta kosketusta aggressiivisten aineiden kanssa.

4.5) Huomioi riippumisvamman vaara.

4.6) Huomioi reunojen aiheuttama vaara ja karkea paéllypinta on

otettava huomioon..

4.7) Huomioi sahkdlaitteiden aiheuttama vaara.

4.8) Huomioi likkuvien koneenosien aiheuttama vaara.

4.9) Henkilokohtaista suojainta ei aseteta putoamista uhkaavalla

alueella.

4.10) Kuumuutta ja liekkeja on valtettava.

5.) Tarkastus ja kayttoika

Jos tuotekohtaisissa ohjeissa ei anneta tietoja, sovelletaan seu-

raavaa:

Maksimikayttoiké (valmistuspaivan ja kaytdstapoistopaivan vélin-

en aika) johtuu varastointiajasta ennen loppukayttjélle luovutta-

mista ja kayttdiasta.

Varastointiajan ollessa max. 2 vuotta ennen luovutusta lop-

pukayttajélle tai ennen ostoa on varmistettava, etta tuotteet ovat

- varastoidaan ilman &&rimmaéisié lampétilavaihteluita,

- suojattuna UV-sateilylta, kosteudelta, kemikaaleilta ja haitallisil-
talaggressiivisilta ymparistoolosuhteilta ja

- sdilytetdén vahingoittumattomissa alkuperéispakkauksissa.

Kayttoiké alkaa, kun tuote on toimitettu loppukayttéjélle, ja se on

max. 10 vuotta. Loppukayttdjalle toimituksen jélkeen (todenta-

—_ = = —



minen esim. ostokuitilla, jossa on sarja- tai eranumero) patevan
henkilén on tarkastettava laite sdénndllisesti vahintaén kerran
vuodessa. Liséksi on noudatettava maakohtaisia maarayksia,
joissa voidaan maarata lyhyemmista maaraajoista.
Maksimikayttoajasta riippumatta kaytosta poistamisen ik riippuu
tuotteen kunnosta, kayttotiheydestd ja ulkoisista kayttoolosu-
hteista. Jokainen henkildnsuojain menettaa kestavyyttaan kaytt-
Oikansa aikana. Kayttdika maaraytyy kayton, lampdvaikutusten,
kemiallisten, mekaanisten ja haitallisten/aggressiivisten vaikutu-
sten mukaan.

6.) Huolto ja sailytys

Valmistajan tuotevastuu ei kata omaisuus- tai henkilévahinkoja,
joita voi sattua myds asianmukaisessa toiminnassa ja putoamisen
ehkéisevien henkildkohtaisten suojavarusteiden asianmukaises-
sa kéytdssa. Varusteiden muutoksista seka ohjeiden tai voimassa
olevien tapaturmanehkéisumaaréyksien noudattamattomuudesta
valmistajan laajennettu tuotevastuu raukeaa. Varusteiden tulisi
olla kayttajalleen yksildllisesti kaytettavissé. Henkilokohtaisten
suojavarusteiden tarkastus (siim@maaréinen ja toiminta) ennen
jokaista kayttoa (paitsi hatatapausvarusteet tai sinetdity) on eh-
dottoman valttdméatonta. Huollon ja séanndlliset tarkastukset saa
suorittaa vain pateva henkild valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Vlyéhihnat ja kdydet voidaan puhdistaa Iampimalla vedella (40°C)
ja miedolla saippualiuoksella. Huuhtele lopuksi hyvin puhtaalla
vedelld. Kastuneet varusteet saa kuivata vain luonnollisella taval-
la, ja varusteet on pidettava etaalla suorasta lampovaikutuksesta.
6.1) Kasinpesu kork. 40°C:ssa.

6.2) Kuivaus ja séilytys huoneenlampétilassa.

6.3) Kuiva ja valolta suojattuna.

6.4) Ei saa puhdistaa tai kuivata koneellisesti, ei saa valkaista.
6.5) Valta kosketusta aggressiivisten aineiden kanssa.

6.6) Merkint4 sallittu vain vy6nauhassa.

Ota epaselvissa tapauksissa yhteys valmistajaan. Tuote taytyy
vaihtaa uuteen, jos tarkastuksessa havaitaan virheita.

7.) Muutokset, korjaukset

Kayttdja ei saa tehdd muutoksia tai lisyksid, vaan vain SKYLO-
TEC.

Vaurioituneiden ja / tai viallisten osien korjaus on kielletty!
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SE Bruksanvisning

‘/ Anvandning ok

A Laktta forsiktighet vid anvandning
\@;‘ Livsfara

1.) Information - lds noga

Instruktionerna (1.1 ,Allménna instruktioner”, 1.2 ,Produktspeci-
fika instruktioner”) ska alltid finnas pa landets sprak. Om sa inte
ar fallet ska aterforsaljaren klarlagga detta med SKYLOTEC in-
nan produkten saljs vidare. Utrustningen far endast anvéandas av
personer med god fysisk och psykisk halsa. Dessa ska ha fatt
utbildning om séker anvandning och ha nédvandiga kunskaper
eller sta under uppsikt av en sadan person. Nodfallsplaner ska
finnas for alla tdnkbara scenarion. Raddningsatgarder ska kunna
utforas sa snabbt som mgjligt.

2.) Fallskyddssystem

Ett fallhindringssystem (Fig. 1) bestar av de visade enskilda kom-
ponenterna och far endast anvéndas med testade och godkanda
komponenter inom de beskrivna driftsforhallandena och for den
avsedda anvéndningen. Nar man kombinerar enskilda kompo-
nenter maste man vara noga med att sakerstalla att varje kom-
ponent och det kombinerade fallstoppsystemets sakra funktion
alltid garanteras, eftersom det inte kan leda till liv och lemmar. |
fallstoppsystemet far endast ett fallstoppsele EN 361 (med mar-
kerat fallstoppdga ,A“) anvandas. Begransa fallh6jden till sa lag
hojd som mdjligt. Forankringspunkten ska motsvara kraven for
anvandningsomradet (Fig. 1+2). Ett stdtdampande element mas-
te anvandas som begransar den kraft som anvéandaren utséatts for
vid ett fall till den maximala stoppkraft som tillats enligt nationella
bestdmmelser, t.ex. i Europa ar detta 6 kN. For mer information
om detta, se bruksanvisningen for de enskilda komponenterna.
3.) Fére anvandning

Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens effektivitet och
hallbarhet. Fére och under varje anvandning maste det sékers-
téllas att det fria utrymmet under anvéndaren &r tillrackligt, s& att
anvandaren vid ett eventuellt fall inte slar i marken, féremal eller
utrustning nedanfor.

3.1.) Den kompletta personliga skyddsutrustningen (PPE) och
dess respektive enskilda delar (inklusive spannen, band, textil-
och metallkomponenter, justeringsanordningar, fastanordningar)
maste kontrolleras med avseende pa funktion, skador (t.ex. pa
grund av deformation, sprickor, slitage) eller forandringar och att



markningen ar lasbar.

3.2.) Om det finns nagra tvivel om séker anvandning eller efter

ett fall, maste utrustningen omedelbart tas ur bruk tills en behérig

person har gett skriftligt godkannande for vidare anvandning. Om

utrustningen inte langre ar [amplig for anvandning skall den kas-

seras.

4.) Sakerhetskrav

Falj anvisningarna noga for att skydda anvéndaren och utrustnin-

gen! Produktmarkningen ska vara fullt laslig! Om sa inte &r fallet

&r produkten inte langre 1&mplig for anvéndning! For att forhindra

ett trauma om man blir hangande vid ett fall ska det finnas en

nddlagesplan , som héller tiden man blir hangande i en rem eller

ogla sa kort som mojlig och darmed forhindrar stopp i blodcirku-

lationen. Som skydd kan SKYLOTEC:s traumadglor anvéndas.

Det ar ytterst viktigt att anvéndaren regelbundet kontrollerar alla

fastdelar och/eller instaliningsdelar.

4.1) Anvandningstemperatur -35°C till +45°C.

4.2) Forvara och transportera torrt och skyddat fran ljus.

4.3) Undvik slak lina.

4.4) Undvik kontakt med fratande &mnen.

4.5) Observera risken for hdngningstrauma.

4.6) Observera risken med vassa kanter samt ojdmna ytor.

4.7) Observera risken med elektrisk utrustning.

4.8) Observera risken med rorliga maskindelar.

4.9) Tainte pa den personliga skyddsutrustningen i omraden med

fallrisk.

4.10) Undvik varme och dppen eld.

5.) Inspektion och livslangd

Om det inte finns nagon information i de produktspecifika anvi-

shingarna géller foljande:

Den maximala livslangden (perioden mellan fillverkningsdatum

och kasseringsdatum) beror pa forvaringstiden fére Gverlamna-

ndet till slutanvandaren och livslangden.

For forvaringsperioden pa max. 2 ar fore leverans till slutanvand-

aren eller fore inkdp maste det sakerstéllas att produkterna

- forvaras utan extrema temperaturvéxlingar,

- skyddas mot UV-stralning, fukt, kemikalier och skadliga/aggres-
siva miljoforhallanden och

- férvaras i oskadade originalférpackningar.

Livslangden bdrjar nar produkten levereras till slutanvandaren

och &r max. 10 ar. Efter leverans till slutanvandaren (verifiering

med t.ex. inkdpskvitto med serie-/batchnummer) krévs regel-

bundna inspektioner av en behérig person minst en gang per ar.

Dessutom maste respektive landsspecifika bestammelser foljas,

som kan féreskriva kortare perioder.
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Oberoende av den maximala livslangden beror kasseringsaldern
pa produktens skick, anvandningsfrekvens och de yttre anvandn-
ingsforhallandena. Varje personlig skyddsutrustning forlorar i hall-
barhet under sin livslangd. Livslangden bestdms av anvandning,
termisk, kemisk, mekanisk och skadlig/aggressiv paverkan.

6.) Underhall och forvaring

Tillverkarens produktansvar omfattar inte materiella skador eller
personskador som kan intraffa dven vid korrekt funktion och kor-
rekt anvandning av personlig fallskyddsutrustning. Vid féréndring
av utrustningen samt om denna bruksanvisning eller de gall-
ande arbetsskyddsforeskrifterna inte foljs bortfaller tillverkarens
utbkade produktansvar. Utrustningen bdr vara anvandarens
individuella utrustning. Det &r absolut nddvandigt att kontrollera
(visuell kontroll och funktionskontroll) skyddsutrustningen fore
varje anvandning (géller ej nddutrustning eller forseglad utrust-
ning). Underhall och regelbundna kontroller far endast utféras av
en behdrig person enligt tillverkarens anvisningar. Remmar och
vajrar kan rengdras med varmt vatten (40°C) och milt tvattmedel.
Skolj sedan med rent vatten. Utrustning som har blivit vat far en-
dast torka pa naturligt satt och ska héllas pa avstand fran direkt
varmepaverkan.

6.1) Handtvétt upp till max. 40°C.

6.2) Torka och forvara i rumstemperatur.

6.3) Forvara torr och skyddad fran ljus.

6.4) Ej maskintvatt eller torktumling, ej blekning.

6.5) Undvik kontakt med fratande &mnen /kemikalier.

6.6) Markning ar endast tillaten i baltet.

Kontakta tillverkaren i tveksamma fall. Om fel upptacks vid in-
spektionen ska produkten bytas ut.

7.) Andringar, reparationer

Eventuella andringar eller tilldgg far inte utféras av anvandaren
utan endast av SKYLOTEC. All reparation av skadade och / eller
defekta komponenter ar férbjuden!



GR OBnyieg xeipiopol
‘/ Xprion okay
A Mpoooxr katd 1 xpARon

;@4‘ Oavaoiuog Kivouvog

1.) MAnpo@opieg — di1aBaoTe TPOTEKTIKA

O100nyieg (1.1, l'evikég 0dnyieg”, 1.2 ,08nyieg TPoidvTOG") TTRETTEN
va givar mavrote 01aBEaIpe oTn YAWOTa TG EKACTOTE XWPEAG.
Edv autég o1 0dnyieg dev givar diabéaiyeg, To {ATNUa TTRETEN va
OieuBetnBei oe ouvepyaaia pe ™y etaipeia SKYLOTEC mpiv
amo 1 wetamwAnan améd Tov TwAnTA. O1 0dnyieg Ba pémel va
Bpiokovtal aTn 81dBean Tou xproTn. O eEoTAIoNOG emITPETETAN
Va XPNOIUOTIOIEITAI ATTOKAEIOTIKA aTé GTola Trou BpigkovTal
o€ KoM KOTAOTOON GWUATIKAG Kal TIVEUHOTIKAG uyeiag. Auta
10 dropa TPETIEl va £XOUV EKTTAIOEUTE OTNV aOQaAr Xpron
kai va dI06ETouv TIG aTTaITOUPEVEG YVWOEIS 1) va emIRAETTOVTAN
amo Té1010 droyo. MMpémel va umapyouv OlaBéaipa oxédia
QVTIUETWITIONG £KTOKTWY KATAOTACEWV yia kGBe TrepiTTwan.
Ta pétpa diaowaong TPETTEN va UTTopoUv va AauBdvovrtal 650 10
duvatdv o ypryopa.

2.) ZioTnpa ouykpdTnong

Eva olomua diakommig mTwong (Xx. 1) omorteAeitar amd
7O Pepovwpéva  eEaptApara Tou  epgavifovial kal  JTropei
va xpnolgotoinfei Povo pe doKIJaoPEva Kal EYKEKPIPEVA
eapTipaTa EVIAC TV TTEPIYPAPOUEVIWY TUVBNKWY AgiToupyiag
kal yia v TpoPAemdpevn xpRon. Kard Tov ouvbuaoué
HEUOVWUEVWY €EapTNUdTWY, TTPETTEN VO AaPBAVETAI UEPIUVO WOTE
va diaoahideral 611 N ao@aAng Asitoupyia kabe eCapTAUATOS Kal
TOU OUVOUACOPEVOU CUGTAPATOG SIAKOTIG TITWang eival Tévia
eyyunuévn, 81611 n amotuyia Tou pmopei va B¢ael ae Kivbuvo T
CwA Kal Ta Gkpa. 210 auaTnua gUAANYNG TITWaOnNG, UTTopEi va
xpnoipotroinBei povo pia mAetolda mrwaong mmwang EN 361 (ue
TO HOPKAPIOMEVO PATI TITWONG TITWonG ,A").
EmAégre/tomroBetioTe Ta onueia oTepéwong kard 1o duvatov
KaTakopu@a, emavw amd Tov ¥prom. Mepiopiote 10 OYWog
mTwong ato ehdyioto duvard. To anueio oTepéwang TRETEl
va TAnpoi TIC amaithoelg Tou ekdaToTe TEdiou €QapHOYAS
(eikbveg 1+2). To umdBabpo, 0TO OTTOI0 OTEPEWVETAI AUTO TO
onueio aTepéwaong, KaBwg kai Ta aToIxeia oUVOETNG TTPETTEI VOl
avtéyouv aTo @oprio. Mpémel va xpnalyotolgital éva aToIxeio
amoppdPnang Kpadaouwv Tou va Teplopilel T duvaun aTnv
oTToia ekTiBeTal 0 XPAOTNG € TIEPITITWGN TITWONG OTN WEYIOTN
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EMTPETOUEVN dUVAUN avayaiTiong gUuwva pe Toug €BvikoUg
kavovigpoUg, yia Tapddelyua atnv Eupwrm auth givar 6 kN.
la mePITOdTEPES TTANPOPOPIES TXETIKA E QUTO, avaTPECTE OTIC
0dnyieg XpHong Twv ETTIUEPOUS OTOIXEIWV.

3.) Npiv a1mé TN XpHRon

H ao@dAcia Tou xpoTn egaptaral amé TV amoteAeopaTikoTnTa
kai v avBekTIKOTNTA Tou £¢oTTAIopOU. Mpiv kal katd T dIApKeIa
KGBe xprong, TpEmel va diag@aliletal 611 n amoOaTACN KATW
amo Tov XpAOTN €ival ETAPKAG, WOTE O€ TIEPITITWAN TITWONS Va
pnv utdépéel TPOTKPOUON OTO £80POG, O QVTIKEIUEVO /) GTOV
€€oTTAIoP6 TTOU BPioKETAI AT KATW.

3.1.) O mAApng etomhioudg atopikig TpooTaciag (MAM) kau
0 avTioToIXa ETTIUEPOUG WEPN TOU (CUUTIEPIAAUBAVOUEVIWV TV
ayKpAQWY, TWV IMAVTWY, TWV UQACUATIVWY Kal WETOAAIKWY
eCapmudtwy, Twv diatdlewv PUBHIONG, TwV  CGUVOETAPWY)
pémel va eAéyxovTal yia Aeiroupyikdtnta, PAABES (TT.X. Adyw
TAPAUOPQWONG, pwydwy, ®Bopdc) A alayég kal yia v
QvayvwalpéTnTa G Gruavang.

3.2.) EQv umdpyouv au@ifoAies axeTikd pe v ac@ahr xprion 1
pETG a6 TITWAT, 0 €0TAITUAS TIPETTEN VOl ATTOCUPETAI OETWG
amd T xpHon fwg 6tou apuddio TPAoWTO OWaEl YPATITH
éykpian yia epaitépw xprion. Eav o e§omhiopdg dev eival Aéov
kaT@AAnAog yia xprian, TPETTEI va aTTOPPITTTETAN.

4.) Araitioeig ac@oaAgiag

O1 umrodeitgig TpéTel va TNpoUvTal auoTnped yia Ty TTpooTadia
ToU XpioTN Kai Tou e€oAiopou! H ovopaacia poiévtog Tpéel
va eival amoAuta euavayvwatn! Ze avtibetn mepiTTwan, T0
poidv dev eival mAéov katdAAnAo yia xpfon! Mpokeiuévou va
amo@euyBei éva opBoaTaTIKG OOK O TTEPITITWAT TITWONG, TTPETTE
VQ UTTAPXEI OXEBIO QVTIPETWTTIONG EKTOKTWY KATAOTATEWY, [IE TO
otoio TeplopileTal aTo eAdyioTo T0 BidoTnua avdpTnong aTn
{vn 1o BpPdxO, TTPOKEINEVOU VO OTTOTPATIEI N KUKAOQOPIKI
katamAngia. Eival amoAUTwg amapaitTo, o XpRotng va eAEyXel
TOKTIKA KaT@ T d1dpkeia xpriong 6Aa Ta eCapThuaTa oTepEwang
f/kai puBuiong. MNa mpooTacia pmopoUlv va xpnaipotoinfouv ol
1uvTeg We Ppdxoug yia Ta modia Tng etaipeiag SKYLOTEC.

4.1) Oeppokpaaia xpriong amé —35°C €wg +45°C

4.2) AtroBrjkeuon Kal ETagopd o€ Enpd Kal TTPOCTATEUPEVO OTTO
T0 QWG PEPOS

4.3) Atroguyr TG xaAdpwang Tou oxoiviou

4.4) Atroguyr eTagng e dIaBPWTIKES ouaieg

4.5) Mpoooyr aTov Kivduvo amd opBoaTarikd gok

4.6) Mpoooyr aTov Kivduvo atmd OKuEG Kal TPAXIEG ETTIQAVEIEG
4.7) Mpoooyr aTov Kivduvo atmd nAEKTPIKES EYKATAOTACEIG

4.8) Tpoooyr oTov Kivduvo amd Kivoupeva eEapTipara



MNXOVNHATWVY.
4.9) Mnv @opare Tov AEM oe mepioxég Tou umdpyel Kivouvog
TITWoNG.
4.10) Ammoguyr| Bepudtnrag Kai eAGyag.
5.) Em@swpnon kai didpkeia {wng
Eaqv dev umdpyouv TAnpo@opieg aTig €18IkEG 0dnyieg yia TO
poidv, IoxUouv Ta akdAouba:
H péyiotn didipkeia {wAg (epiodog petatl Tng nuepounviag
Tapaywyng Kal NG nuepounviag amoppiyng) TPOKUTITEN a6
v Tepiodo amobrkeuong TpIv aTmmod Ty Tapdadoan aTov TeAIKO
XpPAoTn Kai n didpkeia Jwrg.
lMNa v Tepiodo amoBAkeuang Tou péy. 2 €Twv TIPIV ammod Tnv
Tapadoan aTov TEAIKO XPAaTN 1) TTPIV atmd Tnv ayopd, TPETTEN va
dlac@ahieral 611 TA TTPOIGVTA
- amoBnkelovTal xwpig akpaieg dlakupdvoeig Tng Beppokpaaiag,
- TIpoaTaTeUovTal atmd Ty utrepIwdn akTivoBoAia, Tnv uypaaia,
TIG XNHIKEG OUTTiES Kal TIG ETIBACBEiG/ETIOETIKES TrEPIBANNOVTIKES
OUVORKeS Kal
- amoBnkeUovTal oe ABIKTN apxIkf cuokeuaaia.
H diapkeia {whg apxicel amd ) oTiyu NG mapddoong aTov
ek xpnom kai eivar max. 10 €m. Merd v Tapédoon oTtov
TENIKO XpARoTn (emaAfBeuon Tr.x. pe amddeIcn ayopag e apiBuoé
o¢eIpag/mapTidag), amaIToUVTal TOKTIKEG ETMIBEWPNAOEIS OO
apuodIo TPéowWTo ToUAGyIoToV Wia @opd 1o Xpdvo. EmimAéoy,
TEETEI va TNPOUVTAI 01 EKATTOTE I0XUOVTEG AVA XWPA KAVOVITHOI,
o1 otroiol evdExeTal va TTPOBAETTOUV IKPATEPES TTEPIGOOUG.
AvegapTnra amd  péyiotn didpkeia wrg, N nAikia améppiwng
eCaptdral amé TNV KATAOTAON TOU TTPOIGVTOG, TN GUXVOTNTA
XPAONG TOU Kal TI EEWTEPIKEG aUVOrKeG XpRong. Kabe MAT
Xavel v avroxr Tou katé t diapkeia g didpkeiag {wig Tou. H
diapkeia {wig kaBopiletal amod TN XpAoN, TIG BEPUIKES, XNHIKES,
pNXavikég kal eTIBAAREIG/ETIOETIKEG EMBPATEIS.
6.) Zuvtipnon ka1 amroBAKeuon
H euBUvn Tp0idvTog TOU KATAOKEUAOTH BEV KOAUTITEI UNIKEG CNpiES
i owyaTIKES BAGPEG, 01 OTTOiEG UTTOPOUV VAl TTPOKANBOUV aKAWN
kal kard v TpoPAeTéuEvn Asitoupyia kai Tn owaoTh ¥prion Tou
atopikoU eéoAiopou TpoaTaciag (AEM) évavrl TTwong.
Z¢ TepIMTWON TPOTTOTIOINGNG TOU EE0TTAIOHOU KaI TTOPARAEWNG
QuUTWV Twv odnylwv XPAoNS A TV ICXUGVTWY KAVOVIOUWY
TPOANYNG aTuxNUATWV eKTTITTTEN ) SlEupupévn euBivn TTPOIGVTOg
T0U KataokeuaaTh. O e€omAiop6g pétel va givai diabéoipog yia
KGO xprion. O éAeyxog (oTITIKGG EAeyx0G Kal EAeyXOG AcIToupyiag)
Tou AET piv ammd kaBe xprion (ektdg Tou eCoTTAIONOU EKTAKTNG
avaykng i Tou o@payiopévou eEoTAIoOU) €ival aTTOAUTWS
amapaitntog. H ouvifpnon Kal ol TOKTIKEG ETIBEWPROEIS
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EMTPETIETAN VO TTpaypaToTTololvTal uévo amd apuodio GTopo
oUpowva pe TI 0dnyieg Tou karaokeuaoTh. Or Ipdvreg {wvng
ac@aAgiag kal Ta axovia pmopoly va kabapidovtal ue (eaTo
vepd (40°C) kai Amio uypd amopputravTikd. Katémv autou
EemAévete e kaBapd vepd. O Ppeyuévog eComAiguds TTpéTel va
OTEYVWOEI POVO pE QUOIKG TPOTIO KaIl TIPETTEI VOl TIPOCTATEUETAN
oo My aueon £kBean ot Beppdnra.

6.1) MAUO1O aTOo XépI O€ WEY. Beppokpaaia 40°C.

6.2) Zreyvwvete kai amobnkeUete g€ Bepuokpaaia TepIBAAAOVTOG.
6.3) Amobnkelete g€ aTEYVO KaI TTPOCTATEUUEVO aTTO TO QUG
XWpo.

6.4) AtrayopeUeTal 0 kaBapiouog Kal TO OTEYVWHA O€ TTAUVTAPIO,
kaBwg kai n AeUkavan.

6.5) Amo@elyete TNV ema@n pe OIOPPWTIKEG OUTIEG/XNMIKEG
OUCiEG.

6.6) H arjuavan emrpémeran udvo atn {wvn {wvng.
MapakaloUue €TMIKOIVWVACTE € TOV KATOOKEUODTH €AV EXETE
au@iIBoAies. Edv evrotmiaTolv o@aAuara kara v embewpnan,
Ba mpémel va avTikataaTabei To TPOiGV.

7.) ANayég, ETTIOKEVES

Tuxdv aAhayég PO BNAKES EVBEXETAI VA NV TTPAYUATOTTOIOUVTI
amo Tov XpraTn, aAd pévo améd tnv SKYLOTEC.

AtrayopeUeTal OTToI00NTTOTE ETIOKEUN KOTEGTPAUMEVWY i / Kal
eAaTTwaTIKWY 5apTnudTwy!



TR Talimatlar

‘/ Kullanilabilir

A Kullanirken dikkat
B+ Hayati tehlike

1.) Bilgi — Dikkatlice okuyun

Kullanim Klavuzlari (1.1 “Genel Kullanim Kilavuzu’, 1.2 “Uriine
Ozgii Kullanim Kilavuzu”) daima iilke dilinde meveut olmalidir.
Eger bunlar Ulke dilinde bulunmuyorsa, bu konu satistan énce
satici tarafindan SKYLOTEC ile gérustimelidir. Donanim sadece
bedensel ve ruhsal agidan saglik durumu iyi olan kisiler tarafind-
an kullanilmalidir. Kullanacak kisiler, givenli kullanim konusunda
egitilmis olmali ve gerekli bilgilere sahip olmali ya da bdyle bir
kisinin denetimi altinda olmalidir. Tim olasiliklar icin acil durum
planlari bulunmalidir. Kurtarma tedbirleri miimkin oldugunca hizli
uygulanabilmelidir.

2.) Yakalama sistemi

Bir digsme durdurma sistemi (Sekil 1) gdsterilen minferit bilegenl-
erden olusur ve sadece tarif edilen calisma kosullari iginde ve
amagclanan kullanim igin test edilmis ve onaylanmis bilesenlerle
kullanilabilir. Tek tek bilesenleri birlestirirken, her bir bilesen-
in ve kombine disme durdurma sisteminin givenli bir sekilde
calistigindan emin olmak igin dikkatli olunmalidir, ¢linkii bunun
yapllmamasi yasami ve uzuvlari tehlikeye sokabilir. Digme dur-
durma sisteminde, yalnizca bir digsme durdurma kosum takimi
EN 361 (isaretli disme durdurma gézli ,A* ile) kullanilabilir.
Disme yiksekligini bir minimum 0lgd ile sinirlandirin. Baglanti
noktasl, gegerlilik alanina gére taleplere uygun olmalidir (Sekil
1+2). Ayni sekilde baglanti noktasinin sabitlendigi zeminin yani
sira baglayan elemanlar da yike dayanabilecek kapasitede ol-
malidir. Digme durumunda kullanicinin maruz kalacagi kuvveti
ulusal yonetmeliklere gbre izin verilen maksimum durdurma
kuvvetiyle sinirlayan bir sok emici eleman kullaniimalidir, érnegin
Avrupa’'da bu 6 kN’'dir. Bu konuda daha fazla bilgi igin minferit
bilesenlerin kullanim talimatlarina bakin.

3.) Kullanmadan 6nce

Kullanicinin glvenligi ekipmanin etkinligine ve dayanikliligina
baglidir. Her kullanimdan 6nce ve kullanim sirasinda, kullanicinin
altindaki acikligin yeterli oldugundan emin olunmalidir, bdylece
disme durumunda zemine, nesnelere veya asagidaki ekipmana
carpma olmayacaktir.
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3.1.) Kisisel koruyucu donanimin (KKD) tamami ve ilgili parcal-

ar (tokalar, dokuma, tekstil ve metal bilesenler, ayar cihazlari,

baglanti elemanlari dahil) islevsellik, hasarlar (6rn. deformasyon,

catlaklar, asinma nedeniyle) veya degisiklikler ve isaretlemenin

okunabilirligi agisindan kontrol edilmelidir.

3.2.) Givenli kullanimla ilgili herhangi bir siiphe varsa veya bir

duststen sonra, yetkili bir kisi daha fazla kullanim igin yazili onay

verene kadar ekipman derhal kullanimdan cekilmelidir. Ekipman

artik kullanima uygun degilse, imha edilmelidir.

4.) Giivenlik talepleri

Kullanicinin ve donanimin korunmasi igin uyarilara daima uyul-

malidir! Uriin etiketi tamamiyle okunur olmalidir! Aksi takdirde,

Urdn artik kullanima uygun degildir! Bir diisme durumunda asili

kalma travmasini énlemek igin, kemer veya ipte asili kalma

stiresini mimkin oldugunca kisa tutan ve béylece bir dolagim

bozuklugunu énleyen bir acil durum plani bulunmalidir. Koruma

amactyla SKYLOTEC basamak ilmekleri kullanilabilir. Kullanicinin

tiim sabitleme ve/veya ayar kisimlarini kullanim sirasinda diizenli

olarak kontrol etmesi gerekmektedir.

4.1) Uygulama sicakhi§i —35°C ila +45°C arasi

4.2) Kuru ve 1siktan korunan depolama ve tagima.

4.3) Halatin gevsemesini dnleyin.

4.4) Agindirici maddelerle temasi dnleyin.

4.5) Asili kalma travmasindan dolay! tehlikeyi dikkate alin.

4.6) Sivri kenarlardan dolay tehlikeyi dikkate alin ve pirlizli yiz-

eyleri dikkate alin..

4.7) Elektrikli diizeneklerin olusturdugu tehlikeyi dikkate alin.

4.8) Hareket eden makine pargalarindan dolay tehlikeyi dikkate

alin

4.9) Kisisel koruyucu donanimi diisme tehlikesi olan bélgeye ta-

kmayin.

4.10) Isi ve alevleri 6nleyin.

5.) Denetim ve kullanim 6mrii

Uriine dzel talimatlarda herhangi bir bilgi verilmemisse, asagidak-

iler gecerlidir:

Maksimum kullanim émri (Gretim tarihi ile atilma tarihi arasindaki

stire), son kullaniciya teslim edilmeden énceki depolama sires-

inden ve hizmet dmriinden kaynaklanir.

Son kullaniciya teslim edilmeden dnce maks. Son kullaniciya

teslim edilmeden veya satin alinmadan 6nce 2 yillik depolama

stresi icin, rlnlerin agagidaki dzelliklere sahip oldugundan emin

olunmalidir

- asiri sicaklik dalgalanmalari olmadan saklanmalidir,

- UV radyasyonundan, nemden, kimyasallardan ve zararli/agresif
cevre kosullarindan korunmus ve

—_ = = —



- hasarsiz orijinal ambalajinda saklanmalidir.

Hizmet omri son kullaniciya teslim edildiginde baglar ve
maks. 10 yildir. Son kullaniciya teslim edildikten sonra (6rn-
egin seri/parti numarali satin alma makbuzu ile dogrulama),
yilda en az bir kez yetkili bir kisi tarafindan diizenli kontrol-
ler yapiimasi gerekir. Buna ek olarak, daha kisa streler
ongorebilen ilgili Glkeye 0zgli ydnetmeliklere uyulmalidir.
Maksimum kullanim émriine bakilmaksizin, atilma yasi Grinin
durumuna, kullanim sikligina ve dis kullanim kosullarina baglidir.
Her KKD hizmet émrii boyunca dayaniklihgini kaybeder. Kullanim
omrl kullanim, termal, kimyasal, mekanik ve zararli/agresif etki-
lerle belirlenir.

6.) Bakim ve depolama

Ureticinin diriin sorumlulugu, kisisel koruyucu donanimin diigme-
ye kars! dlizgln fonksiyonu ve kurallara uygun sekilde uygulan-
mas! durumunda da meydana gelebilecek maddi veya bedensel
hasarlari kapsamamaktadir. Donanim tizerinde degisiklik yapilm-
asinin yani sira bu kilavuzun veya gegerli kazalardan korunma
talimatlarinin dikkate alinmamasi durumunda, Cretici kapsamli
urtin sorumlulugundan muaf olur. Donanim, kullanicinin bireysel
hizmetine tabi olmalidir. Her kullanimdan &énce kisisel koruyucu
donanimin kontrolli (gdrsel ve islevsel) zorunlu olarak gereklidir
(acil durum donanimi veya mihrli olmasi disinda). Bakim ve
duzenli kontroller sadece yetkili bir kigi tarafindan reticinin tali-
matlarina gdre yapilmalidir. Kemer bantlari ve halatlar i1k suyla
(40°C) ve yumusak sabunlu ¢ézeltiyle temizlenebilir. Ardindan
berrak suyla iyice durulayin. Islanmis donanim sadece dogal yol-
larla kurutulmali ve dogrudan isi etkisine maruz birakilmamalidr.
6.1) Maks. 40°C’de elde yikama.

6.2) Kuru ve oda sicakliginda bulunan ortamlarda saklayin.

6.3) Kuru bigimde saklayip 1siktan koruyun.

6.4) Makinede yikamayin veya kurutmayin, agartmayin.

6.5) Asindirici maddelerle temasi 6nleyin.

6.6) Sadece kayis bandinda isaretlemeye izin verilir.

Stphe durumunda lttfen Uretici ile irtibata gegin. Denetimde ha-
talar tespit edildiginde triin degistirilmelidir.

7.) Degisiklikler, onarimlar

Herhangi bir degisiklik veya ekleme kullanici tarafindan degil,
sadece SKYLOTEC tarafindan yapilabilir.

Hasarli ve / veya arizali bilesenlerin onarimi yasaktir!
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PL Instrukcja uzytkowania

‘/ Prawidtowe zastosowanie
A Ostrozno$¢ podczas uzytkowania

;@;‘ Zagrozenie dla zycia

1.) Informacja — doktadnie zapoznac sie z trescia

Instrukcje (1.1 ,Instrukcja ogolna”, 1.2 ,Instrukcja dotyczaca
produktu”) musza by¢ dostepne zawsze w jezyku danego kraju.
Jezeli tak nie jest, sprzedawca powinien skontaktowac sie z firmg
SKYLOTEC przed dalszg sprzedaza produktu w celu wyjasnienia
brakéw. Sprzet moze by¢ uzywany tylko przez osoby w dobrym
stanie zdrowia fizycznego i psychicznego. Muszg one zosta¢
przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzytkowania i posiadaé
niezbedng wiedze lub tez znajdowaé sie pod nadzorem osoby
spetniajacej te wymagania. Nalezy opracowaé plany akcji ra-
tunkowych, rozpatrujace wszelkie ewentualno$ci i scenariusze.
Dziatania ratunkowe nalezy przeprowadza¢ mozliwie szybko i
sprawnie.

2.) System zabezpieczajacy przed upadkiem z wysokosci
System zatrzymania upadku (Rys. 1) skfada sie z pokazanych
poszczegdlnych elementdw i moze by¢ uzywany wytacznie z pr-
zetestowanymi i zatwierdzonymi komponentami w opisanych wa-
runkach roboczych i zgodnie z przeznaczeniem. Podczas tacze-
nia poszczegolnych elementdw nalezy zadbac o to, aby zawsze
zagwarantowa¢ bezpieczne funkcjonowanie kazdego elementu
i potaczonego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem,
poniewaz moze to zagrozi¢ zyciu i koAczynie. W systemie za-
bezpieczajacym przed upadkiem mozna uzy¢ tylko jednej uprzezy
zabezpieczajacej przed upadkiem EN 361 (z oznaczonym ,A”).
Punkty kotwiczenia powinny znajdowaé sie moZliwie pionowo,
powyzej stanowiska uzytkownika. Ograniczy¢ wysoko$¢ upadku
z wysokosci do minimum select/stanowisko. Punkt kotwiczenia
musi odpowiada¢ danym wymogom w zalezno$ci od zakresu sto-
sowania (Rys. 1+2). Nalezy zastosowa¢ element pochfaniajacy
wstrzasy, ktéry ogranicza site, na jakg narazony jest uzytkownik
w razie upadku, do maksymalnej sity zatrzymania dozwolone;
zgodnie z przepisami krajowymi, na przyktad w Europie jest to 6
kN. Wiecej informacji na ten temat mozna znalez¢ w instrukcjach
obstugi poszczegdlinych komponentow.

3.) Przed uzyciem

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od skutecznosci i trwato$ci
sprzetu. Przed i podczas kazdego uzycia nalezy upewnic sie,



ze przeswit pod uzytkownikiem jest wystarczajacy, aby w razie
upadku nie doszto do uderzenia w podtoze, przedmioty lub sprzet
znajdujacy sie ponizej.

3.1.) Kompletne $rodki ochrony indywidualnej (SOI) i ich poszc-
zegoine czesci (w tym klamry, taSmy, elementy tekstylne i me-
talowe, urzadzenia regulujace, zapiecia) musza by¢ sprawdzone
pod katem funkcjonalnosci, uszkodzen (np. z powodu deformacii,
peknie¢, zuzycia) lub zmian oraz czytelno$ci oznakowania.

3.2.) Jedli istniejq jakiekolwiek watpliwosci co do bezpiecznego
uzytkowania lub po upadku, sprzet nalezy natychmiast wycofa¢ z
uzytku do czasu uzyskania pisemnej zgody kompetentnej osoby
na dalsze uzytkowanie. Jesli sprzet nie nadaje sie juz do uzytku,
nalezy go zutylizowac.

4.) Wymogi bezpieczeristwa

Niniejszych wskazowek nalezy bezwzglednie przestrzegaé w
celu ochrony uzytkownika i sprzetu! Oznakowanie produktu musi
by¢ w petni czytelne! Jesli tak nie jest, produkt nie nadaje sie
juz do uzytku! Aby w sytuacji upadku z wysokosci unikng¢ tzw.
szoku wiszenia, nalezy opracowa¢ odpowiedni plan awaryjny,
ktéry maksymalnie skroci czas zawieszenia w pasie lub petli i
w ten sposob zapobiegnie zapasci krazeniowej. W celu doda-
tkowej ochrony mozna zastosowaé nozne tasmy podtrzymujace
firmy SKYLOTEC. Niezbedne jest regularne kontrolowanie przez
uzytkownika wszystkich czesci mocujacych ilub nastawczych
podczas uzytkowania.

4.1) Temperatura zastosowania od -35°C do +45°C.

4.2) Prawidtowo przechowywacé i transportowac i chronione przed
Swiattem.

4.3) Unika¢ poluzowania liny.

4.4) Unika¢ kontaktu z substancjami zracymi.

4.5) Niebezpieczenstwo ze strony tzw. szoku wiszenia

4.6) Niebezpieczenstwo obrazen ciata o krawedzie i zwraca
uwage na nieobrobione powierzchnie.

4.7) Pamieta¢ o zagrozeniu ze strony urzadzen elektrycznych.
4.8) Pamieta¢ o zagrozeniu ze strony ruchomych czesci maszyn.
4.9) Nie zaktada¢ $rodkéw ochrony indywidualnej w strefie za-
grozonej upadkiem z wysokosci.

4.10) Unikanie wysokich temperatur i ptomieni.

5.) Przeglady i zywotno$¢

Jesli w instrukcjach specyficznych dla produktu nie podano zad-
nych informacji, obowigzujg nastepujace zasady:

Maksymalny okres uzytkowania (okres miedzy datg produkcji a
datg wyrzucenia) wynika z okresu przechowywania przed przeka-
zaniem uzytkownikowi koricowemu oraz okresu uzytkowania.

W przypadku okresu przechowywania wynoszacego maks. 2 lata
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przed dostawa do uzytkownika koncowego lub przed zakupem,
nalezy zapewnic, aby produkty byty
- przechowywane bez ekstremalnych wahan temperatury
- chronione przed promieniowaniem UV, wilgocig, chemikaliami i
szkodliwymi/agresywnymi warunkami $rodowiskowymi oraz
- przechowywane w  nieuszkodzonych  oryginalnych
opakowaniach.
Okres uzytkowania rozpoczyna sie w momencie dostawy do
uzytkownika koricowego i wynosi max. 10 lat. Po dostarczeniu
do uzytkownika koricowego (weryfikacja na podstawie np. dowo-
du zakupu z numerem seryjnym/numerem partii) wymagane sg
regularne kontrole przeprowadzane przez kompetentng osobe co
najmniej raz w roku. Ponadto nalezy przestrzega¢ odpowiednich
przepisdw krajowych, ktére mogq okreslac krotsze okresy.
Niezaleznie od maksymalnego okresu uzytkowania, wiek wyrzu-
cenia zalezy od stanu produktu, czestotliwo$ci jego uzytkowania
i zewnetrznych warunkow uzytkowania. Kazde SOI traci trwatosé
w trakcie okresu uzytkowania. Zywotno$é zalezy od uzytkowan-
ia, czynnikdw termicznych, chemicznych, mechanicznych i szko-
dliwych/agresywnych.
6.) Konserwacja i przechowywanie
Odpowiedzialno$¢ producenta za produkt nie obejmuje tych
szkod materialnych i uszkodzen ciata, ktére moga zaistnie¢ ta-
kze przy prawidtowym funkcjonowaniu i wtasciwym uzytkowaniu
indywidualnych $rodkéw ochrony przed upadkiem z wysokosci.
Woprowadzenie zmian w sprzecie oraz nieprzestrzeganie niniejs-
zej instrukcji lub tez obowigzujacych przepiséw BHP wyklucza
rozszerzong odpowiedzialno$¢ producenta za produkt. Sprzet
jest przeznaczony do indywidualnego uzytku przez uzytkownika.
Przed kazdym uzyciem nalezy bezwzglednie przeprowadzié kon-
trolg(wzrokowa i funkcjonalng) Srodkdw ochrony indywidualne;
(za wyjatkiem wyposazenia ratunkowego lub sprzetu w stanie
zaplombowanym). Konserwacja i regularne kontrole mogq by¢
przeprowadzane wylgcznie przez kompetentng osobe zgodnie
z instrukcjami producenta. Pasy i liny my¢ tylko cieptg wodg
(40°C) z dodatkiem fagodnego roztworu mydta. Na koniec dobr-
ze optukac czystq woda. Mokry sprzet suszy¢ tylko w naturalny
sposoéb z dala od bezposrednich zrédet ciepta.
6.1) Pranie reczne w temp. maks. 40°C.
6.2) Suszy¢ i przechowywaé i chronione przed $wiattem w tem-
peraturze pokojowe;.
6.3) Przechowywa¢ w suchym pomieszczeniu.
6.4) Nie pra¢ i nie suszy¢ w automatach, nie wybielac.
6.5) Unika¢ kontaktu z substancjami zracymi/Srodki chemiczne.
6.6) Znakowanie dozwolone tylko na pasku.



W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sie z producentem.
Jezeli podczas kontroli wystapig btedy, nalezy wymieni¢ produkt.
7.) Zmiany, naprawy

Wszelkie zmiany lub uzupetnienia nie moga by¢ przeprowadzane
przez uzytkownika, ale tylko przez SKYLOTEC.

Jakakolwiek naprawa uszkodzonych i / lub wadliwych elementéw
jest zabroniona!
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HU Hasznalati utmutato

\/ Hasznélat rendben

A Hasznalat kdzben legyen dvatos

-~

B Eletveszély

1.) Informacié

Kérjiik, figyelmesen olvassa el az Utmutatoknak (1.1 ,Altalanos
Utmutaté”, 1.2 , Termékspecifikus Utmutatd”) az adott orszag nyel-
vén kell rendelkezésre allniuk. Ha nem allnak rendelkezésre, a vi-
szonteladast megel6z6en az eladénak egyeztetnie kell a SKYLO-
TEC véllalattal. Afelszerelést csak j6 fizikai és szellemi allapotban
levé személyek hasznalhatjak. Ezeknek a személyeknek a bizton-
sagos hasznélatot illetéen oktatdsban részesiilt személyeknek
kell lenniik, vagy a hasznélat soran egy oktatasban részesiilt
személy feligyelete alatt kell allniuk. V Minden eshetdséget
tartalmazé vészhelyzeti terveknek kell rendelkezésre allniuk. A
mentést a lehetd leggyorsabban kell végezni.

2.) Felfogérendszer

A zuhanésgétlé rendszer (1. &bra) az abrazolt egyes alkatrész-
ekbdl all, és csak a leirt mikddési kdrlilmények kozott és a
tervezett felhasznéldshoz tesztelt és jovahagyott alkatrészekkel
hasznalhato. Az egyes alkatrészek kombinalésakor tigyeljen arra,
hogy minden egyes alkatrész és a kombinalt zuhanésgéatlé rend-
szer biztonsagos miikddése mindig garantalt legyen, mivel ennek
elmulasztasa veszélyeztetheti az életet és a végtagot. Az esés-
gétlé rendszerben csak egy esésgatld heveder hasznélhaté EN
361 (jeldlt ,A“ esési Utkdz8vel). A kikotési pontok lehetdleg fligg-
8legesen a felhasznéld felett legyenek select/pozicio. A zuhanasi
magassagot minimalisra kell korlatozni. A kikétési pontnak meg
kell felelnie az adott alkalmazasi tertilet kdvetelményeinek (1+
2 &bra). Olyan lengéscsillapité elemet kell hasznélni, amely a
nemzeti eldirdsok szerint megengedett maximélis felfogoerdre
korlatozza a felhasznaléra hatd erdt esés esetén, példaul Eu-
répaban ez 6 kN. Errél tovabbi informéciokat az egyes alkatrész-
ek hasznalati utasitasaban tall.

3.) Hasznalat el6tt

A felhasznald biztonsaga a berendezés hatékonysagatdl és
tartossagatol fligg. Minden hasznalat el6tt és kdzben meg kell
gy6zddni arrol, hogy a felhasznalé alatt elegendé szabad tér
van-g, hogy esés esetén ne itk6zzon a talajba, az alatta 1év
targyakba vagy berendezésekbe.



3.1.) Ateljes egyéni véddfelszerelést (PPE) és annak egyes rész-
eit (beleértve a csatokat, hevedereket, textil s fém alkatrészeket,
allitdeszkozoket, rogzitéket) ellendrizni kell a mikodéképesség,
a sériilések (pl. deformacio, repedések, kopas) vagy valtozasok,
valamint a jel6lés olvashatésaga szempontjabdl.

3.2.) Ha kétségek meriilnek fel a biztonsagos hasznalatot il-
letéen, vagy egy esés utan, a felszerelést azonnal ki kell vonni
a hasznalatbol, amig egy hozzaérté személy irasban jova nem
hagyja a tovabbi hasznalatot. Ha a felszerelés mar nem alkalmas
a hasznalatra, azt meg kell semmisiteni.

4.) Biztonsagi kévetelmények

Afelhaszndl6 és a felszerelés védelme érdekében az utasitasok
betartasa kotelezd! A termék jeldlésének telies mértékben ol-
vashatonak kell lennie! Ha ez nem igy van, a termék méar nem
hasznalhaté! Lezuhanas esetére a fiiggesztés miatti szindroma
elkeriilése érdekében vészhelyzeti tervet kell kidolgozni, amely
lehetdség szerint a minimalisra roviditi a hevederben vagy a
hurokban toltott idét, megelézendd a személy keringésének
dsszeomlasat. Védelmi célra alkalmazhatok a SKYLOTEC
traumahevederei. Alapvetéen szlkséges, hogy a felhasznald
rendszeresen ellendrizzen minden rdgzité és/vagy beallitd rész-
egységet a felnasznalas soran.

4.1) Alkalmazasi hémérséklet —35°C és +45°C kdzt.

4.2) Megfeleléen tarolando és szallitandd szaraz, fénytdl védve.
4.3) Akotél ne legyen laza.

4.4) Agressziv anyagokkal torténé érintkezés kertilends.

4.5) Vegye figyelembe a figgesztés miatti szindréma veszélyét.
4.6) Ugyeljen a peremekbdl adédo sériilés veszélyére és a durva
felliletekre is figyelni..

4.7) Ugyelien az elektromos berendezésekbdl adodo veszélyekre.
4.8) Ugyelien a mozgd gépalkatrészekbdl eredd veszélyekre.
4.9) A személyes védbfelszerelést ne a lezuhanés kockézatanak
veszélyzdnajaban helyezze fel.

4.10) kerllje el a hét és a langokat

5.) Vizsgalat és élettartam

Ha a termékspecifikus hasznalati utasitds nem tartalmaz infor-
méciot, akkor a kdvetkezbket kell alkalmazni:

A maximalis élettartam (a gyartasi datum és a selejtezési datum
kozotti iddszak) a végfelhasznélonak torténd atadas elétti tarolasi
id6bdl és az élettartambol adodik.

A térolasi id6tartamra a max. A végfelhasznaldnak térténd atad-
ast vagy a vasarlast megel6z6en 2 évig tartd élettartam alatt
biztositani kell, hogy a termékek

- sz&ls6séges hdmérséklet-ingadozasok nélkil taroljak,

- UV-sugarzastol, nedvességtdl, vegyi anyagoktdl és karos/

—_— ==
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agressziv kornyezeti korliiményektdl védve, és
- sértetlen eredeti csomagolasban taroljak.
Az élettartam a végfelhasznaldnak torténd kiszallitaskor kezdddik
és max. 10 év. A végfelhasznalonak torténd atadast kdvetéen (pl.
a sorozat-/tételszammal ellatott vasarlasi bizonylattal torténd iga-
zolassal) legalabb évente egyszer rendszeres, szakértd személy
altal végzett ellendrzés szitkséges. Ezen kivil be kell tartani a
vonatkozé orszagspecifikus eldirasokat, amelyek révidebb idész-
akokat is elgirhatnak.
A maximalis élettartamtol fiiggetlenll a selejtezési kor a termék
allapotatél, a hasznalat gyakorisagatél és a hasznalat kiilsé
korllményeitdl fiigg. Minden egyéni véddeszkéz élettartama
soran veszit tartossagabol. Az élettartamot a hasznalat, a ter-
mikus, kémiai, kémiai, mechanikai és karos/agressziv hatasok
hatarozzak meg.
6.) Karbantartas és tarolas
A gyartd felelésségvallalasa nem terjed ki azokra a személyi
sérlilésekre vagy anyagi karokra, amelyek a lezuhanas elleni
személyes védGfelszerelések rendeltetésszerli mikodése és
szakszer(i hasznélata mellett is bekévetkezhetnének. A felsze-
relésen végzett mddositasok, valamint jelen Utmutato, illetve a
hatalyos balesetmegel6zési eléirasok figyelmen kivill hagyasa
esetén a gyartéi termékfelelésség érvényét veszti. A felszerelés-
nek egyénileg rendelkezésre kell allnia a felhasznald szdméra.
A személyes védbfelszerelés ellendrzése (szemrevételezéses
és miikddési ellenérzés) minden egyes hasznalat el6tt (kivéve a
vészhelyzeti vagy zérolt felszerelések) kotelezd. A karbantartast
és a rendszeres ellendrzést csak hozzaérté személy végezheti a
gyart6 utasitasai szerint. A hevederszalagok és a kotelek meleg,
enyhén szappanos vizzel (40°C) tisztithatok. A tisztitast kdvetden
alapos, tiszta vizes oblitést kell végezni. A nedves felszerelés
csak természetes modon szarithatd, és kdzvetlen hé hatésatol
tavol kell tartani.
6.1) Kézi mosas max. 40°C-on.
6.2) SzobahOmérsékleten széritandé és térolandd (Széraz,
fénytél védve).
6.3) Szarazon tarolandoé.
6.4) Gépi tisztitas vagy szaritas tilos, fehériteni tilos.
6.5) Agressziv anyagokkal/vegyszerek torténd érintkezés kertl-
end®.
6.6) A jeldlés csak az dvszalagban megengedett.
Kérjk, vegye fel a kapcsolatot a gyartéval, ha kétségei vannak.
Ha a vizsgélat soran hibak lépnek fel, akkor a terméket ki kell
cserélni.



7.) Valtoztatasok, javitasok

Barmely véltoztatast vagy kiegészitést nem a felhasznald vég-
ezhet, hanem csak a SKYLOTEC.

A sérlilt és / vagy hibas alkatrészek javitasa tilos!
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cz Navod k pouziti

 Pouziti v poradku
A Pozor pfi pouzivani

@ Nebezpedi ohrozeni zivota

T.)Tnformace - pozorné si prectéte

Néavody (1.1 ,VSeobecny ndvod*, 1.2 ,Specificky navod pro dany
vyrobek®) musi byt vZdy k dispozici v jazyce dané zemé. Pokud
tomu tak neni, je pfed dalSim prodejem nutna konzultace pro-
dévajiciho s firmou SKYLOTEC. Vystroj mohou pouZivat pouze
osoby v dobrém télesném a duSevnim zdravotnim stavu. Tyto
osoby musi byt vySkolené v bezpe¢ném pouzivani a mit vSec-
hny k tomu potfebné znalosti, pfip. pracovat pod dohledem ta-
kové osoby. Pro vSechny pfipady musi byt k dispozici nouzové
plany. Musi byt zajiSténa moznost co nejrychlejSiho provedeni
zachrannych opatfeni.

2.) Zachytny systém

Systém zachyceni padu (Obr. 1) je tvofen jednotlivymi zndzorn-
énymi komponenty a smi byt pouZivan pouze s testovanymi a
schvalenymi komponenty za popsanych provoznich podminek a
pro zamySlené pouziti. Pfi kombinovani jednotlivych soucasti je
tfeba dbat na to, aby byla vzdy zaru¢ena bezpeéné funkce kazdé
soucasti a kombinovaného systému zachyceni padu, protoZe jeji-
ch nedodrZeni mize ohrozit Zivotnost a koncetiny. V systému pro
zastaveni padu Ize pouZit pouze jeden postroj pro zachyceni padu
EN 361 (s oznaCenym okem pro zachyceni padu ,A). Zachytné
body musi byt uspofddany pokud mozno svisle, nad uzivatel-
em select/poloha. Vyska padu musi byt omezena na minimum.
Zachytny bod musi spliovat poZadavky daného rozsahu platnosti
(Obr. 1+2). Déle musi mit podklad, na kterém je zachytny bod
upevnény, stejné jako vSechny spojovaci prvky dostate¢nou pe-
vnost odolavajici danému zatiZeni. Musi byt pouzit tlumici prvek,
ktery omezuje silu, jiz je uZivatel vystaven v pfipadé padu, na ma-
ximalni zachytnou silu povolenou podle vnitrostatnich pfedpis(,
napfiklad v Evropé je to 6 kN. Dal3i informace o tom naleznete v
navodu k pouZiti jednotlivych soucasti.

3.) Pfed pouzitim

Bezpe€nost uzivatele zavisi na ucinnosti a trvanlivosti zafizeni.
Pfed kaZdym pouZitim a b&hem néj je tfeba zajistit dostatecny
volny prostor pod uZivatelem, aby v pfipadé padu nedo$lo k
narazu do zemé, pfedmétli nebo zafizeni pod nim.

3.1.) Kompletni osobni ochranny prostfedek (OOP) a jeho jednot-



livé &asti (véetné prezek, popruhd, textilnich a kovovych soucasti,

nastavovacich zafizeni, upeviiovacich prvk() musi byt zkontrolo-

vany z hlediska funkénosti, pokozeni (napf. v dusledku deforma-

ce, prasklin, opotfebeni) nebo zmén a Citelnosti oznaceni.

3.2.) V pfipadé pochybnosti o bezpecném pouzivani nebo po

padu musi byt zafizeni okamzité vyfazeno z pouzivani, dokud

kompetentni osoba nevyda pisemny souhlas s dalSim pouziva-

nim. Pokud zafizeni jiz neni vhodné k pouziti, musi byt zlikvido-

vano.

4.) Pozadavky na bezpeénost

Tyto pokyny musi byt v zajmu ochrany uZivatele a vystroje pfesné

dodrzovany! Oznageni vyrobku musi byt dokonale ¢itelné! Pokud

tomu tak neni, vyrobek jiz neni vhodny k pouZiti! Aby po padu z

vySky nedoslo k traumatu z visu, musi byt k dispozici nouzovy

plan omezujici dobu visu v postroji nebo smy&ce na minimum, a

zabrariujici tak ortostatickému Soku. Pro ochranu Ize pouZit trau-

ma popruhy SKYLOTEC. Je nutné, aby uZivatel béhem pouzivani

pravidelné kontroloval veskeré upeviiovaci a/nebo nastavovaci

dily.

4.1) Teplota pouziti —35°C az +45°C.

4.2) Spravné suché a chranéné pied svétlem skladovani a prep-

rava.

4.3) Dbejte na to, aby nedochazelo k priivésu lana.

4.4) Nedopustte styk s agresivnimi latkami.

4.5) Méjte na paméti nebezpedi traumatu z visu.

4.6) Méjte na paméti nebezpeci zplsobené hranami a drsné po-

vrchy respektovat..

4.7) Méjte na paméti nebezpeci zplsobené elektrickymi zafize-

nimi.

4.8) Méjte na paméti nebezpeéi zplisobené pohybujicimi se

¢astmi stroju.

4.9) Osobni ochranné prostiedky nenasazujte v oblasti s ne-

bezpe€im padu.

4.10) Zabrarite horku a plamenim.

5.) Kontrolni prohlidky a zivotnost

Pokud nejsou v navodu k pouZiti konkrétniho vyrobku uvedeny

Zadné informace, plati nasledujici:

Maximalni Zivotnost (doba mezi datem vyroby a datem vyfazeni)

vyplyvé z doby skladovéni pfed pfed&nim koneénému uZivateli a

z doby Zivotnosti.

Pro dobu skladovéni max. 2 roky pfed pfedanim konenému uziv-

ateli nebo pred zakoupenim musi byt zajisténo, Ze vyrobky jsou

- skladovany bez extrémnich teplotnich vykyva,

- chrénény pfed UV z&fenim, vihkosti, chemikaliemi a kodlivymi/
agresivnimi podminkami prostfedi a
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- skladovany v nepoSkozenych originalnich obalech.

Zivotnost zagina okamzikem dodani konetnému uZivateli a
je max. 10 let. Po dodani kone¢nému uzivateli (ovéfeni napf.
nakupnim dokladem se sériovym Cislem/Cislem Sarze) je nutné
provadét pravidelné kontroly kompetentni osobou, a to nejméné
jednou roéné. Kromé toho je tfeba dodrZovat pfislusné predpisy
dané zemé, které mohou pfedepisovat kratsi IhGty.

Bez ohledu na maximalni dobu Zivotnosti zavisi stafi vyfazeni na
stavu vyrobku, Cetnosti jeho pouzivani a vnéjSich podminkach
pouzivani. Kazdy osobni ochranny prostfedek ztraci v pribéhu
své Zivotnosti trvanlivost. Zivotnost je dana pouzivanim, tepel-
nymi, chemickymi, mechanickymi a Skodlivymi/agresivnimi viivy.

6.) Udrzba a skladovani

Odpovédnost vyrobce za vady vyrobku se nevztahuje na poskoz-
eni materialu nebo zdravi osob, které mize nastat i v pfipadé
fadného fungovani a odborného pouzivani osobnich ochrannych
prostfedku proti padu. V pfipadé zmén vystroje a nedodrZovani
tohoto navodu nebo platnych pfedpist Urazové prevence odpada
roz$ifena odpovédnost vyrobce za vady vyrobku. Vystroj musi byt
k dispozici vyhradné jednomu uzivateli. Je bezpodmine&né nutna
vizualni a funkéni kontrola osobnich ochrannych prostfedk pred
kazdym pouzitim (kromé vystroje pro pfipad nouze a dosud za-
pedeténé vystroje). Udrzbu a pravidelné kontroly smi provadét
pouze odborné zpUsobila osoba podle pokynl vyrobce. Popruhy
a lana je mozné distit teplou vodou (40°C) s malym mnoZstvim
myciho prostfedku. Poté je tfeba dobfe omyt Cistou vodou. Mokra
vystroj smi schnout jen pfirozenou cestou a musi byt chranéna
pfed pfimym zdrojem tepla.

6.1) Prani v ruce max. do 40°C.

6.2) Suste a skladuijte pfi pokojové teploté.

6.3) Uchovavejte v suchu a chranéné pied svétlem.

6.4) Neperte v pracce, nesuste v suicce, nebélte.

6.5) Nedopustte styk s agresivnimi latkami.

6.6) Znaceni je povoleno pouze na pasce pasu.

V pfipadé jakékoli pochybnosti kontaktujte prosim vyrobce.
Pokud jsou pfi inspekci napadné chyby, musi se produkt vyménit.
7.) Zmény, opravy

Jakékoli zmény nebo dopliiky nesmi provadét uzivatel, ale pouze
SKYLOTEC.

Jakékoli opravy poSkozenych a / nebo vadnych souéasti jsou
zakazany!



SK Navod na pouzitie

\/ Pouzivanie v poriadku
A Opatrnost pri pouzivani

>@< Nebezpecenstvo ohrozenia zivota
1.) Informacia - starostlivo si precitajte

Névody (1.1 ,VSeobecny névod®, 1.2 ,Navod Specificky pre pro-
dukt*) musia byt vZdy k dispozicii v jazyku danej krajiny. Ak by
tieto neboli k dispozicii, musi to predajca pred dalSim predajom
vyriesit so spolo¢nostou SKYLOTEC. Vybavenie smu pouzivat
iba osoby s dobrym stavom telesného a duSevného zdravia. Tieto
musia byt vySkolené v bezpecnom pouZivani a musia mat po-
trebné znalosti alebo byt pod dozorom takychto osdb. Pre vSetky
pripady musia byt k dispozicii niidzové plany. Zachranné opatre-
nia musia byt vykonatelné podra moznosti &o najrychlejsie.

2.) Zachytny systém

Systém na zastavenie padu (Obr. 1) pozostava z jednotli-
vych zndzornenych komponentov a smie sa pouzivat iba so
skuSanymi a schvalenymi komponentmi v rdmci opisanych
prevadzkovych podmienok a na zamysfané pouZitie. Pri kombi-
novani jednotlivych komponentov sa musi dbat na to, aby bola
vzdy zaru¢end bezpeéna funkénost kazdého komponentu a kom-
binovany systém na zastavenie padu, pretoZe jeho nedodrzanie
mdZe ohrozit zivotnost a kon¢atinu. V systéme zadrZania padu
sa mbze pouzit iba jeden postroj na zadrZanie padu EN 361 (s
vyznagenym okom na zachytenie padu ,A®). Kotviace body by sa
podla mozZnosti mali nachadzat zvislo nad pouZivatefom. Vysku
padu obmedzte na minimalnu mieru select/ poloha. Kotviaci bod
musi zodpovedat' poziadavke podla oblasti platnosti (Obr. 1+2).
TaktieZ podklad, na ktorom sa tento kotviaci bod upeviiuje, ako
aj spojovacie prvky, musia vediet uniest zatazenie. Musi sa
pouzit' timiaci prvok, ktory obmedzuje silu, ktorej je pouzivatel
vystaveny v pripade padu, na maximalnu zachytnu silu povolent
podla vnutrotatnych predpisov, napriklad v Eurdpe je to 6 kN.
Viac informacii o tom néjdete v navode na pouzitie jednotlivych
komponentov.

3.) Pred pouzitim

Bezpecnost pouzivatela zavisi od uinnosti a trvanlivosti zariade-
nia. Pred kazdym pouzitim a po€as neho sa musi zabezpecit, aby
bol volny priestor pod pouZivatelom dostatoény, aby v pripade
padu nedoslo k narazu do zeme, predmetov alebo zariadenia pod
nim.
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3.1.) Kompletny osobny ochranny prostriedok (OOPP) a jeho
prislusné jednotlivé Casti (vratane praciek, popruhov, textilnych
a kovovych sucasti, nastavovacich zariadeni, upeviovacich pr-
vkov) sa musia skontrolovat z hladiska funkénosti, poSkodenia
(napr. v dosledku deformacie, prasklin, opotrebovania) alebo
zmien a Citatelnosti oznacenia.

3.2.) Ak sa vyskytnu pochybnosti o bezpe¢nom pouzivani alebo
po pade, zariadenie sa musi okamzite vyradit z pouzivania, kym
kompetentna osoba nevyda pisomny suhlas na dalSie pouziva-
nie. Ak zariadenie uz nie je vhodné na pouzivanie, musi sa zlik-
vidovat.

4.) Bezpecnostné poziadavky

Prisne sa musia dodrziavat pokyny na ochranu pouZivatela
a vybavenia! Oznacenie produktu musi byt Uplne Citatelné! Ak
tomu tak nie je, vyrobok uz nie je vhodny na pouzitie! Aby sa v
pripade padu zabranilo traume z visenia, musi byt k dispozicii
nudzovy plan, vdaka ktorému sa €as visenia v pase alebo slucke
podla moznosti skréti na &o najkratsi as, aby sa zabranilo ko-
lapsu krvného obehu. Na ochranu mozno pouzit' sluéky na za-
branenie traumy SKYLOTEC. Je nutné, aby pouzivatel vSetky
upeviiovacie a/alebo nastavovacie diely po¢as doby pouZivania
pravidelne kontroloval.

4.1) Aplika¢na teplota -35°C aZ +45°C.

4.2) Spravne skladovanie a preprava chranené pred svetlom.
4.3) Zabranenie pretiahnutiu lana.

4.4) Zabranenie kontaktu s agresivnymi latkami.

4.5) Zohladnenie nebezpecenstva v dosledku traumy z visenia.
4.6) Zohladnenie nebezpeCenstva v désledku hran a zohfadnit
drsné povrchy.

4.7) Zohladnenie nebezpecenstva v désledku elektrickych zaria-
deni.

4.8) Zohladnenie nebezpedenstva v désledku pohybujucich sa
Casti stroja.

4.9) Osobné ochranné prostriedky sa nesmu obliekat' v oblasti, kde
hrozi pad.

4.10) Vyhybajte sa horti¢ave a plamefiom.

5.) InSpekcia a zivotnost’

Ak v ndvode na pouZitie konkrétneho vyrobku nie si uvedené
Ziadne informacie, plati nasledujice:

Maximalna Zivotnost (doba medzi ddtumom vyroby a datumom
vyradenia) vyplyva z doby skladovania pred odovzdanim ko-
necnému pouzivatelovi a z doby Zivotnosti.

Pre dobu skladovania max. 2 roky pred odovzdanim kone¢nému
pouzivatelovi alebo pred kupou je potrebné zabezpedit, aby
vyrobky boli
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- skladované bez extrémnych teplotnych vykyvov,

- chranené pred UV ziarenim, vihkostou, chemikaliami a
Skodlivymi/agresivnymi podmienkami prostredia a

- skladované v neposkodenych originalnych obaloch.

Zivotnost sa za¢ina dodanim koneénému pouzivatelovi a je

max. 10 rokov. Po dodani kone¢nému pouzivatelovi (overenie

napr. nakupnym dokladom so sériovym Cislom/Cislom Sarze) sa

vyzaduje pravidelna kontrola kompetentnou osobou minimaine

raz ro¢ne. Okrem toho sa musia dodrziavat prislusné predpisy

danej krajiny, ktoré mozu predpisovat kratSie lehoty.

Bez ohladu na maximalnu zivotnost zavisi vek vyradenia od

stavu vyrobku, frekvencie jeho pouzivania a vonkajsich podmie-

nok pouzivania. Kazdy OOP straca v priebehu svojej Zivotnosti

trvanlivost. Zivotnost je podmienena pouzivanim, tepelnymi, che-

mickymi, mechanickymi a skodlivymi/agresivnymi vplyvmi.

6.) Udrzba a skladovanie

Zaruka vyrobcu na produkt sa nevztahuje na vecné Skody alebo

poskodenia zdravia 0s6b, ktoré sa mozu vyskytnut' aj pri riadnej

funkCnosti a odbornom pouzivani osobnych ochrannych prostri-

edkov. Pri zmenach na vybaveni, ako aj nedodrziavani tohto

navodu alebo platnych predpisov Urazovej prevencie, odpada

rozSirena zaruka vyrobcu na produkt. Vybavenie by malo byt

pouzivatelovi k dispozicii individualne. Pred kazdym pouZitim

(okrem vybavenia pre nudzové pripady a zapecateného vyba-

venia) je nevyhnutnd kontrola (vzhlfad a funkénost) osobnych

ochrannych prostriedkov. Udrzbu a pravidelné kontroly moze

vykonavat len odborne spdsobild osoba podla pokynov vyrobcu.

Bezpec€nostné pasy a lana sa mozu Cistit teplou vodou (40°C) a

jemnym mydlovym roztokom. Nasledne ich dobre oplachnite &is-

tou vodou. Mokré vybavenie sa smie susit iba prirodzenym spos-

obom a treba ho drZat mimo dosahu priameho pdsobenia tepla.

6.1) Ruéné pranie do max. 40°C.

6.2) Susit a skladovat pri izbovej teplote.

6.3) Skladovat suché a chranené pred svetlom na suchom mie-

ste.

6.4) Nedistit ani nesusit’ strojovo, nebielit.

6.5) Zabranit kontaktu s agresivnymi/Chemikalie latkami.

6.6) Oznacovanie povolené iba v pase pasu.

V pripade akychkolvek pochybnosti kontaktujte vyrobcu. Ak sa pri

kontrole zistia poSkodenia, je potrebné vyrobok vymenit.

7.) Zmeny, opravy

Akékolvek zmeny alebo doplnky nesmie vykonat uZivatel, ale iba

SKYLOTEC.

Akékolvek opravy poSkodenych a / alebo chybnych komponentov

su zakazané!
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RO Instructiuni de utilizare

\/ Utilizare in regula
/N Acordati atentie in timpul utilizari

>@< Pericol de moarte
1.) Informatii - cititi cu atentie

Instructiunile (1.1 ,Informatii — cititi cu atentie Instructiunile”,
1.2,Instructjuni generale de utilizare®) trebuie sa fie disponibile
intotdeauna in limba tarii in care se va utiliza produsul. In absenta
acestor instructjuni clarificati acest aspect cu firma SKYLOTEC,
nainte de vanzare. Echipamentul trebuie utilizat numai de per-
soane care au o conditie fizicd buna si se afld in deplinatatea
facultatilor mintale. Aceste persoane trebuie instruite cu privire
la utilizarea echipamentului in conditii de siguranta, trebuie sa
detind cunostintele necesare pentru utilizare sau trebuie supra-
vegheate de catre 0 persoana avizata. Pentru orice eventualitate
trebuie sa existe planuri pentru situatii de urgenta. Masurile de
salvare trebuie intreprinse cel mai rapid posibil.

2.) Sistemul anti-cadere

Un sistem de arestare (Fig. 1) a caderilor este format din compo-
nentele individuale prezentate si poate fi utilizat numai cu com-
ponente testate si aprobate in conditiile de operare descrise i
pentru utilizarea prevazutd. Atunci cadnd combinati componente
individuale, trebuie s& aveti grija ca functionarea in siguranta a
fiecarei componente si a sistemului de arestare a caderilor sa
fie intotdeauna garantatd, deoarece nerespectarea acestui lucru
poate pune in pericol viata si membrele. Tn sistemul de arestare la
cadere, poate fi utilizat doar un ham de arestare EN 361 (cu ochiul
marcat de arestare ,A”). Punctele de ancorare trebuie sa fie pe
cét posibil direct deasupra utilizatorului, in plan vertical selectati/
pozitia. Inaltimea de cadere trebuie sa fie limitata la un minim.
Punctul de ancorare trebuie s& indeplineasca cerintele, in functie
de domeniul de aplicare (Fig. 1+2). De asemenea, substructura
de care este fixat punctul de ancorare si elementele de legatura
trebuie sa suporte incarcatura. Trebuie utilizat un element de
absorbtie a socurilor care sa limiteze forta la care este expus
utilizatorul in caz de cadere la forta maxima de oprire permisa in
conformitate cu reglementarile nationale, de exemplu, in Europa
aceasta este de 6 kN. Pentru mai multe informatii in acest sens,
consultati instructiunile de utilizare ale componentelor individuale.
3.) Inainte de utilizare

Siguranta utilizatorului depinde de eficacitatea si durabilitatea



echipamentului. Inainte si in timpul fiecarei utilizari, trebuie sa se
asigure ca spatiul liber de sub utilizator este suficient, astfel incat,
in caz de cadere, sa nu existe niciun impact cu solul, obiectele
sau echipamentele de dedesubt.

3.1.) Echipamentul individual de protectie (EIP) complet si partile
sale individuale respective (inclusiv cataramele, chingile, compo-
nentele textile si metalice, dispozitivele de reglare, elementele de
fixare) trebuie sa fie verificate in ceea ce priveste functionalitatea,
deteriorarile (de exemplu, din cauza deformarii, fisurilor, uzurii)
sau modificdrile si lizibilitatea marcajului.

3.2.) In cazul in care exista indoieli cu privire la utilizarea in con-
ditii de sigurantad sau dupa o cadere, echipamentul trebuie retras
imediat din utilizare pana cand o persoana competenta a aprobat
in scris continuarea utilizarii. Daca echipamentul nu mai este
adecvat pentru utilizare, acesta trebuie eliminat.

4.) Cerinte de siguranta

Instructiunile pentru protectia utilizatorului si echipamentului tre-
buie respectate cu strictete! Denumirea produsului trebuie sa fie
lizibila complet! In caz contrar, produsul nu mai este potrivit pentru
utilizare! Pentru a preveni riscurile traumatice, eventuala aparitie
a unui colaps circulatoriu si pentru a reduce la un minimum timpul
de agteptare in pozitie suspendata in ham sau in bucla centurii
in cazul unei caderi, trebuie prevazut un plan de urgenta. Pentru
protectie pot fi utilizate benzile anti-trauma SKYLOTEC. Acesta
este compus in esenta din obligatia utilizatorului de a verifica la
intervale regulate toate elementele de fixare si/sau reglare pe
parcursul utilizarii.

4.1) Temperatura de utilizare de la -35°C pana la +45°C

4.2) Depozitaj si transportati echipamentul corect. Uscat si pro-
tejat de lumina.

4.3) Evitatj utilizarea corzilor moi, netensionate.

4.4) Evitati contactul cu substante agresive.

4.5) Acordatj atentie pericolului aparitiei riscurilor traumatice.
4.6) Acordatj atentje pericolului generat de muchii si aveti grija la
suprafetele abrazive..

4.7) Acordati atentie pericolului cauzat de instalafjile electrice.
4.8) Acordati atentie pericolului generat de piesele mobile ale
utilajului.

4.9) Nu purtati echipamentul personal de protectie in zone cu risc
de cadere.

4.10) Evitati caldura si flacarile

5.) Inspectarea si durata de serviciu

In cazul in care nu exista informatii furnizate in instructiunile spe-
cifice produsului, se aplic urmatoarele:

Durata maximé de viata (perioada dintre data de productie si data
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de aruncare) rezulta din perioada de depozitare inainte de preda-
rea catre utilizatorul final si din durata de viata.
Pentru perioada de depozitare de max. 2 ani inainte de predarea
catre utilizatorul final sau inainte de cumparare, trebuie sa se asi-
gure ca produsele sunt
- depozitate fara fluctuatii extreme de temperatura,
- protejate impotriva radiatiilor UV, a umiditatii, a substantelor chi-
mice si a conditiilor de mediu daunéatoare/agresive si
- depozitate in ambalaje originale nedeteriorate.
Durata de viata incepe in momentul livrarii catre utilizatorul fi-
nal si este de max. 10 ani. Dupé livrarea cétre utilizatorul final
(verificare prin, de exemplu, chitanta de achizitie cu numarul de
serieflot), sunt necesare inspectii periodice de catre o persoand
competentd, cel putin o datd pe an. In plus, trebuie respectate
reglementarile specifice fiecarei tari, care pot prevedea perioade
mai scurte.
Indiferent de durata maxima de viata, varsta de casare depinde
de starea produsului, de frecventa de utilizare si de conditiile ex-
terne de utilizare. Fiecare EPI isi pierde din durabilitate pe parcur-
sul duratei de viata. Durata de viata este determinata de utilizare,
de influentele termice, chimice, mecanice si daunatoare/agresive.
6.) Intretinerea si depozitarea
Garantia pentru produs oferitd de producator nu include pa-
gubele materiale si vatdmarile corporale, care pot aparea si in
cazul unei functionari corespunzatoare si utilizarii corecte a
echipamentelor de protectie personald impotriva caderii. in ca-
zul modificarii echipamentului respectiv in cazul nerespectarii
acestor instructiuni sau a prevederilor in vigoare de prevenirea
accidentelor se anuleaza garantia extinsa de produs acordata
de producator. Echipamentul trebuie pus individual la dispozitia
fiecarui utilizator. Este obligatoriu un control vizual si functional al
echipamentului de protectie personala inainte de fiecare utilizare
(cu exceptia echipamentului pentru situatii de urgenta sau a celui
sigilat). Intretinerea si inspectiile periodice pot fi efectuate numai
de catre o persoana competenta, in conformitate cu instructiunile
producatorului. Curelele centurii $i corzile pot fi curatate cu apa
calda (40°C) si 0 solutie usoara de sapun. La sfarsit trebuie clatite
cu apa curata. Echipamentul ud trebuie Iasat sa se usuce pe cale
naturala i trebuie ferit de actiunea directa a caldurii.
6.1) Spalare manualad pana la max. 40°C.
6.2) Se usuca si se depoziteaza la temperatura camerei.
6.3) Se depoziteaza in spatji uscate si protejat de lumina.
6.4) Nu se spala cu masina de spalat si nu se usuca in masina de
uscat, nu se albeste.
6.5) Evitati contactul cu substante agresive/Chimicale.



6.6) Marcarea este permisa numai in banda de curea.

In cazul in care aveti orice indoieli, v& rugdm sa contactati pro-
ductorul. In cazul in care se constatd defectiuni la inspectie,
produsul trebuie inlocuit.

7.) Modificari, reparatii

Orice modificari sau completari nu pot fi efectuate de catre utiliza-
tor, ci doar de SKYLOTEC.

Orice reparatie a componentelor deteriorate si / sau defecte este
interzisa!
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SL Navodila

‘/ Primerna uporaba
A Previdno pri uporabi

;@;‘ Smrtna nevarnost

1.) Informacije — skrbno jih preberite

Navodila (1.1 ,SploSna navodila®, 1.2 ,Specifi¢na navodila za izde-
lek*) morajo vedno biti na voljo v uradnem jeziku. Ce ne bi bile, se
mora prodajalec pred prodajo izdelka naslednjemu lastniku o tem
posvetovati s podjetiem SKYLOTEC. Opremo smejo uporabljati le
osebe z dobrim telesnim in duSevnim zdravstvenim stanjem. Te
osebe morajo biti usposobljene v zvezi z varno uporabo in ime-
ti potrebna znanja ali biti pod nadzorom takSne ustrezne osebe.
Nadrti za izredne razmere morajo biti na voljo za vse mozne izre-
dne razmere. ReSevalne ukrepe je treba moci izvajati ¢im hitreje.
2.) Sistem prestrezanja

Sistem za zaustavitev padca (Slika 1) je sestavljen iz prikazanih
posameznih komponent in se lahko uporablja samo s preizkusen-
imi in odobrenimi komponentami v opisanih delovnih pogojih in
za predvideno uporabo. Pri kombiniranju posameznih komponent
je treba paziti na to, da je varno delovanje vsake komponente in
kombiniranega sistema za zaustavitev padca vedno zagotovlje-
no, saj lahko neupostevanije tega ogrozi Zivljenje in okon¢ino. V
sistemu za zaustavitev padca se lahko uporablja samo en pas za
zaustavitev padca EN 361 (z oznaenim ofesom za zaustavitev
padca ,A“). Pritrdiine toke naj so po moZnosti navpi¢no, nad
uporabnikom. ViSino padca je treba omejiti na ¢im manj$o mozno
mero select/polozaj. Pritrdilna totka mora ustrezati zahtevam,
odvisnim od podrocja veljave (Slika 1+2). Tudi podlaga, na kateri
se bo ta pritrdilna tocka pritrdila, kakor tudi elementi za poveza-
vo morajo vzdrZati to obremenitev. Uporabiti je treba element za
blaZenje udarcev, ki omejuje silo, ki ji je uporabnik izpostavljen v
primeru padca, na najvedjo silo za zaustavitev, dovoljeno v skladu
z nacionalnimi predpisi, na primer v Evropi je to 6 kN. Ve infor-
macij o tem najdete v navodilih za uporabo posameznih sestavnih
delov.

3.) Pred uporabo

Varnost uporabnika je odvisna od ucinkovitosti in trajnosti opre-
me. Pred vsako uporabo in med njo je treba zagotoviti, da je
razdalja pod uporabnikom zadostna, tako da v primeru padca ne
pride do trka s tlemi, predmeti ali opremo pod njim.

3.1.) Celotno osebno varovalno opremo in njene posamezne dele



(vkliju€no z zaponkami, trakovi, tekstilnimi in kovinskimi sestav-

nimi deli, napravami za nastavitev, pritrdilnimi elementi) je treba

preveriti glede funkcionalnosti, poskodb (npr. zaradi deformacije,

razpok, obrabe) ali sprememb ter glede &itljivosti oznake.

3.2.) Ce obstajajo kakrsni koli dvomi o varni uporabi ali po padcu,

je treba opremo takoj umakniti iz uporabe, dokler pristojna oseba

pisno ne odobri nadaljnje uporabe. Ce oprema ni veé primerna za

uporabo, jo je treba odstraniti.

4.) Varnostne zahteve

Za za&Cito uporabnika in opreme je treba te napotke strogo

upostevati! Oznaka izdelka mora biti popolnoma berljival V na-

sprotnem primeru izdelek ni ve¢ primeren za uporabo! Da pre-

precite nastanek travme zaradi visenja v primeru padca z viSine,

mora obstajati nacrt za izredne razmere, po katerem je &as vi-

senja v pasu ali zankah ¢im krajSi, da se tako prepreéi kolaps

krvnega obtoka. Za zaS¢ito pred Sokom ob padcu se lahko upo-

rabljajo zanke SKYLOTEC. Uporabnik mora med uporabo redno

preverjati vse pritrdilne in/ali nastavitvene vrednosti.

4.1) Temperatura uporabe od —35°C do +45°C

4.2) Pravilno hranite in transportirajte suha in zaS¢iteno pred

svetlobo.

4.3) Preprecite ohlapnost vrvi.

4.4) Preprecite stik z agresivnimi snovmi.

4.5) UpoStevajte nevarnost pojava travme zaradi visenja po pa-

deu.

4.6) Upostevajte nevarnost zaradi robov in upoStevajte grobo

povrsino.

4.7) Upostevaijte nevarnost zaradi elektri¢nih naprav.

4.8) Upostevaijte nevarnost zaradi premikajocih se delov stroja.

4.9) Osebne zasCitne opreme ne namescajte v obmocju z nevar-

nostjo padca.

4.10) Izogibajte se vro€ini in plamenom.

5.) Pregled in zivljenjska doba

Ce v navodilih za uporabo izdelka ni nobenih informacij, velja

naslednje:

NajveCja Zivijenjska doba (obdobje med datumom izdelave in

datumom oddaje) izhaja iz obdobja skladidCenja pred predajo

kon&nemu uporabniku in Zivljenjske dobe.

Za obdobje skladiSCenja najve€ 2 leti pred predajo konénemu

uporabniku ali pred nakupom je treba zagotoviti, da so izdelki

- shranjeni brez ekstremnih temperaturnih nihanj,

- za&Citeni pred UV-sevanjem, vlago, kemikalijami in Skodljivimi/
agresivnimi okoljskimi pogoji ter

- shranjeni v neposkodovani originalni embalaZi.

Zivlienjska doba se zatne, ko je izdelek dobavlien kon&nemu
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uporabniku, in znaSa najve. 10 let. Po dobavi konénemu upo-
rabniku (preverjanje z npr. potrdilom o nakupu s serijsko Stevilko/
Stevilko serije) je potrebno redno preverjanje s strani pristojne
osebe vsaj enkrat letno. Poleg tega je treba upoStevati ustrezne
nacionalne predpise, ki lahko dolocajo kraj$a obdobja.

Ne glede na najvecjo Zivljenjsko dobo je starost izloCitve odvisna
od stanja izdelka, pogostosti njegove uporabe in zunanjih pogojev
uporabe. Vsaka osebna varovalna oprema med Zivljenjsko dobo
izgubi trajnost. Zivljenjska doba je odvisna od uporabe, toplotnih,
kemicnih, mehanskih in Skodljivih/agresivnih vplivov.

6.) Vzdrzevanje in skladiS¢enje

Odgovornost proizvajalca za izdelke ne obsega materialnih in
telesnih poSkodb, ki bi lahko nastale tudi pri pravilnem delovanju
in strokovni uporabi osebne za$€itne opreme za varovanje pred
padcem z viSine. V primeru sprememb opreme ter pri neupoStev-
anju teh navodil ali veljavnih predpisov za prepreevanje nezgod
odpade veljavnost razSirjene odgovornosti proizvajalca za iz-
delke. Oprema naj bo njenemu uporabniku na voljo individualno.
Osebno zacitno opremo je treba obvezno preveriti (vizualno in
glede delovanja) pred vsako uporabo (razen opreme za izredne
razmere ali zape€atene opreme). VzdrZevanie in redne preglede
lahko izvaja le usposobljena oseba v skladu z navodili proizvaja-
Ica. Pasove in vrvi je mogoce Cistiti s toplo vodo (40°C) in blago
milnico. Na koncu vse skupaj temeljito izperite s Cisto vodo. Na-
moc&ena oprema se sme susiti samo na naraven nacin, hraniti pa
jo je treba zunaj obmocja neposrednega vpliva toplote.

6.1) Roéno pranje do maks. 40°C.

6.2) Susite in hranite na sobni temperaturi.

6.3) Hranite na suhem in za3Citeno pred svetlobo.

6.4) Ne Cistite ali suSite strojno, ne belite.

6.5) Prepredite stik z agresivnimi snovmi/kemikalije.

6.6) Oznacevanije je dovoljeno samo v pasu jermena.

Ob vsakem dvomu se obrnite na proizvajalca. Ce pri pregledu
opazite napake, je treba izdelek zamenjati.

7.) Spremembe, popravila

Morebitnih sprememb ali dopolnitev ne sme izvajati uporabnik, tem-
vec le SKYLOTEC.

Vsako popravilo poSkodovanih in / ali okvarjenih delov je prepo-
vedano!



BG PvkoBoacTBO 3a ynotpebda

\/ \3non3saHeTo e Hapeq
A BHumaBaliTe npu usnonssaHe
>@< OnacHoCT 3a X1BOTa

1.) UHcbopmaums — npoyeTeTe BHUMATENHO

Pvkosoacteata (1.1 ,06wo pbrosoacTeo®, 1.2 ,CneumndmyHo 3a
npoayKTa pbKOBOACTBO") BUHArK Tpsibea 4a ca Ha pasnonoxexue
Ha CbOTBETHWS €3WK Ha cTpaHaTa. B cryyan ye Hama TakuBa
Hanuue, ToBa Tpsbea ga ce m3acHu cbe SKYLOTEC npegm
npenpogaxbata oT npogasava. ObopygsaHeTo TpsbBa Aa
Ce W3non3ea camo OT Nnua B Jo6po PU3NYECKO M NCUXUYECKO
30paBOCNOBHO CbCTOsHME. Te TpsbBa ga ca obyyeHn 3a
BesonacHa ynotpeba 1 ga nputexasat HeOOXOOUMUTE 3HAHWS
WK Aa ce Hammpat nog Haa3opa Ha Nnuue ¢ OnuT W 3HaHus. 3a
BCWYKW €BEHTyarnHn cubutus Tpsbea da ca Hanuue aBapuitHu
nnaHoBe. CnacutenHute Mepku TpsbBa Aa MmoraT ga ce
U3BBPLLBAT Bb3MOXHO Halt-6bp3o.

2.) MpepnasHa cucrema

Cuctema 3a cnupaHe (dwur. 1) Ha nagaHe e cbCTaBeHa OT
nokasaHnTe OTAENHW KOMMOHEHTW U MOXEe [a Ce W3nonsea
camo C TecTBaHW M 0foOpeHU KOMMOHEHTM B OMUCaHWUTE
€KCMNoaTaLMoHHN  yCrioBUS U Mo npefHasHadenue. [pu
KOMOWHMpaHe Ha OTAEMNHW KOMMOHeHTH TpsbBa fa ce BHUMaBa
pa ce rapaHTupa, Ye 6€30macHOTO (hyHKLMOHMPaHE Ha BCEKM
KOMMOHEHT M KOMBMHMpaHaTa cucTeMa 3a CrupaHe Ha najaHe
BMHarW e rapaHTupaHo, Tbil KaTo HECrnas3BaHeTo UM MOXe Aa
3acTpallm XMBOTa W KpaiHuumTe. B cuctemara 3a cnupaHe Ha
najaHe MOXe fa Ce 43nonasa camo eAuH CHOM 3a 3aluuTa oT
nagaHe EN 361 (c mapkupaHo OKo 3a cnupaHe Ha nagaHe ,A‘).
ToukuTe Ha 3akpenBaHe Tpsbea Aa ce HaMUpaT No Bb3MOXKHOCT
BEpPTMKanHoO Hag notpebutens. BucounHata Ha nagaHe Tpsibsa
[a Cce OorpaHWMyn Jo MuHMMyM n3bepeTe/nosuums. Toukata Ha
3akpenBaHe TpsOBa 4a OTroBaps Ha U3MCKBAHETO B 3aBMCUMOCT
ot obrnactta Ha BanugHocT (Pur. 1+2). OcHoBaTa, KbM KOSTO
Ce 3akperBa Ta3u TOYKa 3a 3aKkpernsaHe, KakTo W CBbp3BaLuuTe
enemeHTM TpsbBa Ja MoraT Aa M3gbpxaT HaToBapBaHeTo.
TpsabBa Aa ce u3non3sa YAaponormbluall enemeHT, KOWTO
OrpaHWyaBa curarta, Ha KOSTO € W3NOXeH noTpebutensT B
Cnyyail Ha nafgaHe, JO MakcuManHata cuna Ha 3afgbpxaHe,
paspelleHa CbIMacHO HauuoHanHuTe pasnopendu, Hampumep
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B EBpona 151 € 6 kN. 3a noeeye nHgopmaLus No To3n BbNPOC
BUKTE MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba Ha OTAENHUTE KOMMOHEHT!.
3.) Mpenu ynoTtpeba

BesonacHocTTa Ha noTpebuTens 3aBuCK OT edeKTUBHOCTTa W
U3OPBKIMBOCTTA Ha 060pyABaHeTo. pean 1 no Bpeme Ha BCAka
ynoTpeba TpsibBa ga ce rapaHTMpa, Ye CBOHOAHOTO NPOCTPaHCTBO
nop noTpebuTens e AOCTaTbYHO, Taka Ye B CMyyali Ha najaHe aa
HAMa yAap CbC 3emsTa, NpeaMeTUTe unu obopyaBaHeTo 0TaoNY.
3.1.) Usnoto nnyHo npeanasHo cpeactso (JMNC) u cboTBeTHUTE
My OTAEMHM YacTu (BKMKOYUTENHO KaTapamu, PEMbLM, TEKCTUMHM
W METafHW KOMMOHEHTM, perynupaiiy yCTPOMCTBA, KPENeXHM
enemeHTi) Tpsbea Aa ce npoBepsBaT 3a (PYHKLMOHAMHOCT,
noBpeau (Hanp. nopagn Aedopmauus, nykHaTUHU, U3HOCBaHE)
UNY NPOMEHM W 3a YETNWBOCT Ha MapKMpoBKaTa.

3.2.) Ako uMa CbMHeHMs OTHOCHO GesonacHata ynotpeba mnu
cneg nagaHe, obopyasaHeTo TpsibBa HeszabaBHO fa ce 13Baam
oT ynotpeba, JOKAaTO KOMMETEHTHO Nuue He faje MUCMEHO
opobpeHue 3a no-HaTaTbLluHa ynoTpeba. Ako 0bopyaBaHeTo Beve
He e nogxoasLwo 3a ynotpeba, To Tpsbea fa 6bae U3XBbPEHO.
4.) U3nuckBaHus 3a 6esonacHocT

3a 3awmra Ha noTpebutens u obopygBaHeTO ykasaHusTa
TpsibBa fa ce cnassat cTpukTHO! OB03HaYeHMETO Ha npoaykTa
TpsibBa Aa e HambHO YeTnmBo! AKO TOBA He € Taka, NPOAyKTHT
Beye He e nopxopsw, 3a ynotpebal 3a ga ce npegoTtBpatu
TpaBma OT YBUCBaHeE B Cry4ai Ha nagaHe, TpsbBa aa e Hamvue
aBapyeH NnaH, CbracHo KOWTO BPEMETO Ha yBUCBaHe B COpys
W KNynoBeTe Ce CKbCSBA Bb3MOXHO HAaW-MHOTO U Taka ce
npefoTBpaTsBa MPeKbCBAHETO Ha KpbBoobpalleHneTo. 3a
Be3onacHOCT MoraT Aia Ce WU3non3eaT NpUMKMTE 3a CTbMBaHE Ha
SKYLOTEC. Hanuue e oblya HeobxogumocT notpebutensT aa
NpOBEPSIBa BCUYKM YaCTM 3a 3aKkpensaHe W /unu HacTpoBaHe no
BpEMe Ha ekcnnoarauusTa.

4.1) Temnepartypa npu ynotpeba —35°C o +45°C

4.2) CobxpaHsBaiiTe W TpaHCMoOpTMpaiTe npaBuiHO W
3allMLLEHHOM OT CBETa MeCTe.

4.3) U3bsareaitte pasTsiraHe Ha BbXeETO.

4.4) N36sarsaiTe KOHTAKT C arpecvBHM BELLECTBA.

4.5) BsemaiiTe nog BHWMaHWe oOnmacHOCTTa OT TpaBma oOT
YBUCBAHE.

4.6) Bsemaiite nog BHMMaHWE OnacHoCTTa OT pbboBe 1 3a rpyou
MOBbPXHOCTY..

4.7) Bsemaitte nog BHUMaHWE OMACHOCTTa OT ENeKTPUYECKH
WHCTanauum.

4.8) BsemaiiTe nof BHUMaHWe OMacHOCTTa OT [ABMXeWW ce
MaLLMHHN YacTu.



4.9) He nocrassite JIMNC B 3acTpalleHaTa 0T nagaHe 30Ha.
4.10) n3bsreaiiTe BiCOKa TEMMepaTypa v niambLy
5.) Mncnekums M npoAbMKMTENHOCT Ha XUBOTA
Ao B MHCTPYKLuMTE 3a paboTa CbC CneLmnuiHns NpoayKT He e
AafeHa nHopmaLms, ce npunara crnegHoTo:
MakcumanHuaT Cpok Ha ekcnrnoatauust (nepuogbT  Mexay
parata Ha Npou3BOACTBO U JaTaTa Ha U3XBbpNsHe) e pesyntar
OT Mepuoga Ha CbXpaHeHWe npeau NpegaBaHeTo Ha KpaHus
noTpebuTen u ekcnnoaTaunoHHUs CPOK.
3a nepuoga Ha CbxpaHeHMe OT MakC. 2 TOAMHM npeau
npefaBaHeTo Ha kparHWua notpebuten wnm npegu nokynkata
TpsibBa fa ce rapaHTupa, Ye NPOAYKTATE ca
- Ce CbxpaHsBaT be3 ekCTpeMHN TemnepaTypHu konebaHus,
- 3alUMTEHM OT YNTPABUONETOBO U3MTbYBAHE, BAXHOCT,
XUMUKanu v BpeaHW/arpecuBHM YCIIOBUS Ha OKOMHaTa cpea u
- Ce CbXpaHsBaT B HENoBpeLeHa OpuriHarnHa onakoBka.
CpoKkbT Ha ekcnnoatauus 3anoyBa Aa Teye OT MOMEHTa Ha
JocTaBkata A0 KpanHus notpebuten u e makc. 10 roguHu.
Crep pocTaBkata [0 KpanHus noTpebuten (nposepka Hanmp.
ype3 kacoBa Oenexka 3a MOKynka CbC CepueH/napTuaeH
HOMED) Ce W3NCKBAT PeOBHM NPOBEPKW OT KOMMETEHTHO nuue
noHe BeaHbX roguiwHo. OcseH ToBa TpsbBa Aa ce cnaseat
CbOTBETHUTE CheuuuyHM 3a cTpaHata pasnopenbu, KouTto
Morat 4a npeanuceat no-kpaTku CPOKOBE.
HesaBucMO OT MakCUMarnHWs CpOK Ha  eKkcrnoarauws,
Bb3PAaCcTTa 3a U3XBLPNSHE 3aBUCK OT CbCTOSHUETO Ha NPOLYKTa,
yecToTaTa Ha M3non3BaHe M BBLHLUHUTE YCMOBWS Ha ynoTpeba.
Bcako nuuHo npepnasHo CpeactBo rybu TparHOCT B xoda
Ha eKcnnoaTauMoHHMs Cu %uBOT. CpOKbT Ha ekcnrnoatauus
ce onpegens OT ynoTtpebata, TepMUYHWUTE, XMUMUYHWTE,
MEXaHWYHUTE 1 BpeHWUTE/arpeCUBHUTE Bb3AENCTBUS.
6.) TexHMuYecKko obcnyxKBaHe U CbXpaHeHue
OTroBopHOCTTa Ha NPOM3BOAMTENS 3a NPOAYKTa He BKMKYBA
maTtepuarnHu 1 TenecHW noBpeay, KOWTO MoraT Aa ce NMosiBAT
LOpU NpY NPaBUIHO (PYHKLMOHUPAHE W NPaBUMHO NPUMOXEHWE
Ha NYHWUTe NpefnasHu cpeacTBa cpelly naaaHe. Mpu npomeHu
no o60pyaBaHETO, KaKTo W Npu Heca3BaHe Ha TOBa PbKOBOACTBO
Unu JencTealluTe NpaBuna 3a npegnassaHe OT 3M0OMOMyKa,
oTnaga paslupeHaTa OTFOBOPHOCT Ha NpoW3BOAUTENS 3a
npogykta. ObopygBaHeTo TpsibBa Ja € Ha MepcoHanHo
pasnofioxeHne Ha notpebutens. [lpoBepkata (BM3yarHa
u dyHkumoHanHa) Ha JINC npegn Bcsiko manonssaHe (6e3
aBapuitHOTO 0BopyABaHe UnW npu 3anevataHo obopyapaHe) e
3apbnxutenHa. Mogapwkkata W pefoBHWTE MPOBEPKU MoraT
[ia ce U3BbLPLUBAT CamMo OT KOMMNETEHTHO NULE B CbOTBETCTBUE
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C MHCTpyKuwuTe Ha npoussopuTens. Konaunte u BbxeTata
MoraT Aia ce MuT ¢ Tonna Boga (40°C) n mek canyHeH pasTeop.
Cnepn ToBa TpsbBa ga ce uanmakHaT gobpe ¢ uucTta Boga.
HamokpeHoTo obopyasaHe TpsibBa fja CbXHE CaMo Mo eCTECTBEH
HauuH 1 TpsibBa Aa ce nasu OT AMPEKTHO TOMMMHHO Bb3LENCTBYE.
6.1) PbuHo npaHe go makc. 40°C.

6.2) CywueTe 1 cbxpaHsiBanTe Npu CTaiHa Temnepartypa.

6.3) CoxpaHsBante Cyxue 1 3alMLLEHHOM OT CBETa MECTE Ha
CYXO MSICTO.

6.4) He nouncTBaiiTe 1 cyLueTe MaLUMHHO, He u3benBanTe.

6.5) V13bsirBaiTe KOHTaKT C arpecyBHM BELLECTBA/XUMUKAN.

6.6) MapkmpaHeTo e N03BOMEHO CaMO B JIEHTATa Ha KonaHa.
MMpy BCAKAKBO CbMHEHWE Ce 0bpbluaiTe KbM MPOM3BOLUTENS.
AKO MpM WHCMEKUMATA Ce OTKPUSAT NOBpeau, NPOoAyKTbT Tpsibsa
Ja 6bae CMeHeH.

7.) NMpomeHu, peMOHTH

Bcsakaksu NPOMEHU UNuU A0NBbITHEHUA MOXe Aa He Ce U3BBbPLUBAT
ot notpebutens, a camo ot SKYLOTEC. Bcekn pemoHT Ha
NoBPeaeHn 1 / unn JedekTHN KOMNOHEHTYN e 3abpaHeH!



EE Kasutusjuhend

\/ Sihiparane kasutamine

A Ettevaatus kasutamisel

~

8. Eluoht

1.) Info - lugege tahelepanelikult labi

Juhendid (1.1 ,Uldine juhend®, 1.2 ,Tootespetsiifiline juhend?)
peavad alati olema kasutuskoha riigi keeles saadaval. Kui see
nii pole, peab miilja kisimuse enne edasimitiki SKYLOTEC ga
lahendama. Juhend tuleb kasutajale kattesaadavaks teha. Varu-
stus on ette nahtud professionaalseks kasutuseks kasutamiseks
ainult heas flitsilises ja vaimses vormis isikutele. Kasutajad pea-
vad olema labinud ohutu kasutamise koolituse ning omama vaja-
likke teadmisi voi tegutsema sellise isiku jarelevalve all. Tédkohal
peab olema paéasteplaan, milles on kirjeldatud tegutsemine eri-
nevate vdimalike hadaolukordade tekkimise korral . P&&stemeet-
med tuleb Iabi viia vdimalikult kiiresti.

2.) Kukkumiskaitsesiisteem

Kukkumiskaitse (Joonis 1) slisteem koosneb néidatud dksikutest
osadest ja seda vdib kasutada ainult koos katsetatud ja kinni-
tatud komponentidega kirjeldatud td6tingimustes ja ettendhtud
otstarbel. Uksikute komponentide kombineerimisel tuleb hoo-
likalt jélgida, et oleks tagatud iga komponendi ja kombineeritud
kukkumiskaitse stisteemi ohutu toimimine, kuna selle tegemata
jatmine voib elu ja jalga ohustada. Kukkumiskaitsestisteemis
voib kasutada ainult Ghte kukkumiskaitsevarustust EN 361 (tahis-
tatud kukkumiskaitsesiimaga ,A®). Kinnituspunktid tuleb valida
voimalikult vertikaalsed, kasutajast kdrgemal. Kukkumiskdrgus
peab olema minimaalne. Kinnituspunkt peab vastama kehtivu-
sala nduetele (Joonis 1+2). Samuti peab konstruktsioon, millele
kinnituspunkt kinnitatakse, ning koormust tihendavad elemendid
koormust taluma. Tuleb kasutada 166gisummutuselementi, mis
piirab kukkumise korral kasutajale mojuvat jdudu maksimaalse
siseriiklikes eeskirjades lubatud pidurdusjéuni, nditeks Euroopas
on see 6 kN. Lisateavet selle kohta leiate (iksikute komponentide
kasutusjuhendist.

3.) Enne kasutamist

Kasutaja ohutus séltub seadmete tbhususest ja vastupidavusest.
Enne iga kasutamist ja selle ajal tuleb veenduda, et kasutaja all
on piisavalt ruumi, et kukkumise korral ei tekiks kokkupdrget ma-
apinnaga, allpool asuvate esemete voi seadmetega.
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3.1.) Kogu isikukaitsevahend ja selle vastavad iksikosad (sh

pandlad, rihmad, tekstiil- ja metallosad, reguleerimisseadmed,

kinnitusvahendid) tuleb kontrollida funktsionaalsuse, kahjustuste

(nt deformeerumise, pragude, kulumise tdttu) vdi muutuste ning

margistuse loetavuse suhtes.

3.2.) Kui on kahtlusi ohutu kasutamise suhtes vdi parast kukku-

mist, tuleb varustus viivitamatult kasutuselt kdrvaldada, kuni pad-

ev isik on andnud kirjaliku heakskiidu edasiseks kasutamiseks.

Kui varustus ei ole enam kasutuskdlblik, tuleb see kdrvaldada.

4.) Ohutusnouded

Jargige kasutaja ja varustuse kaitsmise juhiseid! Tootemargistus

peab olema taielikult loetav! Vastasel juhul ei sobi toode enam ka-

sutamiseks! Selleks et valtida kukkumise korral rippumistraumat,

peab olemas olema paasteplaan hédaolukorras tegutsemiseks,

nii et isiku rakmetes rippumise aeg oleks voimalikult lihike ja ei

tekiks vereringe katkemise ohtu. Kaitsevahendina v6ib kasutada

SKYLOTECi traumaslinge. Kasutaja peab kasutamise ajal regu-

laarselt kontrollima koiki kinnitus- ja/vdi reguleerimiskomponente.

4.1) Kasutustemperatuur —35°C kuni +45°C

4.2) Hoida ja transportida kuivas ja valguse eest kaitstult

4.3) Véltida I6tva kdit

4.4) Valtida kokkupuudet agressiivsete ainetega

4.5) Arvestaga rippumistrauma ohuga

4.6) Arvestada servade ja karedate pindade tottu tekkiva ohuga

4.7) Arvestaga elektriohuga

4.8) Arvestada likuvatest masinaosadest tuleneva ohuga

4.9) Isikukaitsevahendeid ei tohi paigaldada kohas, kus on

allakukkumisoht.

4.10) Valtida kuumust ja lahtist tuld.

5.) Kontrollimine ja eluiga

Kui tootespetsiifilistes juhistes puudub teave, kehtib jargmine:

Maksimaalne kasutusaeg (ajavahemik tootmiskuupdeva ja ka-

sutuselt kdrvaldamise kuupdeva vahel) tuleneb l6ppkasutajale

Uleandmisele eelnevast ladustamisperioodist ja kasutusajast.

Sailitamisperioodi puhul on max. 2 aastat enne I8ppkasutajale

Uleandmist v6i enne ostu peab olema tagatud, et tooted on

- ladustatakse ilma &&rmuslike temperatuurikdikumiseta,

- kaitstud UV-kiirguse, niiskuse, kemikaalide ja kahjulike/
agressiivsete keskkonnatingimuste eest ning

- sdilitatakse kahjustamata originaalpakendis.

Kasutusaeg algab I6pptarbijale tarnimisel ja on maksimaalne. 10

aastat. Pérast I6ppkasutajale tarnimist (téendamine nt ostukvii-

tungi ja seeria-/partinumbriga) on vajalik vdhemalt kord aastas

padevate isikute poolt teostatav regulaarne kontroll. Lisaks tuleb

jargida vastavaid riigispetsiifilisi eeskirju, mis vdivad ette naha



lihemaid tahtaegu.

Soltumata maksimaalsest kasutusajast séltub kasutuselt kdrv-
aldamise aeg toote seisukorrast, kasutussagedusest ja vélistest
kasutustingimustest. Iga isikukaitsevahend kaotab oma kasutu-
saja jooksul vastupidavust. Eluea maaravad kasutus, termilised,
keemilised, mehaanilised ja kahjulikud/agressiivsed mdjud.

6.) Hooldus ja ladustamine

Tootja vastutus ei laiene materiaalsele kahjule ja kehavigastuste-
le, isegi kui need tekivad nduetekohasel toimimisel ja kukkumi-
svastaste isikukaitsevahendite nduetekohasel kasutamisel. Varu-
stuse modifitseerimisel ja juhendi vdi kehtivate ohutuseeskirjade
eiramisel kaotab tootja vastutus kehtivuse. Varustus peab olema
kasutaja individuaalne varustus. Isikukaitsevahendite visuaalne
ja talitluslik kontroll on kindlasti vajalik enne iga kasutamist (v.a
hadavarustus v&i plommitud varustus).

Hooldust ja regulaarseid kontrolle vdib teostada ainult padev isik
vastavalt tootja juhistele. Rakmeid ja kdisi voib pesta sooja vee
(40°C) ja drna seebilahusega. Parast pesemist loputada puhta
veega. Mérga varustust tohib kuivatada ainult loomulikult 6hu
kées ja hoida eemal otsest soojusest.

6.1) Kasipesu kuni max 40°C.

6.2) Kuivatada ja hoiustada ruumitemperatuuril.

6.3) Kuivatada ja hoiustada valguse eest kaitstult.

6.4) Mitte kasutada masinpesu ega kuivatit, mitte pleegitada.
6.5) Valtida kokkupuudet agressiivsete ainetega/kemikaalidega.
6.6) Mérgistamine on lubatud ainult rihmaribal.

Igasuguse kahtluse korral péérdude tootja vdi volitatud esindaj
7.) muudatused, remont

Koiki muudatusi vdi taiendusi ei tohi teha kasutaja, vaid ainult
SKYLOTEC. Kahjustatud ja / voi defektsete osade remont on
keelatud!
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LT Naudojimo instrukcija

\/ Tinka naudoti
A Bukite atsargls naudodami

& Pavojus gyvybei

1. I?iformacija - butina atidziai perskaityti

Instrukcijos (1.1 ,Bendrosios instrukcijos®, 1.2 ,Specialiosios
gaminio instrukcijos®) visada turi bati pateiktos valstybine kalba.
Jeigu jos nepateikiamos, prie$ perparduodamas pardavéjas turi
iSsiaiSkinti §j klausimg su SKYLOTEC. |rangq leidZiama naudoti
tik fiziniy ir protiniy sutrikimy, neturintiems asmenims. Jie turi bati
instruktuoti dél saugaus naudojimo ir turi turéti reikiamy, ziniy arba
juos turi prizioréti instruktuotas asmuo. Avariniai planai turi bti
prieinami visais atvejais. Gelbéjimo operacijas turi bati galima
atlikti kuo greiciau.

2. Apsauga nuo kritimo

Kritimo sulaikymo sistema (1 pav.) yra sudaryta i$ atskiry parodyty
komponenty ir gali biiti naudojama tik su patikrintomis ir patvirtin-
tomis dalimis apraSytomis darbo salygomis ir numatytam naudoji-
mui. Derinant atskirus komponentus, reikia pasirdpinti, kad visada
baty uztikrintas saugus kiekvieno komponento ir surinktos kritimo
stabdymo sistemos veikimas, nes to nepadarius, gali kilti pavojus
gyvybei ir galtinéms. Kritimo sulaikymo sistemoje galima naudoti
tik vieng kritimo sulaikymo dirzus EN 361 (su paZyméta kritimo
sulaikymo kilpa ,A%). Tvirtinimo jtaisai turi bati kiek jmanoma tie-
siau vir§ naudotojo. Kritimo aukstis turi bati minimalus pasirinkite/
pozicija. Tvirtinimo {taisai turi atitikti reikalavimus, atsizvelgiant |
naudojimo srit] (1+2 pav.). Be to, pagrindas, prie kurio tvirtinami
tvirtinimo jtaisai, ir jungiamieji elementai turi atlaikyti apkrova, Turi
bati naudojamas smagius slopinantis elementas, kuris apriboja
naudotojo jégg kritimo atveju iki didZiausios pagal nacionalines
taisykles leidZziamos stabdymo jégos, pavyzdZiui, Europoje ji yra
6 kN. Daugiau informacijos apie tai rasite atskiry komponenty
naudojimo instrukcijose.

3. Pries naudojant

Naudotojo saugumas priklauso nuo {rangos veiksmingumo ir
ilgaamziSkumo. Prie$ kiekvieng naudojimg ir jo metu reikia jsit-
ikinti, kad laisva erdvé po naudotoju yra pakankama, kad kritimo
atveju nebdty smagio | Zeme, daiktus ar Zemiau esandig jranga.
3.1.) Visa asmeniné apsauginé priemoné (AAP) ir atitin-
kamos atskiros jos dalys (jskaitant sagtis, dirzus, tekstili-
nes ir metalines sudedamasias dalis, reguliavimo [taisus,



tvirtinimo detales) turi bati patikrintos, ar veikia, ar néra

pazeidimy (pvz., dél deformacijos, jtrdkimy, nusidév-

éjimo) arba pakeitimy ir ar zenklinimas yra jskaitomas.

3.2.) Jei kyla abejoniy dél saugaus naudojimo arba po kritimo,

jranga turi bati nedelsiant pasalinta i$ naudojimo, kol kompeten-

tingas asmuo rastu patvirtins tolesnj jos naudojima. Jei jranga

nebetinkama naudoti, ji turi bati sunaikinta.

4. Saugos reikalavimai

Butina laikytis pateikty nurodymy, kad baty apsaugoti naudotojas

ir franga. Gaminiy etiketés turi bati lengvai jskaitomos. Jei taip

néra, produktas nebetinka naudoti! Kad nukritus ir pakibus baty

iSvengta traumu, turi bati parengtas avarinis planas, kad kabéjimo

dirzas arba kilpa baty naudojami kuo trumpiau ir kad bty iSv-

engta kraujotakos nepakankamumo. Apsaugai galima naudoti

SKYLOTEC nuo traumy saugancias juostas su kilpomis. Batina,

kad naudodamas naudotojas reguliariai tikrinty visas tvirtinti ir

(arba) reguliuoti skirtas dalis.

4.1. Galima naudoti nuo —35°C iki +45°C temperatiroje.

4.2. Laikykite ir transportuokite tinkamomis salygomis sausas ir

apsaugotas nuo Sviesos.

4.3. Neleiskite lynui atsilaisvinti.

4.4. Venkite salyCio su korozinémis medziagomis.

4.5. Saugokités traumy, kurias galima patirti kabant.

4.6. Saugokités krastuose kylancio pavojaus atkreipti démesj ir |

Siurks¢ius pavirsius.

4.7. Saugokités elektros jrangos keliamo pavojaus.

4.8 Saugokités judanéiy jrangos daliy keliamo pavojaus.

4.9. Nenaudokite asmeniniy apsaugos priemoniy, vietoje, kurioje

kyla pavojus nukristi.

4.10) venkite kars¢io ir liepsnos.

5. Patikra ir eksploatavimo trukmé

Jei konkreciam gaminiui skirtose instrukcijose nepateikta jokios

informacijos, taikomos toliau nurodytos taisyklés:

Maksimalus tarnavimo laikas (laikotarpis nuo pagaminimo datos

iki i5metimo datos) priklauso nuo laikymo laikotarpio iki perdavi-

mo galutiniam naudotojui ir eksploatavimo laiko.

Laikymo laikotarpiui ik galutinio vartotojo paskyrimo galioja maks.

2 metus iki perdavimo galutiniam naudotojui arba prie$ jsigyjant,

turi bati uZtikrinta, kad gaminiai baty

- laikomi be dideliy temperat@ros svyravimu,

- bity apsaugoti nuo ultravioletiniy, spinduliy, drégmés, cheminiy,
medziagy ir kenksmingy / agresyviy aplinkos salyguy, ir

- laikomi nepazeistoje originalioje pakuotéje.

Eksploatavimo laikas prasideda nuo pristatymo galutiniam naudo-

tojui ir yra ne ilgesnis kaip. 10 metu,. Pristagius galutiniam naudo-
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tojui (patvirtinimas, pvz., pirkimo kvitu su serijos/partijos numeriu),
bitina, kad kompetentingas asmuo reguliariai, ne re¢iau kaip kar-
ta per metus, atlikty patikrinimus. Be to, reikia laikytis atitinkamos
Salies taisykliy, kuriose gali bati nustatyti trumpesni laikotarpiai.
Nepriklausomai nuo maksimalaus naudojimo laiko, iSmetimo
amzius priklauso nuo gaminio biklés, jo naudojimo daznumo ir
iSoriniy naudojimo salygy. Kiekviena asmeniné apsauginé prie-
moné eksploatacijos metu praranda patvaruma. Tarnavimo laikg,
lemia naudojimas, terminis, cheminis, mechaninis ir kenksmingas
| agresyvus poveikis.

6. Prieziura ir laikymas

Gamintojo atsakomybé uZ gaminio trdkumus netaikoma, jei mate-
rialiné Zala gali bati padaryta arba galima susizaloti net ir rangai
tinkamai veikiant ir naudojant asmenines apsaugos priemones.
Pakeitus jrangos konstrukcijg ir nepaisant $ios instrukcijos ar ga-
liojanciy, nelaimingy atsitikimy prevencijos nurodymy, netenkama
teisés | iSpléstine gamintojo atsakomybe uz gaminio trikumus.
Kiekvienam naudotojui turi biti skirta atskira jranga. Prie$ kiek-
vieng kartg naudojant, bdtina patikrinti (apZzidréti ir iSbandyti
veikimg) asmenines apsaugos priemones (iSskyrus avaring ir
sandariajg jrangq). Technine priezidrg ir reguliarius patikrinimus
gali atlikti tik kompetentingas asmuo pagal gamintojo nurodymus.
DirZines juostas ir lynus galima plauti Siltu vandeniu (40°C) ir
Svelniu muilo tirpalu. Tada reikia kruop3Ciai iSskalauti Svariame
vandenyje. Slapiai jrangai leiskite nattraliai i$dzidti ir laikykite ja
atokiau nuo tiesioginés Silumos 3altiniu.

6.1. Plaukite rankomis ne aukstesnéje nei 40°C temperatroje.
6.2. DZiovinkite ir laikykite kambario temperatdroje.

6.3. Sausas ir apsaugotas nuo Sviesos. Laikykite sausoje vietoje.
6.4. Neskalbkite skalbykléje, nedZiovinkite dziovykléje, naudokite
baliklio.

6.5. Venkite salyCio su korozinémis medziagomis/chemikala.

6.6) Zyméti leidziama tik dirzo juostoje.

Kreipkités | gamintojg, jei kilo kokiy nors abejoniy. Jei patikrinimo
metu rasta klaidu, produktas turi biti pakeistas.

7.) Pakeitimai, remontas

Bet kokius pakeitimus ar papildymus gali atlikti ne vartotojas, o
tik ,SKYLOTEC".

Draudziama remontuoti pazeistus ir (arba) sugedusius kompo-
nentus!



Lv LietoSanas pamaciba

\/ AtbilstoSa izmantosana
A Izmanto$anas laika rikojieties piesardzigi

>@< Dzivibai bistami
1) Informacija - rupigi izlasiet

Instrukcijam (1.1 ,Vispariga instrukcija”, 1.2 ,Produktam atbil-
stoSa instrukcija”) vienmér jabat pieejamam valsts valoda. Ja tas
nav pieejamas, pardevéjam pirms talakas pardosanas jakonsult-
8jas ar SKYLOTEC. Inventaru drikst lietot tikai personas ar labu
fizisko un garigo veselibu. Jaizmanto triecienu absorbgjoss ele-
ments, kas ierobeZo spéku, ar kadu lietotajs tiek paklauts kritiena
gadijuma, Nidz maksimalajam arestéSanas spékam, kas atlauts
saskana ar valsts noteikumiem, pieméram, Eiropa tas ir 6 kN.
Stkaku informaciju par to skatlt atseviSku sastavdalu lietoSanas
instrukcijas.

2) UztverSanas sistéma

Kritiena apturéSanas sistema (1 attéls) sastav no paraditajam
atseviskam sastavdalam, un to var izmantot tikai ar parbauditam
un apstiprindtam sastavdalam aprakstitajos darbibas apstaklos
un paredzétajam lietojumam. Kombingjot atsevidkus kompo-
nentus, ir jardpéjas par to, lai vienmér tiktu garantéta droSa ka-
tras sastavdalas un kombinétas kritiena apturéSanas sistémas
darbiba, jo t& nedaridana var apdraudét dzivibu un loceklus.
Kritiena apturéSanas sistéma drikst izmantot tikai vienu kritiena
apturéSanas siksnu EN 361 (ar markétu kritiena apturéSanas
cilpu ,A"). Stipringjuma punktus izvietojiet péc iespéjas vertikali
virs lietotaja. Kritiena augstumu samaziniet [idz minimumam.
Stiprinajuma punktam jaatbilst attiecigas jomas prasibam (1+2
attéls). ArT pamatam, kura tiek iestiprinati stiprindjuma elementi,
un savienojo$ajiem elementiem ir jaspgj izturét slodzi. Jaizmanto
slapgjoss elements, kur$ kritiena gadijuma radudos spéku iero-
beZzo lidz attiecigaja valstl noteiktajam maksimalajam triecien-
spékam, kas, piem., Eiropa saskana ar EN 355 ir 6 kN. Papildu
informacija pieejama stiprinajuma no atseviskiem komponentiem.
3) Pirms lietoSanas

Lietotaja droSiba ir atkariga no aprikojuma efektivitates un
izturtbas. Pirms katras lietoSanas un tas laika ir japarliecinas, ka
brivs attdlums zem lietotaja ir pietiekams, lai kritiena gadijuma
nenotiktu sadursme ar zemi, priekSmetiem vai zemak eso$ajam
iekartam.
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3.1.) Japarbauda, vai viss individualais aizsardzibas Idzeklis
(IAL) un ta attiecigas atseviskas dalas (tostarp spradzes, sik-
snas, tekstilmateriala un metala detalas, regulé$anas ierices, sti-
prinajumi) darbojas, vai nav bojajumu (pieméram, deformacijas,
plaisu, nodiluma dél) vai izmainu un vai markéjums ir salasams.
3.2.) Ja rodas Saubas par droSu lietoSanu vai péc kritiena,
aprikojums nekaveéjoties jaizsledz no lietoSanas, ITdz kompetenta
persona ir devusi rakstisku apstiprinajumu turpmakai lietoSanai.
Ja aprikojums vairs nav piemérots lietoSanai, tas ir jalikvidé.

4) DroSibas prasibas

Lai pasargatu lietotdju un aprikojumu, obligati jaievéro norad-
es! Produkta markéjumam jabdt pilntba salasdmam! Ja ta nav,
produkts vairs nav piemérots lietoSanai! Lai kritiena gadijuma
izvairitos no traumam, kas saistitas ar karasanos, ir jaizstrada
avarijas situacijas plans, péc kura karaSanas laiks siksna vai cil-
pas ir pec iespéjas Tsaks, tadejadi noversot asinsrites kolapsu.
DroSibas noliikos var izmantot SKYLOTEC pédu cilpas. Obligata
prasiba ir lietotdjam izmantoSanas laika regulari veikt visu sti-
prinaSanas un/vai iestatiSanas elementu parbaudi.

4.1) Piemérots lietoSanai no —35°C Iidz +45°C temperatira.

4.2) Uzglabajiet sausu un sargat no saules gaismas. Transportét
atbilstosi noteikumiem.

4.3) Virvei vienmeér jabt nostieptai.

4.4) Izvairieties no saskares ar agresivam vielam.

4.5) Nemt véra, ka pastav risks gat traumu, kas saistita ar
karasanos.

4.6) Nemt véra, ka pastav risks savainoties asu Skautnu dé| esiet
uzmanigi, stradajot uz raupjam virsmam..

4.7) Nemt véra, ka pastav risks gt elektrotraumas.

4.8) Nemt véra, ka pastav risks savainoties ar kustigam iekartu
dalam.

4.9) Neuzstadiet individualos aizsardzibas lidzeklus zonas, kuras
ir paaugstinats nokrisanas risks.

4.10) Izvairieties no karstuma un saskares ar uguni

5) Parbaude un kalposanas laiks

Ja konkrétajam izstradajumam paredzétajas instrukcijas nav
shiegta informacija, pieméro 3adus noteikumus:

Maksimalais kalpo3anas laiks (laika posms no izgatavo$anas
datuma Iidz izmeSanas datumam) ir atkarigs no glabasanas laika
pirms nodo3anas galalietotdjam un kalpo3anas laika.
Uzglaba3anas periodam, kas ilgst ne vairak ka. 2 gadus pirms
nodo$anas galalietotdjam vai pirms iegades ir janodro$ina, ka
produkti ir

- tiek uzglabati bez arkartejam temperatdras svarstibam,

- aizsargati no UV starojuma, mitruma, kimiskam vielam



un kaitigiem/agresiviem vides apstakliem un
- tiek uzglabati nebojata originalaja iepakojuma.
Ekspluatacijas laiks sakas, kad razojums tiek piegadats galalie-
totajam, un ir ne ilgaks ka. 10 gadi. Péc piegades galalietotajam
(apliecindjums, pieméram, pirkuma kvits ar sérijas/partijas
numuru) vismaz reizi gada javeic regularas parbaudes, ko veic
kompetenta persona. Turklat jaievéro attiecigas valsts noteikumi,
kas var noteikt 1sakus terminus.
Neatkarigi no maksimala kalpo$anas laika, izmeS$anas vecums
ir atkarigs no izstradajuma stavokla, ta lietoSanas biezuma un
argjiem lietoSanas apstakliem. Katrs IAL ekspluatacijas laika zau-
dé savu izturbu. KalpoSanas laiku nosaka lietoSana, termiska,
Kimiska, mehaniska un kaitiga/agresiva ietekme.
6) Apkope un uzglabasana
Razotaja atbildiba par produktiem neattiecas uz TpaSuma un
miesas bojajumiem, kas var rasties arf pareizas individualo aiz-
sarglidzeklu pret kritieniem darbibas un lietoSanas laika. Veicot
izmainas aprikojuma vai neievérojot rokasgramatas noradijumus
vai spéka eso$os nelaimes gadijumu novérSanas noteikumus,
razotdja paplasinata atbildiba par produktu kvalitati vairs nav
spéka. Tpasniekam bitu jaspgj individuali pielagot aprikojumu.
Individualo aizsarglidzeklu parbaude (vizuald un funkcionald)
obligati javeic pirms katras lietoSanas reizes (iznemot avarijas
situaciju aprikojumu vai noslégtu aprikojumu). Uzturé$anu un re-
gularas parbaudes drikst veikt tikai kompetenta persona saskana
ar razotaja noradijumiem. Siksnas lentes un virves drikst mazgat
silta Gdent (40°C) un viegla ziepjadent. PEc tam ripigi izskalojiet
tira ddent. Mitru aprikojumu drikst zavét tikai dabiska veida, un to
nedrikst paklaut tieSai karstuma ietekmei.
6.1) Mazgajiet ar rokam temperatira, kas neparsniedz 40°C.
6.2) Zavajiet un uzglabajiet istabas temperatira.
6.3) Uzglabajiet sausu un sargat no saules gaismas.
6.4) Neizmantojiet velas mazgajamo masinu vai zavétaju, neba-
liniet.
6.5) lzvairieties no saskares ar agresivam, kimiskam vielam.
6.6) MarkéSana aflauta tikai jostas josla.
Ja jums rodas jautajumi, Iidzu, sazinieties ar razotaju. Ja parb-
audes laika tiek konstatétas nepilnibas, produkts ir janomaina.
7.) Izmainas, remonts
Jebkadas izmainas vai papildindjumus nedrikst veikt lietotajs, bet
tikai SKYLOTEC.
Bojatu un / vai bojatu detalu remonts ir aizliegts!
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RU UHcTpyKumMA no akcnnyaTaumm

\/ AtbilstoSa izmanto$ana
A IzmantoSanas laika rikojieties piesardzigi
>@< Dzivibai bistami

1.) UHcbopmaums. NpoyTuTe BHUMaTENLHO

Obs3aTenbHO JOMKHbI ObITb B Hanuyuu  WHCTpyKumn (1.1
«MHeTpykums no akennyatauumy, 1.2 «AHCTPYKUMS K u3gennoy)
Ha o@uuManbHOM £3blke CTpaHbl. Ecnu 3To ycnosue He
BbINMOMHAETCA, Mepen Nepenpoaaxeit npogasel  AOMKEH
nposicHuTb 3T0T Bonpoc ¢ SKYLOTEC. OcHalwerue pa3speLuaercs
UCNONMb30BaTh TOMbKO fMLAM, HaxO4ALWMMCS B  XOpOLIEM
(PM3M4ECKOM M MCUXONOTUYECKOM COCTOSIHUM. OHW  [OIKHbI
ObiTb 06y4eHbl 6e30macHOMy MCMONb30BAHWK) OCHALLEHWS 1
obnapatb HeobXoaMMBIMW 3HAHMAMM NMOO HaxoguTbCs Nog
HaA30pOM WL, COOTBETCTBYIOLIErO 3TUM  TPpeboBaHUAM.
[ns Bcex BO3MOXHbIX CryyaeB [JOMKeH ObiTb MOArOTOBMEH
COOTBETCTBYIOLLMI NNaH AENCTBUI B YPE3BbIYANHON CUTYaLMN.
JomkHel  BbiTb  0BecneyeHbl  BO3MOXHOCTM  MaKCUMarbHO
BbICTPOro NpoBeEHNS CnacaTenbHbIX MEPONPUSTUI.

2.) CtpaxoBoYHas cuctema

Cuctema 3aWuTbl OT nageHns (puc. 1) COCTOUT U3 OTAENbHbIX
MoKa3aHHbIX KOMMOHEHTOB W MOXET UCMONMb30BaThHCH TOMBKO C
MPOBEPEHHBIMU U YTBEPXAEHHBIMUA KOMMOHEHTaMM B OMUCaHHbIX
YCroBMsX SKCNNyaTaLum 1 Ans UCNONb30BaHMS MO HA3HAYEHMIO.
Mpn KOMBWHMPOBAHMM OTAEMbHBLIX KOMMOHEHTOB HeobX0mMMOo
cnegutb 3a Tem, 4ToObl GesonacHoe (PYHKUMOHMPOBAHME
Ka)KOro KOMMOHEHTA Y KOMOWHUPOBAHHOM CUCTEMbI 3aLLUTLI OT
NafeHns BCErha rapaHTUpOBanoch, NOCKOMbKY HecobnogeHne
9TOr0 TpeboBaHWS MOXeT MOCTaBUTb MOA Yrpo3y JKWU3Hb U
300p0OBbE KOHEYHOCTeW. B cucteme 3awmTbl OT nageHus
MOXET MCNOMb30BaTbCA TOMbKO OAMH PemeHb 6e3onacHocTy
ana  sawutel oT nageHus EN 361 (¢ mapkupoBaHHOM
NPOYLUIMHON ANS 3aWwuThbl OT nageHus ,A®). Touku 3akpenneHus
JOMKHbI MO BO3MOXHOCTW pacnonaratbCsl BEpTUKanbHO, Haj
nonb3oBatenem BbiOop/no3uyns. BbicoTa nageHust [LomkHa
ObiTb OrpaHMyeHa O MMHMMYMa. Touka 3akpenneHust LOomkHa
oTBevaTb TpebOBaHMAM COOTBETCTBYHOLEN 0bnactu AeicTaus
(puc. 1+2). OcHoBaHWe, Ha KOTOPOM KPENMWUTCS 3Ta TOYKa
3aKPENIIEHNs, U COEAMHUTENbHbIE SNEMEHTbI [OMKHbI BbiTh B
COCTOSIHUM BbiAEPXMBATH BO3HMKAtOLLME Harpy3sku. Heobxognumo



UCnomnb30BaTb ~ aMOPTUSMPYIOWMA  3MIEMEHT,  KOTOpbIN
OrpaHU4MBaET Cuny, BO3OEMCTBYIOLYI Ha MOnb30BaTens B
Cryyae nafeHusl, MaKCUManbHOW YOEpKMBaOLWEn CUoi,
BOMYCTMMOW B COOTBETCTBAM C HALMOHAmNbHBIMWA HOpPMaMmy,
Hanpumep, B EBpone 310 6 kH. bonee nogpobHyto nHdopmaumto
00 9TOM MOXHO HaWTM B WHCTPYKUMSX MO 3KCMnyaTauum
OTZENbHbIX KOMIMOHEHTOB.

3.) Nepen ncnonb3oBaHnem

BesonacHocTb nomnb3oBaTens 3aBUCUT OT APQEKTUBHOCTU U
ponroBeyHocTn obopyaosaHus. [epes Havanom W BO Bpems
Kaxgoro MCronb3oBaHns Heobxogumo ybeautbCst B TOM, YTO
NPOCTPaHCTBO oA MOMb3oBaTeENneM [0CTaToMHO, 4TOBbI B
cnyyae nageHns He NPoOM30LLNO yAapa O 3eMAt0, NpeaMeTbl Ui
obopynoBaHue, pacrnonoxXeHHoe HUXe.

3.1.) Cpeacrtea uHamBMayanoHon 3awmtsl (CK3) B cbope u ux
OTAENbHbIE YacTW (BKMKOYAs MPSKKM, TECbMY, TEKCTUIbHbIE
W MeTannuyeckue SrneMeHTbl, PerynupoBOYHbIE YCTPOWCTBA,
KpenneHus) JomkHbl BbITb NpoBepeHbl Ha paboTocnocoBHOCTb,
Hanuume NoBpexaeHnn (Hanpumep, B pesynsTate aedopmauu,
TPELLUMH, M3HOCA) MMM U3MEHEHUI, a TaKkKe Ha 4NTaeMOCTb
MapKMPOBKM.

3.2.) [lpu BO3HWKHOBEHWM COMHeHuA B 6esonacHocT
MCMOMb30BaHUA UMM Mocne nageHns obopynoBaHWe AOMKHO
ObITb HEMEANEHHO U3LATO U3 3KCnnyaTauun A0 MOMyYeHus
NMUCbMEHHOTO Pa3peLLEHNs KOMNETEHTHOTO NuLA Ha AanbHenLwee
ucnonb3oBanue. Ecnn obopyaosaHue Bonblue He NPUrogHo Ans
WCMOMb30BaHMS, OHO AOMKHO BbITb YTURM3MPOBAHO.

4.) Tpe6oBaHUA TeXHUKKU Ge3onacHOCTU

[ins o6ecneyeHns 6ezonacHOCTV nonb3oBaTens u 00opyaoBaHMS
HeobXoaMMO CTPOrO CrefoBaTh HACcTOALMM pekoMeHaauusm!
MHCTpyKunst 0BopyaoBaHns AomkHa ObITb MOMHOCTbIO AOCTYNHA
ans utenns! Ecnu 910 He Tak, NpogykT Bonblue He NOAXOAUT
Ans ucnonb3oBaHus! YTobbl B crnyyae napeHus msbexarb
TpaBMbl MOLBELLIEHHOTO COCTOSHMS, Heobxoaumo obecneunTtb
nnaH JeACTBUN B YPE3BbIYANHON CUTYaLMK, KOTOPLIA COKpaTUT
BPEMS BUCEHUS| 1O MUHUMYMa, YTO MO3BONMUT NPeLOTBPaTUTH
HapylleHne kpoeoobpalleHus. [ns 3awuTbl MOXHO Takke
ucnonb3oBath  aHTuTpaBmatuyeckue netrm  SKYLOTEC.
Kputiyeckn Heobxogumo, 4Tobbl NONMb3oBaTeNb pPerynsipHo
KOHTPONMpOBarn BCe 3akpennstoLme U perynupyrowme aetanum
BO BPEMS MCMOMb30BaHKS.

4.1) Vicnonb3oaTth npu Temnepatype 01-35°C o +45°C.

4.2) Cobntopatb npaBuna XpaHeHus 1 TpaHcnopTupoBki Cyxue
W 3aLLWLLEHHOM OT CBETa MECTE.

4.3) WN3beraTb NpoBMCaHUSA KaHaTa.
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4.4) W3beraTb KOHTaKTa C arpeCcCyBHbIMMW BELLECTBAMM.
4.5) YuynTbIBaTh ONACHOCTH TPABM NOABELLEHHOTO COCTOSHMS.
4.6) YuuTblBaTb OMACHOCTb, CBSA3@HHYID C OCTPbIMW KpasMu u
un3beraiiTe CONMPUKOCHOBEHMS C LLEPLIABbLIMW MOBEPXHOCTAMM.
4.7) YuuTbiBaTb OMACHOCTb, CBSI3AHHYID C  SNEKTPUYECKUM
obopynoBaHuem.
4.8) YuuTblBaTb ONACHOCTb, CBS3aHHYID C  OBWKYLIMMUCS
4acTAMM MaLUH.
4.9) He 3akpennstb MHAMBUAYaNbHbIE CPEOCTBA 3aLNThI B 30HE,
rae CyWecTByeT ONacHOCTb NageHus.
4.10) WaberaitTe xapa 1 OTKPbITOTO NNAMEHN.
5.) KoHTponb 1 ¢pok cryx6bi
Ecnu B MHCTPYKUMM K W3OENNI0 HET HWUKaKOM MHopMauum, TO
CneayeT PyKOBOACTBOBATLCS CriedyHoLLUM:
MakcumanbHbid - Cpok  CriyxObl  (nepuog  Mexagy —[[aTou
NpOVM3BOACTBA W AATON YTUNW3aLMK) CKagbiBaeTCcs M3 Cpoka
XpaHeHus [0 nepedayn KOHEYHOMY MOMb30BaTemNio U Cpoka
cnyxobl.
[ns nepuoga xpaHeHus Makc. 2 roga 4o nepegayn KOHeYHOMY
nomnb3oBaTento WM [0 MOKynku, Heobxogumo obecneymTs,
YTOObI U3OENNS
- XpaHunnch 6e3 peskux nepenagos TemnepaTypbl,
- 3aWMLLEHHOCTb OT YD-U3My4YeHust, BMaxHOCTH,

XMIMUYECKMX BELLECTB W BpeOHbIX/arpecCuBHbIX

YCNOBUIA OKpYXatoLLen cpeapl v
- XpaHeHWe B HEMOBPEXOEHHON OPUrMHANBHOW YnakoBKe.
Cpok cnyx0bl HauMHAEeTCs C MOMEHTAa MOCTaBKM KOHEYHOMY
nonb3oBatento u cocraenser makc. 10 net. lMocne nocTasku
KOHEYHOMY  NOMb30BaTeNMO  (MOLTBEPKOEHWE,  Hanmpumep,
TOBAPHbIA YEK C CEPUIMHBIM/NAKETHBIM HOMEPOM) HeobX0AMMO
MPOBOAUTL PETYNSIPHbIE MPOBEPKA KOMMETEHTHbIM NULIOM He
pexe OAHOro pasa B rog. Kpome toro, Heobxogumo cobniogatb
TpeboBaHUS 3aKOHOAATENbCTBA KOHKPETHOW CTpaHbl, KOTOpOe
MOXET npegycMaTpuBaTh Bonee KOopoTKue CpoKy.
HesaBucMo OT MakcuMarnbHOTrO Ccpoka  CriyDbl, BO3pacTt
CMNCaHWs 3aBMCUT OT COCTOSHWA W3OEnus, 4actoTbl €ro
UCMOMNb30BaHNA W BHELHWX YCROBUWM 3kchnyaTauun. Kaxgbin
CW3 B TeueHMe cpoka cryxObl TepsieT NpoYHOCTb. Cpok cryxObl
OnpefensieTcs  YCnoBWAMM  3KChryaTauuu, TepMUYEcKMK,
XMMUYECKAMYW, MEXaHUYECKUMW U BpeOHbIMI/arpecCyBHbIMU
BO3[ENCTBUAMN.
6.) TexHnueckoe o6CnyXMBaHUE N XpaHeHUe

OTBETCTBEHHOCTb ~ MpOM3BOAUTENS 33 W3henMe  He
pacrpocTpaHseTcs  Ha  NOBPeXheHWe  WMylwecTea W
TPaBMMPOBAHME NepcoHana, KOTopble  MOTYT  BO3HUKHYTb



Jaxe Npu Hagnexawem YHKUMOHMPOBAHUA W MPUMEHEHUN
WHAMBMAYaNbHbIX CPEACTB 3aluThl OT nagexus. B cryvae
W3MEHEHUs  OcHaleHuss nmbo  HecobmogeHus  [aHHOM
VHCTPYKUMM W/MnU  JEUCTBYIOWMX MPEANNUCaHUA MO TEXHWKE
6e30MacHOCTM paclIMpeHHast OTBETCTBEHHOCTb NPOM3BOAUTENS
3a nsgenve Tepset cBok cunty. OcHalleHre JOMKHO HaXOAUTLCS
y MepcoHana B WHAMBWAYaNbHOM MONMb30BaHUN. KOHTpOrb
(BM3yanbHbIN M (DYHKLUMOHANbBHBIN) MHOMBUAYANbHBIX CPEACTB
3aWuTbl CTPOro obs3aTeneH nepeq KaxabiM MCMONMb30BaHUEM
(He pacnpocTpaHsieTcsl Ha aBapuiiHoe U OmIoMBMpoBaHHOE
ocHalleHue). TexHuyeckoe 0OCNyXMBaHME W perynspHble
MPOBEPKM  JOMKHbI  BbIMOMHSATECA  TONBbKO ~ KOMMETEHTHbIM
CMeLNan1cToM B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMU NPON3BOANTENS.
PeMHM 1 KaHaTbl MOXHO uucCTMTb Tenmon Bogoit (40°C) u
cnabbiM MbIfbHLIM PACcTBOPOM. 3aTeM XOpOLIO MNPOMbIBATh
yucTom Boaom. MNpoMoKLLee OCHalleHWe paspeluaeTcs CyLuMTb
TONMBKO eCTECTBEHHbIM NyTeM, obeperas OT NPSMOro TEMMOBOro
BO3AENCTBUS.

6.1) Pyynas ctupka go makc. 40°C.

6.2) CywumMTb 1 XpaHUTb NPK KOMHATHOW TemMneparype.

6.3) Cyxue 1 3alnLeHHOM OT CBETa MECTe XPaHUTb B CyXOM
COCTOSIHUM.

6.4) He nogBepraTb MAWWHHOW CTUPKE WIM  CYLLKE,
He otbenvBeaTb.

6.5) Wa3beraTb KOHTaKTa C arpeccuBHbIMM BeLLecTBamu/
XMMUYECKMI BELLECTBAMM.

6.6) MapkupoBKka fOnycKaeTCst TONbKO Ha Nosice.

B cnyyae comHeHuin obpatutech k npoussogutento. Ecnm Bo
BpeMsi MpOBEpKM OBHapyXWBAKOTCA HEMCMPaBHOCTW, U3genue
CnegyeT 3amMeHuTb.

7.) U3meHeHus, peMOHT

JTiobble M3MEHEHMS Unn BONONHEHUS MOTYT ObITb BbINOMHEHbI HE
nonb3oBatenem, a Tonbko SKYLOTEC.

JTiobon peMOHT NOBPEXAEHHBIX 1 / Unu AeeKTHbIX KOMNOHEHTOB
3anpetue!
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RS YnytcTBO
\/ Kopuwhetse y peay

A MaxHa npunukom kopuihewa
. OnacHocT Mo XuBoT
N

1.) Informacije - pazljivo proditati

Uputstva na nacionalnom jeziku (1.1 ,OpSte uputstvo®, 1.2 ,Spe-
cifiéno uputstvo za proizvod®) uvek moraju da budu na raspola-
ganju. Ukoliko ne postoje, prodavac je duzan da ovo razjasni sa
SKYLOTECom pre dalje prodaje. Opremu smeju da koriste samo
osobe koje se nalaze u dobrom psiho-fiziCkom zdravstvenom
stanju. One moraju da budu osposobljene i imaju znanje koje
je neophodno za bezbedno koridéenje opreme ili da budu pod
nadzorom takve osobe. Moraju da postoje planovi za eventualne
hitne sluCajeve. Mere spasavanja moraju da se sprovedu $to je
pre moguce.

2.) Sistem za zastitu od pada

Cucrem sawwTute (cnuka 1) og naga cactoju ce o npukasaHux
nojefyHaqHMX KOMMOHEHTU W MOXe Ce KOPUCTUTM camo ca
TECTUPaHUM W OROOPEHUM KOMMOHEHTaMa Y OKBMPY OMMCaHUX
pagHux ycrosa u 3a npegsuhery ynotpeby. Mpu komOuHOBakY
nojeiuHMX KOMMOHEHTM MOpa Ce BOAUTH padyHa fia ce 06e3beau
CUIYpHO (hYHKLIMOHUCAbe CBaKE KOMMOHEHTE M KOMOWHOBaHM
CMCTEM 3aLUTUTE OF NMaja, jep HEenoLTOBakEe OBE MEPE MOXE
YrpoO3UTW XMBOT W OMACHOCT. Y CUCTEMY 3alTWTe Of nafa,
MOXe Ce KOPUCTUTM CaMo jeaaH curypHocHn pemeH EN 361 (ca
o3HakoM ,A“ 3a 3awWwTuTy of napa). Tacke vezivanja moraju da se
nalaze $to blize vertikalnoj osi i iznad korisnika. Visina moguéeg
pada mora da se svede na minimum select/polozaj. Tacka za
vezivanje mora da odgovara zahtevima za datu oblast primene
(crmka 1+2). Podloga tacke za vezivanje, kao i elementi za vezi-
vanje, moraju da budu u stanju da izdrze opterecenje. Mopa ce
KOpUCTUTW ENTEMEHT 3a ancopnuujy yaapa Koju orpaHuyasa cuny
KOjOj j& KOPUCHUK M3NOXEH Y Cryyajy Naga Ha MakcumarHy cuny
3ayCTaBrbata A03BOMLEHY NMPEMA HALMOHANTHUM NPOnMcuMa, Ha
npumep y Eeponu T0 je 6 kH. 3a Buwwe MHopmaLuja O ToMe,
nornesajre ynyTcTea 3a Kopulhetbe NojeaMHaYHNX KOMMOHEHT!.
3.) Pre upotrebe

BeabenHocT KopuCHMKa 3aBNCH O €COMKACHOCTM M N3APKIBUBOCTH
onpeme. pe 1 Tokom cBake ynoTpebe, Mopa ce ocurypati aa je
pa3smak MCrog KOpUCHWKa AOBOIbaH, Tako Aa y Cryyajy naga He
Aofe [0 yaapa o o, npegMeTe unu onpemy Uenog.



3.1.) KomnnetHa nwyHa 3awTutHa onpema (MME) M HeHm

nojeamHavHn aenosu (YKibydyjyhm konde, Tpake, TEKCTUIHE

W MeTafiHe KOMMOHeHTe, ypefaje 3a nogellaBatse,

npuyspLLhnBaye) Mopajy 61T NpoBEpEHN Ha (PYHKLIMOHAHOCT,

owTehera (HNp. ycnen gedopmauyie, NykoTUHa, xabarba) unm

MPOMEHE W 32 YUTIBUBOCT O3HAKE.

3.2.) Ykonuko noctoju 6uno kakea cymtba y 6e36eaHy ynotpedy

WM HaKOH Nafa, onpema ce mMopa ogmax nosyhu u3 ynotpebe

JOK HAAneXHO nuUe He Ja nUcMeHo opobperwe 3a garby

ynoTpeby. Ako onpema BuUwe Huje morogHa 3a ynoTpeby, Mopa

Ce OBNOXNTH.

4.) Bezbednosni zahtevi

Napomene o zastiti korisnika i opreme moraju se strogo postov-

atil Oznaka proizvoda mora biti potpuno itljival Ako to nije slucaj,

proizvod viSe nije pogodan za upotrebu! Da bi se u slu¢aju pada

sprecila trauma zbog veSanja, mora da postoji plan za hitne

sluCajeve kojim Ce se osigurati da vreme oveSenja korisnika na

kaiSu ili petlji bude Sto krace i tako spreci kolabiranje krvotoka. Za

zastitu mogu da se koriste SKYLOTEC trauma-petlje.

Neophodno je da korisnik redovno kontroliSe sve pricvrsne delove

ifili podeSavanja tokom koris¢enja.

4.1) Temperatura primene od -35°C do +45°C

4.2) Transportovati i skladistiti na suvom i zasti¢eno od svetlosti.

4.3) Izbegavati labavost uZeta.

4.4) Izbegavati kontakt sa agresivnim materijama.

4.5) Postoji opasnost od traume zbog veSanja.

4.6) Postoji opasnost od ivica obratiti paznju i na hrapave po-

vrSine.

4.7) Postoji opasnost od elektricnih postrojenja.

4.8) Postoji opasnost od pokretnih delova masina.

4.9) Opremu za zastitu od pada ne odlagati na mestima gde po-

stoji opasnost od pada.

4.10) Izbegavati jaku toplotu i plamen.

5.) Provera i vek trajanja

Ako Hema WHopmaLMja faTux y ynyTcTBUMA 3a crneuuduyHe

npon3Bsoae, Baxu cnegehe:

Mak. XuBOTHW Bek (nepuog M3mely AaTyma Npou3BOAHE W

JaTyma ofbaumBatba) Mpousniasn U3 nepuofa CkaguiiTera

npe npegaje kpajtbem KOPUCHMKY W pagHOr Beka.

3a nepuop cknaguwTeka Of Mak. 2 TOAMHE MNpe WUCMopyke

KpajteM KOPUCHWKY v Mpe KyMoBWHE, MOpa Ce YBEPUTM [a Cy

npon3soau

- cknagmwwTe 6e3 eKCTPEMHUX TeMNepaTypHUX konebatba,

- 3awTtuheH og YB 3pauersa, Bnare, xemukanuja u LUTETHUX/
arpecyBHNX YCIOBa OKOMMHE W

—_ = —
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- 4yBaTH Yy HeoLwTeheHoj OpuUrvHanHoj ambanaxu.

PagHn Bek noumie kaga ce MCropyuu Kpajhem KOPUCHWKY W
usHocu mak. 10 rogmHa. HakoH mcrmopyke KpajrbeM KOPUCHWMKY
(npoBepa HMp. payyHOM O KynOBMHM Ca CEPUjCKM/CEPMiCKMM
Bpojem), 06aBe3HM Cy pefoBHM NPErNeam of CTPaHe HaAJeXHOT
nMua HajMmare jegHoMm roguwikee. [lopen Tora, Mmopajy ce
noLITOBaTK oAroBapajyhn nponucu cneLnuguyiHK 3a 3emrby, Koju
MOry nponucatu kpahe nepuoge.

Be3 063upa Ha MaKc. XVUBOTHU BEK, CTApOCT 3a bavarbe 3aBuUCH
O CTatba NpOM3BOAA, HErOBE Yyyectanoctn ynotpebe u
cnorbawkmkx yenosa ynotpebe. Ceaka J130 ry6u Ha TpajHOCTM
TOKOM CBOT pagHor Beka. Bek Tpajatba je ogpeheH ynotpebom,
TEPMUYKUM, XEMMWjCKUM, MEXaHUYKUM W LUTETHUM/arpecvBHAM
yTuyajuma.

6.) Odrzavanje i skladistenje

Odgovornost proizvodaCa za proizvod ne obuhvata materijalne
Stete i telesne povrede do kojih moze doéi €ak i prilikom pravil-
nog funkcionisanja i upotrebe opreme za li¢nu zastitu od pada. U
slu€aju izmena na opremi, kao i nepostovanja ovog uputstva ili
propisa o spreCavanju nezgoda, ne vazi proSirena odgovornost
proizvodaca. Oprema treba da bude individualno na raspolaganju
svom korisniku. Kontrola sistema za zastitu od pada (vizuelna i
funkcionalna) je obavezna pre svake upotrebe (osim ako se radi
o0 opremi za hitne sluajeve ili zapeacenoj opremi). OgpxaBare
1 pefoBHe npernede cMe fa obaerba camo KOMNeTeHTHa ocoba
npema ynytcrteuma npoussofava. Pojasevi i uZzad se mogu prati
toplom vodom (40°C) i blagom sapunicom. Zatim dobro ispra-
ti Cistom vodom. Mokru opremu susiti samo prirodnim putem i
zastititi od direktnog izlaganja toploti.

6.1) Ruéno pranje do maks. 40°C.

6.2) Skladistiti i susiti na sobnoj temperaturi.

6.3) Transportovati i skladistiti na suvom i zasti¢eno od svetlosti.
6.4) Nije pogodno za pranje i suSenje u masini; ne koristiti izbelji-
vace.

6.5) Izbegavati kontakt sa agresivnim/hemikalije materijama.
6.6) O3HayaBate je JO3BOILEHO CaMo Y nojacy.

U slucaju bilo kakve sumnje, kontaktirajte proizvodaca. Ukoliko
se prilikom provere primete greske, proizvod mora da se zameni.
7.) MogudmkaTopu, nonpaBke

Opuue mMoguduumpa fopatHy onpemy 3a ynoTpeby v npumjeHy
CKMUNOTEL-a.

Opuue nonpasuTe KOMMOHEHTY UMW NOropLUajTe cu/ cay aedeLte
€CT UHTep3ucal



HR Upute za upotrebu
\/ Upotreba u redu
A Oprez prilikom upotrebe

;@: Opasnost za zivot
1.) Informacije — pazljivo proditati

Upute (1.1 ,Opce upute®, 1.2 ,Upute specifiéne za proizvod*)
uvijek moraju biti dostupne na materinjem jeziku. Ako nisu do-
stupne, pri preprodaji ih prodavatelj mora objasniti zajedno s tvr-
tkom SKYLOTEC. Opremu mogu koristiti samo osobe u dobrom
tielesnom i mentalnom zdravstvenom stanju. One moraju biti
obucene o sigurnom koridtenju i imati potrebno znanije ili biti pod
nadzorom takve osobe. Moraju postojati planovi za sve moguée
hitne slu¢ajeve. Postupci spaSavanja moraju se moci izvesti u $to
kracem vremenu.

2.) Sustav povezivanja

Sustav zastite od pada sastoji (Slika 1) se od prikazanih pojedi-
nih komponenti i moze se koristiti samo s testiranim i odobrenim
komponentama u opisanim radnim uvjetima i za namjeravanu
uporabu. Pri kombiniranju pojedinih komponenti mora se paziti
da uvijek bude zajaméeno sigurno djelovanje svake komponente
i kombiniranog sustava zastite od pada, jer nepostivanjem toga
moZe se ugroziti Zivot i opasnost. U sustavu zabrane pada moze
se koristiti samo jedan sigurnosni remen EN 361 (s oznacen-
im okom za zaustavljanje pada ,A"). Pri¢vrsna mjesta koliko je
moguce viSe iznad korisnika. Visinu pada ograniéiti na minimu-
mselect/polozaj. Tocka sidrista mora ispunjavati zahtjeve prema
dvojem djelokrugu (Slika 1+2) . Isto tako mora podloga na koju
se ova toCka sidrista priévréuje, kao i spojeni elementi, moéi
izdrZati optereéenje. Mora se koristiti element za priguSivanje
udara koji ograni¢ava silu kojoj je korisnik izloZen u slu¢aju pada
na maksimalnu silu zaustavljanja dopustenu prema nacionalnim
propisima, na primjer u Europi to je 6 kN. Za viSe informacija o
tome pogledajte upute za koriStenje pojedinih komponenti.

3.) Prije uporabe

Sigurnost korisnika ovisi o uéinkovitosti i trajnosti opreme. Prije i
tijiekom svake uporabe, mora se osigurati da je slobodan prostor
ispod korisnika dovoljan, tako da u slu€aju pada nece doci do
udara o tlo, predmete ili opremu ispod.

3.1.) Kompletna osobna zastitna oprema (PPE) i njeni pojedi-
nacni dijelovi (ukljudujuéi kopCe, trake, tekstilne i metalne kompo-
nente, uredaje za podeSavanje, pricvrséivace) moraju se provjeriti
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radi funkcionalnosti, oStecenja (npr. zbog deformacije, pukotina,

istroSenosti) ili promjene i za Citljivost oznake.

3.2.) U sluaju sumnje u sigurno koristenje ili nakon pada, opre-

ma se mora odmah povuéi iz uporabe dok nadlezna osoba ne

izda pismeno odobrenje za daljnju uporabu. Ako oprema vise nije

prikladna za uporabu, mora se zbrinuti.

4.) Sigurnosni zahtjevi

Potrebno je strogo postivati upute za zastitu korisnika i opreme!

Oznaje proizvoda moraju biti potpuno Citke! Ako to nije slucaj,

proizvod viSe nije prikladan za uporabu! Kako bi se izbjegla

trauma vjeSanja u sluaju pada, treba postojati plan za hitne

sluCajeve, kojim se skraéuje vrijeme vieSanja na remenju ili uzetu

na najmanju mjeru i time se sprje¢ava krvozilni kolaps. Za zastitu

se moze koristiti SKYLOTEC petlja za stopala ,Remenje za ra-

sterecenje ovjesa“.

4.1) Temperatur primjene —35°C do +45°C

4.2) Pravilno skladistiti i transportirati szaraz, fényt6l védve.

4.3) Izbjegavati labavu uzad.

4.4) |zbjegavati kontakt s agresivnim tvarima.

4.5) Paziti na opasnost od traume vjeSanja.

4.6) Paziti na opasnost od bridova obratiti pozornost i na grube

povrsine..

4.7) Paziti na opasnost od elektricnih uredaja.

4.8) Paziti na opasnost od pokretnih strojnih dijelova.

4.9) Sigurnosnu opremu ne ostavljati u podrucju opasnosti od

pada.

4.10) Izbjegavati jaku toplinu i plamen

5.) Pregled i vijek trajanja

Ako u uputama za pojedini proizvod nema informacija, vrijedi

sliedece:

Max. Zivotni vijek (razdoblje izmedu datuma proizvodnje i datu-

ma odbacivanja) proizlazi iz razdoblja skladidtenja prije predaje

krajnjem korisniku i Zivotnog vijeka.

Zarazdoblje skladiStenja od max. 2 godine prije isporuke krajnjem

korisniku ili prije kupnje, mora se osigurati da su proizvodi

- skladiSteno bez ekstremnih temperaturnih oscilacija,

- zadti¢eno od UV zragenja, vlage, kemikalija i Stetnih/agresivnih
uvjeta okoline i

- Cuvati u neoStecenoj originalnoj ambalaZi.

Vijek trajanja pocinje isporukom krajnjem korisniku i iznosi max.

10 godina. Nakon isporuke krajnjem korisniku (provjera npr.

potvrdom o kupnji sa serijskim/serijskim brojem), potrebne su

redovite inspekcije od strane nadleZne osobe najmanje jednom

godidnje. Osim toga, potrebno je pridrzavati se odgovaraju¢ih

drzavnih propisa koji mogu propisati kra¢a razdoblja.



Bez obzira na maks. Zivotni vijek, starost za odbacivanje ovisi 0
stanju proizvoda, njegovoj ucestalosti uporabe i vanjskim uvijeti-
ma uporabe. Svaka OZO gubi izdrzljivost tijekom radnog vijeka.
Vijek trajanja je odreden koriStenjem, toplinskim, kemijskim,
mehanickim i Stetnim/agresivnim utjecajima.

6.) Odrzavanje i skladistenje

Odgovornost proizvodaca za proizvod ne proteze se na materija-
Ine Stete ili tielesne ozljede koje mogu nastati i u slu¢aju propisne
funkcije i struéne primjene osobnih zatitnih sredstava za zastitu
od pada. ProSirena odgovornost proizvodaca za proizvod prestaje
vaziti u slu¢aju izmjena na opremi, kao i nepostivanja ovih Uputa
ili vaZzecih propisa o spre¢avanju nesre¢a. Oprema mora stajati
na raspolaganju svakom korisniku pojedinaéno. Obavezno je po-
trebno izvrSiti kontrolu zastitne opreme (vizualno i funkcijski) prije
svakog koriStenja (osim opreme za hitne sluCajeve i zapegacene
opreme). Odrzavanje i redovite preglede smije provoditi samo
struéna osoba prema uputama proizvodaca. Trake pojaseva i
uzad moguce je prati toplom vodom (40°C) i blagom sapunicom.
Nakon toga ih isperite &istom vodom. Mokra oprema smije se
susiti samo na prirodan nacin i potrebno je drzati je podalje od
izvora topline.

6.1) Ruéno prati do maks. 40°C.

6.2) Osusiti i skladistiti na sobnoj temperaturi.

6.3) Szaraz, fénytdl védve skladistiti suho.

6.4) Ne Cistiti ni susiti strojno, ne izbjeljivati.

6.5) Izbjegavati kontakt s agresivnim tvarima/kemikalije.

6.6) OznacCavanje je dopusteno samo u pojasu.

U slu¢aju bilo kakve sumnje, obratite se proizvodacu. Ako se pri-
likom provjere primijete pogreske, proizvod se mora zamijeniti.
7.) Promjene, popravke

Bilo kakve promjene ili dopune korisnik ne moZe provesti samo
SKYLOTEC.

Zabranjen je popravak osteéenih i / il neispravnih komponenti!
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Information (Use both manuals)/
Informationen (Beide Anleitungen beachten)

< [T-[B

Vertical fall-arrester for rigid anchor line /
Steigschutzlaufer fiir vertikales Stahlseilsytem

1.) Marking/Kennzeichnung

Operating temperature/
Einsatztemperatur -30°C/-22°F to 45 °C/113 °F

-35°C bis 45°C

Fallarrest eyelet/
by Steigschutzose

Distance to be respected when used by more than one/
person/ E Einzuhaltender Abstand bei Mehrpersonennutzung

Proceed with caution during usage/
Nutzung mit Vorsicht

Danger to life/
’\’@;‘ Lebensgefahr

\/ Usage okay/
Nutzung in Ordnung
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Fig. 13

N

2) General information /Allgemeine Informationen

K"
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GB Instructions for use

1.) Marking

2.) General Information
Please read and ensure you understand all the instructions provided
with the product before use. The CLAW follow-on fall arrest device
(hereafter referred to as a runner) is connected to a fixed ladder/rigid
anchor line to provide a climbing protection system, enabling safe
ascent or descent to or from high or low working areas. Each runner
can be used by a maximum of one person, with a user weight of 50 to
150kg. (User weight = person including equipment and tools see
Tab.1). The weight of the user without equipment and tools must not
fall below the minimum nominal load. Components of a complete
system may only be replaced with components from the relevant
system.
The runners must be marked with the name plate of the relevant cable
(ID plate) and may only be used with this cable (ID plate). Arbitrary
modifications or repairs are not permitted. Runners that have been
removed must be properly adjusted to the system before use. The
correct alignment of the runners is marked on the device (Fig. 4a).
$ The system should only be used in accordance with its
intended use. The runners must always be attached to the
front harness fall arrest D-ring (e.g. EN 361 in Europe)
marked ,A“. For harnesses with certified fall-arrest eyelets, this is
shown accordingly (A with ladder). Attach the carabiner to the eyelet.
Ensure the carabiner has automatically snapped shut so that the
system is safely locked (TRILOCK). The use of PPE is governed in
Germany by the DGUV 112-198 and DGUV 112-199 regulations in
German statutory accident insurance, as well as by local and industry-
specific accident prevention regulations. In other countries, the
relevant national health and safety regulations should be observed.
Fall arrest equipment may only be used by people who have been
trained to use it safely and who have the relevant expertise. Climbing
when in a physical condition or constitution that may affect the safety
of the user in normal conditions and in emergency situations is not
permitted. Before each use, a visual check of the fall arrest system
and PPE equipment used alongside it should be carried out to ensure
it is fit for use. Watch out for hazards and potential impairment of
function through exposure to sharp edges, temperatures, chemical
substances, electrical conductivity, cuts, friction, UV light and other

EN 353-1



climatic conditions. If the fall-arrest equipment is sold in another
country, the reseller must make the instructions for use, maintenance,
regular checking and servicing available in the relevant language. The
harness should always be adjusted correctly to ensure a perfect fit.
The harness should not be used when it is loose and if the harness
should loosen during the ascent or descent, it should be readjusted to
a safe and correct position.
ALIFE-THREATENING DANGER The length of the connecting
individual part must not be extended or shortened by adding or
taking away a connection element. Runners may only be used in
accordance with established conditions of use and for their intended
purpose. Safety systems, devices or protective equipment that have
been damaged or involved in a fall should be taken out of use
immediately and checked by an expert or by the manufacturer. The
runners are a component of personal safety equipment and shall only
be used by one person. If a runner has been damaged in a fall or
suffered any other damage; if the shock absorber has been ripped out
or its protective cover is missing; if the (red) indicator on the carabiner
is visible or the visual and functional check under point 3 has not been
carried out or if there is any other doubt as to the safe usage of the
equipment, this should be checked thoroughly by an expert and
repaired by the manufacturer as required. The lifetime of the
equipment depends on the frequency of use and environmental
conditions. Provided that the visual and functional check (3) has been
carried out and no criteria for exclusion have been established, the
runners can be used without restriction. The shock absorber is subject
to ageing and must be replaced after a maximum of 10 years, when
stored correctly.

Tab.1

Safety system Standards

‘SKYLOTEC CLAW-LINE ‘EN353-1':2014+A1 2017

Stainless steel cable User weight: 110-330 Ibs

@ 8mm 7 x 7 construction cable and (50-150 kg)

Min. cable tension: 176 Ibs (80 kg)

SKYLOTEC CLAW-LINE ANSI 2359.16 & OSHA

Stainless steel cable: égi' Z/-\215%32-%8187( OSHA

? 5’712 7(8"11’3) -3 ? (9t_.5mm)b| User weight: 110-330 Ibs
X X construction cable (50_150 kg)

iMin. cable tension: 176 Ibs (80 kg)
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For information on compatibility with other systems, contact
SKYLOTEC! The certification relates exclusively to the fall-arrest
system. The anchoring of this system has not been taken into account.
3.) Visual and functional check before use

For all functional checks, ensure the correct alignment of the runner.
Hold the runner so that the arrow on the back points upwards or in the
direction described in the functional check.

3.1) Check for damage, rips, deformations.

3.2) Open and close the blocking mechanism whilst activating the
release lever.

3.3) Open the runner by pulling on the release button and then
pushing the release lever upwards. The runner should then open
completely. Fig. 6

3.4) Close the runner by releasing the lever. The release button
should return to its original position on its own.

3.5) To check the reverse lock, turn the runner 180 degrees (skull
symbol can be seen Fig.4b) and repeat point 3.3. It should not be
possible to open the runner. Turn the runner back the right way again
(the arrow is showing and pointing upwards Fig. 4a).

4.) Criteria for excluding the runner

The runner is worn out if:

+  Discrepancies are established in the delivery condition

+  There are rips or damage

+  The clamping (functional test) has not been achieved

There is considerable corrosion (determined by a competent person)
+  Following a fall

. Excessive wear is identified on the Chock, as determined by a
competent person Fig. 9

The runner can be sent back to SKYLOTEC or to a service center

named by SKYLOTEC if:

+ the disance in the webbing between the claw shackle and the
carabiner is greater than 3cm (1,15inches)

+  Signs of wear are visible on the shock absorber

«  The condition of the runner is not clear

WARNING: Do not attempt to defeat or deactivate any components

on the runner. Do not attempt to install the runner in the upside down/

wrong direction. Doing so may result in damage to the runner, lock on

to the cable system or cause serious injury or death to the user.



5.) Use of the follow-on fall arrest device

AWARNING: Before using the climbing protection system, ensure
you have a secure footing on a platform and, in areas where

there is a risk of falling, fall arrest lanyards (e.g. EN 354 / 355) attached

to a suitable anchor point. Carry out the functional check (3)

5.1.1) Release the runner (release lever or carabiner not pressed or

pulled up). Diagram 1

5.1.2) Pull the release button and hold it briefly. Diagram 2

5.1.3) Push the release lever up as far as it will go and take your finger

off the release button. Diagram 3 (The blocking mechanism swings up

and releases the side opening of the runner completely).

5.1.4) Attach the runner to the steel cable via the side opening.

Diagram 4a green arrow is visible.

5.1.5) Let go of the release lever or move down. Diagram 5 (The

blocking mechanism swings close to the cable and the release button

has to swing back)

5.1.6) Check that the release button has completely sprung back.

Diagram 6 (If necessary, push the release lever down until the release

button is back in its original position and is therefore safely locked in)

5.1.7) Carry out the functional check on the cable. (5.2)

Remove the runner in the same way as it was inserted, but in the

reverse order. The design makes it impossible to insert the runner

incorrectly (back to front) and it cannot be opened and/or attached

and then closed. The arrow on the top of the runner shows the correct

direction and must always point upwards. —if not Figure 4b skull is

visible.

5.2) Functional check attached to the cable:

A) Hold the runner attached to the cable by the carabiner and pull up.

When the carabiner is pulled upwards vertically and slowly moved up

and down, the runner should follow the movements easily on the

cable. Diagram 7) If the carabiner is let go or pulled back down, the

runner should lock and clamp to the cable! Diagram 5.

5.3) Cable guides:

5.3.1) Transferable cable guides: Cable guides can be transferred

from the runner without having to remove the runner from the cable

and without having to release the cable from the intermediate bracket.

To allow the runner to glide over the cable guide, ensure as far as

possible that the runner is not twisted. Diagram 3

5.3.2) Non-transferable cable guides: If cable guides are not

transferable, you will need to climb up to just before the cable guides

and pull the cable out of the guide. You can then climb over the guide

and introduce the cable back into the cable guide beneath the runner.
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Cable opening on the side. Diagram 12
Cable opening in front. Diagram 11 + 13

6.) Use of the climbing protection system
6.1) Observe the operating temperature range (-30°C to +45°C)
6.2) In extreme conditions which can include climatic con-ditions, the
effect of chemicals or mechanical influences, e.g. sharp edges, oil, ice
etc., use of the fall-arrest system is not recommended.
6.3) Carry out a visual check of the cable and ladder attachments
before/during climbing to ensure everything is complete and in
satisfactory condition.
6.4) Intermediate cable brackets must be firmly attached to the rungs
and must not bend the cable. When climbing up or down, the runner
must always be directed (“towed”) under its attachment point on the
harness in order to keep the runner moving freely (towing mode
Diagram 7). Climb up or down slowly and evenly and bring the runner
with you. However, do not leave your hand on the shock absorber/
carabiner or runner! Runners must not be used as a working position.
Separate PPE systems <= [ (e.g. EN 358 and EN 354/355) should
be used for this purpose. Before removing the runner, ensure you
have a secure footing on a platform and, in areas where there is a risk
of falling, fall arrest lanyards <= [ (e.g. EN 354 / 355) attached to a
suitable anchor point. If several people are using the climbing
protection system, a maximum of 3 people can be attached to the
system at the same time and the minimum spacing should be at least
5m. During the first few metres of ascent (<3m from the floor or
platform), please take extra care as protection against impact will not
be guaranteed. The clearance beneath the user must be > 3 m! When
working above structures, always ensure there is plenty of space
under the user's feet at all times. The system should only ever be
used in accordance with the established conditions of use and for the
intended purpose. Activating the release function of the runner or
fiddling with the runner during ascent or descent may hinder the safe
functioning of the brake mechanism and is therefore not permitted.
Warning! Danger to life: No objects, such as tool bags, are permitted
to hang in front of the body under the runner.
7.) Maintenance
+  Well-maintained protective equipment and safety systems last
longer!
+  When not in use, remove the runners from the climbing protection
system.



+ Dirty runners should be cleaned with a damp cloth. Other
detergents should not be used.

+ Air-dry damp runners; do not use a heat source.

+ Do not bring the runners into contact with aggressive substances
(e.g. ail, grease, acid, solvents or other chemicals)

+ Do not use grease, regularly and lightly oil the bronze bearings
(axle and guide). Diagram 8.

8.) Storage

Dry the runners and store securely, away from heat, light and
contaminants. Transport in a tool box or bag.

9.) Repairs

Repairs should only be undertaken by the manufacturer. Safety
systems, devices or protective equipment that have been damaged or
involved in a fall should be taken out of use immediately and checked
by an expert or by the manufacturer.

10.) Operating instructions and training

For the use of personal protective equipment (PPE) against falls, the
operator must produce operating instructions containing all the
necessary information for the safe use of the equipment, in particular
the dangers corresponding to the hazard labelling, conduct when
using the PPE and what to do if any defects are identified. There must
be a rescue plan taking into account any potential emergency
situations that may occur during the work. Users of PPE must be
trained in using the equipment. Training must be provided at least
once a year, or more frequently if required. The company to which the
user belongs is responsible for producing documentation and
recording all the necessary information.

11.) Regular checks

Regular checks are necessary, since the safety of the user depends
on the effectiveness and durability of the equipment. We recommend
that you keep a written record of these checks. SKYLOTEC provides
,HOMEBASE* for this purpose (‘HOMEBASE' is an online PPE
Management system : https://homebase.skylotec.com ). The operator
must ensure that the climbing protection system and the runners are
checked by a qualified person, according to the manufacturer's
instructions to ensure that they are in perfect working condition. This
check should take place at least once a year or as required by legal
requirements, frequency of use, environmental conditions and
operational conditions. The legibility of product labelling should also
be checked at the same time. If the runner fails the visual and
functional check, it must be withdrawn from use immediately. If there
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is any doubt, the runner can be sent to SKYLOTEC for testing. Since
textile parts are subject to ageing, in the interests of user safety, the
shock absorber must be replaced after a maximum of 10 years after
its first use.

Checklist CLAW CL-001

i yes | no |

The gap dimension <10.5 mm of the fall arrester
lis within the permissible range (between thei O | O
iplates above the brake block). ‘ ‘
Locking knob and locking lever are easy to

move and automatically return to starting O O
positon

The reversing stops move smoothly and prevent

the rotor from touching down incorrectly U U
The marking is legible o o
‘Generally no heavy wear on the rotor can be EI -
idetected S
{The energy absorber is not damaged/triggered | O O

12.) Declaration of conformity
You can find the full declaraton of conformity at:

www.skylotec.com/downloads

13.) Certifying body and monitoring of production processes
Certifying body: CE 0299, DGUV Test, test and certification centre,
PPE department, Zwengenbergerstrale 68, 42781 Haan, Germany
Monitoring of production processes: CE 0123, TUV SUD,
Daimlerstrasse 11, 85748 Garching, Germany
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DE Gebrauchsanleitung

1.) Kennzeichnung

2.) Aligemeine Informationen
Lesen und verstehen Sie alle dem Produkt beiliegenden Anleitungen
vor der Verwendung. Die mitlaufenden Auffanggerdte CLAW (im
Weiteren Laufer genannt) stellen in Verbindung mit einer ortsfesten
Leiter/fester Flihrung eine Steigschutzeinrichtung dar und ermdglichen
einen gesicherten Auf-und Abstieg zu hohen oder tiefen Arbeitsplatzen.
Jeder Laufer kann von max. einer Person, mit einem Nutzergewicht
von 50kg bis 150kg benutzt werden. (Nutzergewicht = Person inkl.
Ausriistung und Werkzeug Tab.1). Das Gewicht des Benutzers ohne
Werkzeug und Ausriistung darf dabei die minimale Nennlast von 50
kg nicht unterschreiten. Bestandteile eines vollstandigen Systems
dirfen nur mit Komponenten des jeweiligen Systems ersetzt werden.
Die Laufer missen auf dem Typenschild des jeweiligen
Steigschutzsystems vermerkt sein und dirfen nur mit diesen
verwendet werden. Eigenmachtige Veranderungen oder Reparaturen
sind nicht zulassig. Abgenommene Laufer miissen vor dem Gebrauch
wieder ordnungsgemaf auf das System gesetzt werden. Die korrekte
Ausrichtung des Laufers ist auf den Laufern markiert (Fig. 4a). Das
System ist immer nur bestimmungsgeman zu verwenden.

Die Laufer miissen immer an der mit ,A“ gekennzeichneten

vorderen Auffangdse eines Auffanggurtes (z.B. in Europa
3531 EN 361) angeschlagen werden. Bei Gurten mit zertifizierter

SteigschutzOse ist diese extra gekennzeichnet (A mit
Leiter). Dazu den Karabiner an der Ose anschlagen. Auf die sichere
Verriegelung (TRILOCK) beim automatischen Zuschnappen des
Karabiners achten. Zur Benutzung von PSA sind in Deutschland die
Richtlinien DGUV 112-198 und DGUV 112-199 der deutschen
gesetzlichen Unfallversicherung sowie die Ortlichen bzw.
branchengiiltigen Unfall-Verhitungs-Vorschriften zu beachten. In
anderen Landern sind die entsprechenden nationalen Arbeitsschutz-
vorschriften zu beachten. Die Steigschutzausriistung darf nur von
Personen verwendet werden, die in ihrer sicheren Benutzung
unterwiesen sind und die entsprechenden Kenntnisse besitzen.
Steigen unter korperlichen Zustdnden und Verfassungen, die die
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Sicherheit des Benutzers im Normalfall und im Notfall beeintréchtigen
ist nicht zulassig. Vor jeder Benutzung ist das Steigschutzsystem und
die mitverwendete PSA einer Sichtkontrolle auf ordnungsgemafRen
Zustand zu prifen. Beachten Sie Gefahrdungen und mdgliche
Beeintrachtigung der Funktion durch Einwirkungen scharfer Kanten,
Temperaturen, chemische Substanzen, elekirische Leitfahigkeit,
Schnitte, Abrieb, UV-Licht und sonstige Klimabedingungen. Wird die
Steigschutzausriistung in ein anderes Land weiter verkauft, muss der
Wiederverkaufer die Anleitung fiir den Gebrauch, die Instandhaltung,
die regelmaRige Uberpriifung und die Instandsetzung in der jeweiligen
Landessprache zur Verfiigung stellen. Der Auffanggurt sollte stets
richtig eingestellt sein, um einen passgenauen Sitz sicherzustellen.
Der Auffanggurt sollte im losen Zustand nicht benutzt werden und
sollte sich der Gurt wahrend des Auf- oder Abstieges lockern, sollte er
von einer gesicherten Position erneut korrekt eingestellt werden.

ACHTUNG LEBENSGEFAHR

Die Lange des verbindenden Einzelteils darf durch Hinzufiigen
oder Wegnehmen eines Verbindungselementes, nicht erweitert oder
verkirzt werden. Die Laufer durfen nur innerhalb der festgelegten
Einsatzbedingungen und fiir den vorgesehenen Verwendungszweck
benutzt werden. Beschadigte oder sturzbelastete
Sicherheitseinrichtungen, -geradte oder Schutzausriistungen sind
sofort der Benutzung zu entziehen und eine Kontrolle durch einen
Sachkundigen oder den Hersteller muss erfolgen. Die Laufer sind Teil
einer personlichen Schutzausriistung und diirfen nur von einer Person
benutzt werden. Sollte ein Laufer durch einen Absturz oder andere
Griinde beschédigt sein, sollte der Bandfallddmpfer aufgerissen sein
oder dessen Schutzhiille fehlen, sollte der (rote) Indikator am
Karabiner sichtbar oder die Sicht- und Funktionskontrolle unter Punkt
3 nicht bestanden werden oder sollten andere Zweifel fiir eine sichere
Benutzung bestehen, ist die Ausriistung umgehend durch einen
Sachkundigen zu kontrollieren und gegebenenfalls durch den
Hersteller instand zu setzen. Die Lebensdauer ist abhangig von der
Nutzungshaufigkeit und den Umgebungsbedingungen. Solange die
Sicht- und Funktionskontrolle (3.) bestanden wird und kein
Aussonderungskriterium vorliegt, kdnnen die L&ufer unbegrenzt
benutzt werden. Der Bandfalldampfer unterliegt jedoch einer Alterung



und muss bei optimaler Lagerung nach spatestens 10 Jahren

ausgetauscht werden.

Tab.1

' System 'Normen

SKYLOTEC CLAW-LINE EN353-1:2014+A1:2017
Edelstahldrahtseil:

@ 8mm 7 x 7 Seilaufbau Nutzer Gewicht: 110-330 Ibs
Mindest Seilspannung: 176 Ibs (80 kg) (50-150 kg)
SKYLOTEC CLAW-LINE ANSI Z359.16 & OSHA
Edelstahldrahtseil: ANSI A14.3-08 & OSHA

@ 5/16” (8mm) — 3/8" (9.5mm) CSAZ259.2.5-17

7 x7 & 7 x 19 Seilaufbau Nutzer Gewicht: 110-330 Ibs

Mindest Seilspannung: 176 Ibs (80 kg) (50-150 k)

Fir Informationen zur Kompatibilitit mit weiteren Systemen
kontaktieren Sie SKYLOTEC! Die Zertifizierungen betreffen
ausschlieBlich das Steigschutzsystem. Die Verankerung dieses
Systems wurde dabei nicht beriicksichtigt.

3.) Sicht- und Funktionskontrolle vor der Benutzung

(Bei allen Funktionstests die Ausrichtung des Laufers beachten. Den
Laufer so halten, dass der Pfeil auf der Riick-seite nach oben zeigt
bzw. Ausrichtung wie im Funktionstest beschrieben)

3.1) Auf Beschadigungen, Risse, Verformungen hin kontrollieren

3.2) Offnen und SchlieRen des Blockier-Mechanismus beim Betétigen
des Auslésehebels.

3.3) Offnen des Laufers durch Ziehen am Entriegelungsknopf und
darauf folgendes nach oben Driicken des Ausldsehebels. Der Laufer
muss sich vollstandig Offnen lassen. Abbildung 6

3.4) Schlielen des Laufers durch entlasten des Ausldsehebels. Der
Entriegelungsknopf muss selbststédndig in seine Ausgangsposition
zurlck springen.

3.5) Zur Uberpriifung der Umkehrsperre den Laufer um 180 Grad
drehen (Totenkopf ist zu sehen Fig. 4b) und Punkt 3.3 wiederholen.
Der Laufer sollte sich nun nicht éffnen lassen. L&ufer wieder richtig
herum drehen (Pfeil ist zu sehen und zeigt nach oben Fig. 4a)

4.) Aussonderungskriterien des Laufers
Der Laufer ist ablegereif wenn:
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+ Abweichungen vom Auslieferungszustand festgestellt werden

+ Risse oder Beschadigungen vorhanden sind

+ die Klemmung (Funktionspriifung) nicht gegeben ist

+ starke Korrosion vorhanden ist

+ nach einem Sturz

+ eine oder mehrere VerschleiBmarken am Blockierklotz durch
Abnutzung unterbrochen sind. Abbildung 9

Der Laufer kann zu SKYLOTEC oder einen von SKYLOTEC

benannten Servicebetrieb geschickt werden wenn:

+ zwischen dem Schékel der CLAW und dem Karabiner der Abstand
groRer als 3 cm ist.

 Abnutzungsspuren am Bandfallddmpfer zu sehen sind

+ Unklarheit Giber den Zustand des Laufers vorliegt

5.) Verwendung des mitlaufenden Auffanggerates

AACHTUNG: Vor Verwendung der Steigschutzeinrichtung muss
ein sicherer Stand auf einer Plattform und im absturzgefahrdeten

Bereich eine Sicherung mittels Fallddmpfer (z.B. EN 354/355) an

einem geeigneten Anschlagpunkt erfolgen. Funktionskontrolle

durchfiihren (3.)

5.1.1) Den Laufer entlasten (Auslésehebel bzw. Karabiner nicht nach

oben gedriickt bzw. gezogen). Abbildung 1

5.1.2) Den Entriegelungsknopf ziehen und kurz gezogen halten.

Abbildung 2

5.1.3) Den Auslésehebel vollstandig nach oben driicken und den

Entriegelungsknopf loslassen. Abbildung 3

(Der Blockier-Mechanismus schwenkt auf und gibt die seitliche

Offnung des Laufers vollstandig frei).

5.1.4) Den Laufer Uber die seitliche Offnung auf das Stahlseil

aufsetzen. Abbildung 4a griner Pfeil ist sichtbar.

5.1.5) Den Ausldsehebel loslassen bzw. nach unten bewegen.

Abbildung 5 (Der Blockier-Mechanismus schwenkt an das Seil heran

und der Entriegelungsknopf muss zuriickspringen)

5.1.6) Das vollstandige zuriickspringen des Entriegelungs-knopfes

kontrollieren. Abbildung 6 (Gegebenenfalls den Auslésehebel nach

unten driicken bis der Entriegelungsknopf in seine Ausgangsposition

zuriickgekehrt ist und somit sicher verrastet ist).

5.1.7) Funktionskontrolle auf Stahlseil durchfiihren. (5.2)
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Das Abnehmen des Laufers erfolgt wie das Aufsetzen, aber in
umgekehrter Reihenfolge. Ein falsches Aufsetzen (verkehrt herum
stehender Laufer) des Laufers ist konstruktiv ausgeschlossen und er
kann nicht geoffnet und/oder aufgesetzt und dann geschlossen
werden. Der Pfeil auf der Oberseite des Laufers zeigt die korrekte
Ausrichtung und muss stets nach oben zeigen. — wenn nicht
Abbildung 4b Totenkopf ist sichtbar.

5.2) Funktionskontrolle auf Stahlseil aufgesetzt:

A) Den auf das Stahlseil aufgesetzten Laufer am Karabiner festhalten
und nach oben ziehen. Bei vertikal nach oben gezogenem Karabiner
und langsamen Auf- und Niederbewegen muss der Laufer den
Bewegungen leicht auf dem Stahiseil folgen. (Abbildung 7) Bei
Loslassen des Karabiners oder ruckartiger Bewegung des Karabiners
nach unten muss der Laufer sperren und auf dem Seil klemmen!
Abbildung 5.

5.3) Seilfihrungen:

5.3.1) Uberfahrbare Seilfiihrungen: Seilfiihrungen kénnen von dem
Laufer Uberfahren werden ohne den Laufer vom Seil abnehmen zu
missen und ohne das Seil vom Zwischenhalter zu I6sen. Damit der
L&aufer Uber die die Seilflihrung gleiten kann, ist darauf zu achten,
dass der Laufer moglichst nicht verdreht ist. Abbildung 10

5.3.2) Nicht Uberfahrbare Seilfihrungen: Bei nicht Uberfahrbaren
Seilflihrungen muss bis kurz vor die Fiihrungen gestiegen werden
und das Seil aus der Flhrung gezogen werden. Anschlieffend
Ubersteigt man die Fiihrung und fiihrt das Seil unterhalb des Laufers
in die Seilfiihrung wieder ein.

Seiléffnung seitlich (Fig. 12).

Seiléffnung vorne (Fig. 11 + 13).

6.) Benutzung der Steigschutzeinrichtung

6.1) Einsatztemperaturen beachten (-30°C bis +45°C)

6.2) Bei extremen Bedingungen: Dies konnen klimatische
Bedingungen, Chemikalieneinwirkung oder mechanische Einfliisse,
z.B. scharfe Kanten, O, Eis, etc. sein) wird daher von der Benutzung
des Steigschutzsystems abgeraten.

6.3) Stahlseil und Leiterbefestigungen vor / wahrend des Steigens auf
Vollstandigkeit und einwandfreien Zustand per Sichtkontrolle prifen
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6.4) Seilzwischenhalter miissen mit den Sprossen fest verbunden
sein und durfen das Seil nicht knicken. Sowohl beim Auf- als auch
beim Absteigen muss der Laufer stets unter seinem Befestigungspunkt
am Gurt geflihrt (,geschleppt) werden, um den Laufer entriegelt zu
halten (Schleppbetrieb Abbildung 7). GleichmaRig und ruhig auf- oder
absteigen und den Laufer mitfiihren. Dabei aber nicht die Hand auf
dem Bandfallddmpfer/Karabiner oder Laufer liegen lassen! Die Laufer
diirfen nicht zur Arbeitsplatzpositionierung verwendet werden. Hierfur
sind separate PSA Systeme (z.B. EN 358 und EN 354/355) zu
verwenden. Vor dem Abnehmen des Laufers muss ein sicherer Stand
auf einer Plattform und im absturzgeféhrdeten Bereich eine Sicherung
mittels Fallddmpfer (z.B. EN 354 / 355) an einem geeigneten
Anschlagpunkt erfolgen.
Bei Mehrpersonennutzung des Steigschutzsystems dirfen
maximal 3 Personen gleichzeitig im System gesichert sein
und der Mindestabstand von 5m ist nicht zu unterschreiten.
Wahrend der ersten Steigmeter (< 3 m ab Standflache) ist besondere
Vorsicht geboten, da ein Schutz gegen Aufschlagen nicht sichergestellt
ist. Der Freiraum unterhalb des Benutzers muss >3m betragen!
Ebenfalls ist bei Arbeiten Uber Strukturen jederzeit der erforderliche
Freiraum unter den FiiBen des Benutzers zu beachten. Das System
ist immer nur BestimmungsgemaR und innerhalb der festgelegten
Einsatzbedingungen zu benutzen.
Die Aktivierung der Entriegelungsfunktion des Laufers bzw. hantieren
mit dem Laufer wahrend des Aufstiegs oder Abstiegs, kann die sichere
Funktion des Bremsmechanismus behindern und ist daher nicht
zuldssig. Vorsicht Lebensgefahr! Es dlrfen keine Gegenstédnde wie
z.B. Werkzeugtaschen unterhalb des Laufers vor dem Kdrper hangen.
7.) Pflege
+ Gepflegte Schutzausriistungen und Sicherheitseinrichtungen
halten langer!
+ Entnehmen Sie die Laufer bei Nichtgebrauch von der
Steigschutzeinrichtung.
+ Verschmutzte Laufer sind mit einem feuchten Lappen zu reinigen.
Andere Reinigungsmittel sind nicht gestattet.
+ Feuchte Laufer luftig, nicht mit Warmequelle trocknen.



« LAufer nicht mit aggressiven Stoffen (z.B. Ole, Fette, Sauren,
Lésungsmitteln oder anderen Chemikalien) in Verbindung bringen.

+ Kein Fett verwenden. Bronze-Gleitlager (Achse und Fihrung)
regelmaRig leicht dlen. Bewegliche Teile kdnnen regelmaRig mit
einem harz-, sdure- und silikonfreien Multiél, das Gummi, Lack
und Kunststoffe nicht angreift, geschmiert werden. (Abbildung 8)

8.) Lagerung

Laufer trocken und lichtgeschiitzt lagern, Transport im Geratekoffer

oder Geratebeutel

9.) Reparatur

Reparaturen dirfen nur vom Hersteller vorgenommen werden.

Beschédigte- oder sturzbelastete Sicherheitseinrichtungen, -gerate

oder Schutzausriistungen sind sofort der Benutzung zu entziehen

und missen durch einen Sachkundigen oder dem Hersteller

kontrolliert werden.

10.) Betriebsanweisung und Unterweisung

Fir den Einsatz von personlicher Schutzausristung (PSA) gegen
Absturz hat der Betreiber eine Betriebsanweisung zu erstellen, die
alle flir den sicheren Einsatz erforderlichen Angaben, insbesondere
die Gefahren entsprechend der Gefahrdungsermittiung, das Verhalten
beim Einsatz der PSA und bei festgestellten Méngeln enthalt. Ein
Plan der RettungsmafRnahmen muss vorhanden sein, in dem alle bei
der Arbeit méglichen Notfélle beriicksichtigt sind .Benutzer der PSA
missen nach der Betriebsanweisung unterwiesen sein. Die
Unterweisung muss mind. einmal jahrlich, bei Bedarf auch ofter,
durchgeflhrt werden. Fir die Erstellung der Dokumentation und die
Eintragung der erforderlichen Angaben ist das Unternehmen
verantwortlich, dem der Benutzer angehort.

11.) RegelmiRige Uberpriifungen

RegelmaRige Prifungen sind notwendig, die Sicherheit des Benutzers
héngt von der Wirksamkeit und Haltbarkeit der Ausriistung ab. Es
wird eine Dokumentation {iber die Priifungen empfohlen. SKYLOTEC
bietet zu diesem Zweck die ,HOMEBASE" an. Der Betreiber hat die
Steigschutzeinrichtung und die Laufer entsprechend den gesetzlichen
Vorschriften, der Haufigkeit der Nutzung, den Umweltbedingungen
und den betrieblichen Verhaltnissen nach Bedarf, mindestens jedoch
jahrlich, auf einwandfreien Zustand durch eine sachkundige Person
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und unter genauer Beachtung der Anleitungen des Herstellers priifen
zu lassen. Dabei ist auch die Lesbarkeit der Produktkennzeichnung
zu Uberprifen. Besteht der Laufer die Sicht- und Funktionskontrolle
nicht, ist er der Verwendung sofort zu entziehen. Bei Unklarheiten
oder Unsicherheiten kann der Laufer zu SKYLOTEC zur Uberpriifung
gesendet werden. Da textile Elemente einer Alterung unterliegen ist
zur Sicherheit des Anwenders der Bandfallddmpfer spatestens nach
10 Jahren nach der ersten Verwendung zu ersetzen.

Checkliste CLAW CL-001

Das Spaltmal <10,5mm des Auffanggeréates ||egt |
{im zulassigen Bereich (zwischen den Blechen o O
oberhalb des Bremsklotzes.) : :
:Verrlegelungsknopf und Blockierhebel lassen

isich leicht bewegen und | |
.gehen selbststandig in die Ausgangsposition O O
izuriick ‘ ‘

iDie Umkehrsperren bewegen sich leichtgéngig |
tund verhindern ein falsches N |
{Aufsetzen des Laufers L |
Die Kennzeichnung ist lesbar 0 0
Es ist allgemein kein starker VerschleiR am
iLaufer erkennbar.

Der Bandfalldampfer ist nicht beschadigt/
ausgelost

12.) Konformitatserklarung
Die vollstandige Konformitatserklarung finden Sie unter:
www.skylotec.com/downloads

13.) Zertifizierende und fertigungsiiberwachende Stelle
Zertifizierende Stelle: CE 0299, DGUV Test, Prif- und
Zertifizierungsstelle, Fachbereich personliche Schutzaus-riistungen,
Zwengenberger Stralle 68, 42781 Haan, Deutschland
Fertigungsliberwachende Stelle: CE0123, TUV SUD, Daimlerstrasse
11, 85748 Garching, Deutschland




1.) Marcatura

2.) Informazioni generali
Assicurarsi di aver letto e compreso le istruzioni d’uso fornite assieme
al dispositivo prima di utilizzarlo. Il dispositivo anticaduta scorrevole
CLAW (di seguito definito come cursore) & connesso a una scala
fissallinea di ancoraggio rigida, fornendo un sistema di sicurezza
anticaduta che consente di salire o di scendere in tutta sicurezza da
aree di lavoro poste in alto o in basso. Ogni cursore pud essere
impiegato da massimo una persona, con un peso utente compreso tra
50 e 150 kg. (Peso dell'utente = persona incl. equipaggiamento e
attrezzature, vedi tab. 1). Il peso dell'utente senza equipaggiamento e
attrezzature non deve attestarsi al di sotto del carico nominale minimo.
| componenti di un sistema completo devono essere sostituiti solo con
componenti del rispettivo sistema.
| cursori devono essere contrassegnati con la targhetta del rispettivo
cavo (targhetta identificativa) e possono essere impiegati solo con il
cavo in questione (targhetta identificativa). Modifiche o riparazioni
arbitrarie sono vietate. | cursori rimossi devono essere installati di
nuovo correttamente sul sistema prima delluso. Il corretto
allineamento dei cursori € indicato sul dispositivo (Figura 4a).
Utilizzare il sistema sempre e solo conformemente alle
disposizioni. | cursori devono essere sempre fissati
allanello anteriore dellimbracatura (per es. EN 361 in
Europa) contrassegnato con “A”. Nelle imbracature con
anelli di risalita con dispositivo anticaduta certificato, questo & dotato
di un ulteriore contrassegno (A con scala). Agganciare il moschettone
allanello di ancoraggio. Verificare il corretto serraggio (TRILOCK)
mediante la chiusura a scatto automatica del moschettone. L'impiego
dei DPI in Germania € regolamentato dalle direttive DGUV 112-198 e
DGUV 112-199 dell'Assicurazione sociale contro gli infortuni sul
lavoro tedesca, cosi come dalle disposizioni locali e settoriali per la
prevenzione di incidenti. In altri Paesi & necessario attenersi alle
disposizioni nazionali in materia di sicurezza del lavoro. | sistemi di
risalita con dispositivo anticaduta devono essere impiegati solo da
persone istruite a un utilizzo sicuro e che siano in possesso delle
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conoscenze necessarie. Non e consentito effettuare la salita in
condizioni fisiche che pregiudichino la sicurezza dell'utente, sia in
casi normali sia di emergenza. Prima di ogni utilizzo, verificare le
corrette condizioni del sistema di risalita con dispositivo anticaduta e
dei DPI collegati, sottoponendoli a un controllo visivo. Fare attenzione
a eventuali pericoli o limitazioni della funzionalita causati da spigoli
vivi, temperature elevate, sostanze chimiche, conducibilita elettrica,
tagli, sfregamenti, raggi UV e altri fattori climatici. Se i sistemi di
risalita con dispositivo anticaduta vengono venduti in altri Paesi, il
rivenditore € tenuto a mettere a disposizione le istruzioni per l'uso, la
manutenzione, il controllo periodico e la riparazione nella lingua del
Paese stesso.

Le imbracature devono sempre essere regolate correttamente per
assicurare un posizionamento perfetto. Non impiegare I'imbracatura
se ¢ allentata; qualora I'imbracatura dovesse allentarsi durante la
salita o la discesa, regolarla di nuovo correttamente da una posizione
di sicurezza.

AATTENZIONE PERICOLO DI MORTE La lunghezza del singolo
pezzo di collegamento non deve essere incrementata o ridotta,
inserendo o rimuovendo elementi di collegamento. | cursori devono
essere utilizzati solo nel’ambito delle condizioni di impiego stabilite e
per gli scopi previsti. | sistemi e i dispositivi di sicurezza e le dotazioni
anticaduta danneggiati o coinvolti in una caduta non devono piu
essere utilizzati e devono essere sottoposti a controllo da parte di un
esperto o del produttore. | cursori sono parte della dotazione di
sicurezza personale e devono essere usati da una sola persona.
Qualora un cursore risulti danneggiato da una caduta o per altri
motivi, qualora 'ammortizzatore di caduta sia stato strappato fuori o
manchi la relativa fodera protettiva, qualora l'indicatore (rosso) del
moschettone sia visibile o il controllo visivo e funzionale al punto 3
non sia stato svolto o nel caso in cui sussistano altri dubbi sull'impiego
in sicurezza, il dispositivo deve essere immediatamente controllato da
un esperto ed eventualmente riparato dal costruttore. La vita del
prodotto dipende dalla frequenza di impiego e dalle condizioni
ambientali. Qualora venga superato il controllo visivo e funzionale (3)
e non sussistano motivi di esclusione, i cursori possono essere
utilizzati senza limitazioni. Lammortizzatore di caduta €, tuttavia,



soggetto a usura e, a condizioni di conservazione ottimali, deve
essere sostituito al piu tardi dopo 10 anni.

Tab. 1

Sistema di sicurezza Standard
SKYLOTEC CLAW-LINE EN353-1:2014+A1:2017
Cavo in acciaio inox Peso dell'utente: 110-330 Ibs
@ 8 mm 7 x 7 cavo per costruzione e (50-150 kg)
Tensione minima del cavo: 176 Ibs

(80 kg)

SKYLOTEC CLAW-LINE ANSIZ359.16 & OSHA
Cavo in acciaio inox: ANSI A14.3-08 & OSHA

@ 5/16” (8 mm) — 3/8” (9,5 mm) CSA 7259.2.5-17

7 x7 &7 x 19 cavo per costruzione :Peso dell'utente: 110-330 Ibs
Tensione minima del cavo: (50-150 kg)
176 Ibs (80 kg)

Contattare SKYLOTEC per informazioni sulla compatibilita con altri
sistemi! Le certificazioni riguardano esclusivamente il sistema di
risalita con dispositivo anticaduta. L'ancoraggio del sistema non &
stato preso in considerazione.

3.) Controllo visivo e funzionale prima dell’'uso

Tutti i test funzionali devono essere effettuati prestando attenzione al
corretto allineamento del cursore. Tenere il cursore in modo tale che
la freccia sul lato posteriore sia rivolta verso I'alto o nella direzione
indicata nel controllo funzionale.

3.1) Verificare se sono presenti danni, strappi o deformazioni.

3.2) Aprire e chiudere il meccanismo di bloccaggio azionando la leva
di espulsione.

3.3) Aprire il cursore premendo il pulsante di sblocco e quindi
spingendo la leva di espulsione verso l'alto. Il cursore deve aprirsi
completamente. Figura 6

3.4) Chiudere il cursore rilasciando la leva di espulsione. Il pulsante di
sblocco deve tornare automaticamente nella sua posizione iniziale.

121



122

3.5) Per controllare il blocco di inversione, ruotare il cursore di 180
gradi (il simbolo del teschio deve essere visibile Figura 4b) e ripetere
il punto 3.3. Adesso, il cursore non dovrebbe aprirsi. Ruotare di nuovo
il cursore fino a portarlo nella posizione corretta, in cui la freccia &
visibile ed ¢ rivolta verso I'alto. Figura 4a

4.) Criteri di scarto del cursore

Il cursore & da ritenersi logoro se:

+ vengono riscontrate delle differenze rispetto allo stato originario
alla consegna

* sono presenti strappi o danni

* non & assicurata la funzione di bloccaggio (verifica funzionale)

sono presenti evidenti tracce di corrosione (determinate da personale

specializzato)

+ aseguito di una caduta

+ L'usura eccessiva pud essere rilevata sul cuneo in seguito a
un'ispezione da parte di personale qualificato. Figura 9

Il cursore puo essere rispedito a SKYLOTEC o a un centro assistenza
indicato dallo stesso produttore se:
+ ladistanza nella cinghia tra I'anello e il moschettone & maggiore di
3cm (1,159
+ I'ammortizzatore di caduta mostra evidenti segni di usura
+ sussistono dei dubbi sullo stato del cursore
AVVERTENZA: Non tentare di manipolare o disattivare alcun
componente del cursore. Non tentare di installare il cursore sottosopra
o in direzione sbagliata. Il mancato rispetto di quanto detto pud
determinare danni al cursore, il blocco del sistema a fune o causare
gravi lesioni o la morte dell'utente.
5.) Impiego del dispositivo anticaduta scorrevole
AVVERTENZA: prima di utilizzare il sistema di risalita con
dispositivo anticaduta, € necessario trovare una posizione
sicura su una piattaforma e, nelle aree a rischio di caduta, provvedere
alla messa in sicurezza tramite cordini anticaduta (per es. EN
354/355) ancorati a un punto di ancoraggio idoneo. Effettuare il
controllo funzionale (3)
5.1.1) Rilasciare il cursore (leva di espulsione o moschettone non
devono essere tirati o spinti verso l'alto). Schema 1



5.1.2) Premere il pulsante di sblocco e mantenerlo premuto
brevemente. Schema 2

5.1.3) Spingere la leva di espulsione completamente verso l'alto e
rilasciare il pulsante di sblocco. Schema 3 (il meccanismo di
bloccaggio si solleva e libera completamente I'apertura laterale del
cursore).

5.1.4) Fissare il cursore alla fune di acciaio attraverso I'apertura
laterale. Schema 4a la freccia verde € visibile.

5.1.5) Lasciare la leva di espulsione o muoverla verso il basso.
Schema 5 (il meccanismo di bloccaggio ondeggia in prossimita della
corda e il pulsante di sblocco deve tornare in posizione)

5.1.6) Verificare che il pulsante di sblocco torni completamente in
posizione. Schema 6 (se necessario spingere verso il basso la leva di
espulsione, fino a che il pulsante di sblocco non torni in posizione
iniziale, bloccandosi in modo sicuro)

5.1.7) Effettuare un controllo funzionale sulla fune. (5.2)

Per rimuovere il cursore, procedere come per l'installazione, ma in
senso contrario. La struttura costruttiva esclude la possibilita di un
errato inserimento del cursore (disposizione in senso inverso) che, in
tal caso, non pud essere aperto e/o applicato e quindi chiuso. La
freccia nella parte superiore del cursore indica la direzione corretta e
deve essere sempre rivolta verso 'alto. — in caso contrario € visibile
la figura 4b.

5.2) Controllo funzionale sulla fune: A) Tenere fermo sul moschettone
il cursore disposto sulla fune di acciaio e tendere verso l'alto. Con il
moschettone teso in direzione verticale e con movimenti lenti verso
I'alto e il basso, il cursore deve seguire agevolmente i movimenti sulla
fune di acciaio. Schema 7 ) Lasciando il moschettone o muovendolo
improvvisamente verso il basso, il cursore deve bloccarsi e fissarsi
alla fune! Schema 5

5.3) Guide della fune:

5.3.1) Guide della fune a sistema passante: Le guide della fune
possono essere attraversate dal cursore senza che questo debba
essere rimosso dalla fune e senza dover staccare la fune dal reggifune
intermedio. Per consentire al cursore di scorrere attraverso la guida
della fune, fare attenzione che resti in posizione piu dritta possibile.
Schema 3
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5.3.2) Guide della fune a sistema non passante: Con le guide della
fune a sistema non passante occorre disporsi poco prima delle guide
ed estrarre la fune dalla guida. Infine occorre superare la guida e
inserire di nuovo la fune nella guida al di sotto del cursore.

Apertura per la fune laterale. Schema 12

Apertura per la fune frontale Schema 11 + 13

6.) Utilizzo del dispositivo di risalita con protezione anticaduta
6.1) Osservare le temperature di impiego (da -30 °C fino a +45 °C)
6.2) Condizioni estreme: possono consistere in condizioni climatiche,
azione di agenti chimici o azioni meccaniche, come spigoli vivi, olio,
ghiaccio, ecc.; in questi casi si sconsiglia I'impiego del dispositivo di
risalita con protezione anticaduta.

6.3) Prima e durante la salita, verificare attraverso un controllo visivo
la completezza e il corretto stato della fune e dei punti di attacco della
scala.

6.4) | reggifune intermedi devono essere collegati saldamente ai pioli
e non devono piegare la fune. Sia durante la salita sia durante la
discesa, il cursore deve essere sempre condotto sotto I'anello
dellimbracatura (“trascinato”) per tenerlo sbloccato (modalita di
trascinamento Schema 7). Salire o scendere con calma e in maniera
graduale, facendo seguire il cursore. Durante queste fasi non tenere
la mano sull’ammortizzatore di caduta/moschettone o sul cursore! |
cursori non devono essere usati per il posizionamento nella postazione
di lavoro. A tal fine sono disponibili sistemi DPI separati <= (& (per
es. EN 358 e EN 354/355). Prima di rimuovere il cursore, € necessario
trovare una posizione sicura su una piattaforma e, nelle aree a rischio
di caduta, provvedere alla messa in sicurezza tramite cordini
anticaduta <= (R (per es. EN 354/355) ancorati a un punto di
ancoraggio idoneo. Se utilizzato da piu persone, il sistema di risalita
con dispositivo anticaduta pud assicurare contemporaneamente un
massimo di 3 utenti, rispettando la distanza minima di 5 metri. Durante
i primi metri di salita (<3m dal suolo o dalla superficie di appoggio),
prestare particolare attenzione, in quanto la protezione dagli urti non
¢ garantita. Lo spazio libero al di sotto dell'utente deve essere > 3 m!
In caso di interventi in posizione sopraelevata rispetto a una struttura,
assicurarsi che vi sia sempre spazio libero a sufficienza sotto i piedi
dell'utente. Il sistema deve essere sempre utilizzato in conformita alle



disposizioni d’'uso stabilite e per lo scopo previsto. Attivando la
funzione di sblocco del cursore 0 maneggiando il cursore durante la
salita o la discesa, pud essere pregiudicato il corretto funzionamento
del meccanismo di frenata e, pertanto, cio € assolutamente vietato.
Avvertenza! Pericolo di morte: Non tenere oggetti o borse per gli
attrezzi sospesi davanti al corpo, sotto al cursore.

7.) Manutenzione

+ | sistemi di protezione anticaduta e i dispositivi di sicurezza durano
pit a lungo se sottoposti a regolare manutenzione!

* In caso di inutilizzo, rimuovere i cursori dal dispositivo di risalita
con protezione anticaduta.

+ Pulire i cursori sporchi con un panno umido. Non sono ammessi
altri detergenti.

+ Far asciugare i cursori umidi all'aria € non usare fonti di calore.

+ Evitare il contatto dei cursori con sostanze aggressive (per es. oli,
grassi, acidi, solventi o altre sostanze chimiche)

+ Non utilizzare del grasso, lubrificare a intervalli regolari il cuscinetto
a scorrimento in bronzo (asse e guida) con un po’ di olio. Schema
8.

8.) Stoccaggio

Asciugare i cursori e conservarli in sicurezza, tenendoli lontani da

fonti di calore o di luce e da contaminanti. Trasportarli in apposite

cassette per attrezzi o borse.

9.) Riparazioni

Le riparazioni devono essere effettuate esclusivamente dal

costruttore. | sistemi e i dispositivi di sicurezza e le dotazioni anticaduta

danneggiati o coinvolti in una caduta non devono piu essere utilizzati

e devono essere sottoposti a controllo da parte di un esperto o del

produttore.

10.) Istruzioni operative e addestramento

Per I'impiego di dispositivi di protezione individuale (DPI) anticaduta,

il gestore & tenuto a redigere delle istruzioni operative, che contengano

tutte le indicazioni necessarie per un impiego sicuro del dispositivo, in

particolare circa i pericoli indicati dagli adesivi, il comportamento da

tenere utilizzando i DPI e le azioni da intraprendere in caso di

rilevamento di vizi. Deve essere predisposto un piano per le misure di

salvataggio, nel quale siano previsti tutti i possibili casi di emergenza
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inerenti al lavoro. Gli utenti che impiegano i DPI devono essere istruiti
in conformita alle istruzioni operative. L'addestramento deve essere
eseguito almeno una volta I'anno, se necessario anche con maggiore
frequenza. L'azienda a cui appartiene I'utente e incaricata con la
redazione della documentazione e I'inserimento delle informazioni
necessarie.

11.) Controlli periodici

| controlli periodici sono indispensabili: la sicurezza dell'utente
dipende dall’efficienza e dalla resistenza dei dispositivi. Si consiglia di
tenere una documentazione sui controlli. A tal fine SKYLOTEC
propone “‘HOMEBASE” (“HOMEBASE” € un sistema online per la
gestione dei DPI: https://homebase.skylotec.com). Il gestore deve far
verificare da personale qualificato il corretto stato dei sistemi di risalita
con dispositivo anticaduta e dei cursori, secondo quanto indicato dalle
istruzioni del produttore, per assicurarsi che gli utenti operino in
condizioni di lavoro ottimali. L'ispezione deve essere eseguita a
cadenza annuale o secondo le scadenze dettate dai requisiti
normativi, dalla frequenza d'uso, dalle condizioni climatiche o dalle
condizioni d’impiego. In questo caso verificare anche la leggibilita del
contrassegno del prodotto. Qualora il cursore non superi il controllo
visivo e funzionale, cessare subito il suo utilizzo. In caso di dubbio, il
cursore puo essere inviato a SKYLOTEC per farlo sottoporre a
verifica. Dato che gli elementi in tessuto sono soggetti a
invecchiamento, per la sicurezza dellutente, si raccomanda di
sostituire 'ammortizzatore di caduta al piu tardi dopo 10 anni dal
primo utilizzo.

Checklist CLAW CL-001

si no
La dimensione della fessura <10,5 mm del O O
dispositivo anticaduta rientra nell‘intervallo consentito

(tra le piastre sopra il blocco del freno).

La manopola di bloccaggio e la leva di bloccaggio m) O
sono facili da azionare e ritornano automaticamente

nella posizione di partenza




| dispositivi per I'arresto della marcia in senso ] O
inverso si muovono liberamente e prevengono uno
scorretto attacco del cursore

La marcatura ¢ leggibile m| O

iNon sono visibili gravi segni di usura sul cursore o oo

L'assorbitore di energia non & danneggiato/attivato O O

12.) Dichiarazione di conformita

La Dichiarazione di conformita nel formato integrale pud essere
consultata al seguente indirizzo:

www.skylotec.com/downloads

13.) Organismo di certificazione e di vigilanza sulla produzione
Organismo di certificazione: CE0299, DGUV Test, Prif- und
Zertifizierungsstelle, Fachbereich personliche Schutzaus-riistungen,
Zwengenbergerstrale 68, D-42781 Haan, Germania

Organismo di vigilanza sulla produzione: CE 0123, TUV SUD,
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching, Germania

1.) Marquage

2.) Informations d'ordre général

Veuillez lire et vous assurer de bien avoir compris toutes les
instructions fournies avec le produit avant de I'utiliser. Le dispositif de
sécurité mobile antichute CLAW (également appelé « glissiére » ci-
apres) est relié a une échelle fixe / un rail rigide pour fournir une
protection contre les chutes lors des opérations destinées a rejoindre
les zones de travail plus ou moins élevées ou a en descendre. Chaque
glissiére peut étre utilisée par une personne a la fois d'un poids
d'utilisation compris entre 50 et 150 kg. (Poids d'utilisation = poids de
la personne, équipement et outils compris, voir tab.1). Le poids de
l'utilisateur sans les équipements et les outils ne doit pas étre inférieur
a la charge nominale minimale autorisée. Remplacer les éléments
d'un systéme par des composants du méme systéme uniquement.
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Les glissiéres doivent étre dotées de la plaque signalétique du cable
correspondant (plaque d'identification) et doivent exclusivement étre
utilisées avec ce cable (plaque d'identification). Les modifications ou
réparations arbitraires ne sont pas autorisées. Les glissiéres qui ont
été retirées doivent étre remises correctement en place sur le systéme
avant utilisation. L'alignement correct des glissieres est spécifié sur le
dispositif (Figure 4a).
Utiliser exclusivement le systéme dans le cadre de
['utilisation prévue. Les glissiéres doivent toujours étre
accrochées a l'anneau en D de sécurité antichute du
harnais frontal (par ex. EN 361 en Europe) identifié par la
lettre « A ». Pour les harnais dotés d'ceillets de sécurité antichute
certifiés, un schéma correspondant est fourni (A avec échelle).
Accrocher le mousqueton a I'ceillet. S'assurer que le mousqueton se
soit parfaitement refermé et que le systéme est bien verrouillé
(TRILOCK). L'utilisation d'EPI est régie en Allemagne par les
réglementations DGUV 112-198 et DGUV 112-199 de l'assurance
accident obligatoire, ainsi que par les réglementations en matiére de
prévention des accidents locales et spécifiques a l'industrie. Dans les
autres pays, il convient d'observer les régles nationales en vigueur en
matiere de santé et de sécurité. Seules des personnes ayant été
formées a l'utiliser en toute sécurité et disposant de I'expertise
appropriée sont autorisées a utiliser le systéme de sécurité antichute.
Il est interdit d'utiliser le matériel dans un état ou une constitution
physique susceptible d'affecter la sécurité de ['utilisateur dans des
conditions normales et dans des situations d'urgence. Il convient,
avant chaque utilisation, de soumetire le systéme de sécurité
antichute et I'EPI a un controle visuel afin de s'assurer qu'ils sont
aptes a l'emploi. Veiller aux risques et aux éventuels
dysfonctionnements pouvant étre occasionnés par des arétes vives,
par des températures, des substances chimiques, par la conductivité
électrique, des coupures, la friction, la lumiere UV et d'autres
conditions climatiques. Si I'équipement de sécurité antichute est
vendu dans un autre pays, le revendeur est tenu de faire traduire la
notice d'utilisation, les instructions de maintenance, celles relatives
aux contrbles réguliers et a I'entretien dans la langue du pays en
question.



Le harnais doit toujours étre ajusté correctement afin de garantir une
adaptation parfaite. Le harnais ne doit pas étre utilisé lorsqu'il est
lache et s'il se détend durant I'utilisation, il convient de le réajuster.

DANGER DE MORT Ne pas allonger ou raccourcir la longueur

de la piéce individuelle de connexion en ajoutant ou retirant des
éléments de connexion. Les glissiéres doivent uniquement étre
utilisées conformément aux conditions d'utilisation établies et a leur
destination. Les systemes de sécurité, les dispositifs ou équipements
de protection endommagés ou a l'origine d'une chute doivent
immédiatement cesser d'étre utilisés et contrdlés par un expert ou par
le fabricant. Les glissiéres sont des composants faisant partie des
équipements de protection individuelle dont [I'utilisation est limitée a
une seule personne. Si la glissiére a été endommagée en raison
d'une chute ou a subi d'autres dommages ; si I'amortisseur de chocs
a été déchiré ou sa protection est manquante ; si l'indicateur (rouge)
sur le mousqueton est visible, si le contréle visuel et fonctionnel au
point 3 n'a pas été effectué ou si vous avez des doutes quant a
l'utilisation sdre de I'équipement, veuillez faire appel a un expert qui
se chargera de contréler le tout minutieusement et confier les
éventuelles réparations au fabricant. La durée de vie de I'équipement
dépend de sa fréquence d'utilisation et des conditions
environnementales. Si le contréle visuel et fonctionnel (3) a été
effectué et aucun critere d'exclusion n'a été retenu, les glissieres
peuvent alors étre utilisées sans restriction. L'amortisseur de chocs
est sujet a l'usure et doit étre remplacé au plus tard tous les 10 ans
lorsqu'il est correctement rangé.

Tab.1
Systéme de sécurité Normes
LIGNE SKYLOTEC CLAW EN353-1:2014+A1:2017

cable en acier inoxydable
Poids d'utilisation : 110-330
Cable de construction @ 8mm 7 x 7 etilbs

Tension min. du cable : 176 Ibs (80 kg) (50-150 kg)
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LIGNE SKYLOTEC CLAW ANSI Z359.16 & OSHA
cable en acier inoxydable ANSI A14.3-08 & OSHA

@ 5/16” (8mm) — 3/8" (9,5mm) CSA Z259.2.5-17

Cable de construction 7 x 7 & 7 x 19 {Poids d'utilisation : 110-330
Tension min. du céble : 176 Ibs (80 kg) iIbs (50-150 kg)
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Pour toutes informations relatives a la compatibilité avec d'autres
systémes, contacter SKYLOTEC ! La certification concerne
uniquement le systeme de sécurité antichute. L'ancrage du systéme
n'a pas été pris en compte.

3.) Controle visuel et fonctionnel avant utilisation

S'assurer que la glissiére soit correctement alignée avant de procéder
aux contrdles de fonctionnement. Maintenir la glissiére de maniére a
ce que la fléche située a l'arriere soit orientée vers le haut ou dans la
direction décrite dans le contréle fonctionnel.

3.1) Vérifier l'absence de dommages, de déchirures et de
déformations.

3.2) Ouvrir et fermer le mécanisme de verrouillage lors de I'activation
du levier de déverrouillage.

3.3) Ouvrir la glissiére en tirant sur le bouton de déblocage puis en
poussant le levier de déverrouillage vers le haut. La glissiére doit
alors s'ouvrir complétement. Fig. 6

3.4) Fermer la glissiére en déverrouillant le levier. Le bouton de
déblocage doit regagner sa position initiale automatiquement.

3.5) Pour vérifier le verrouillage antiretour, tourner la glissiere de 180
degrés (une téte de mort devient visible Fig. 4b) puis répéter le point
3.3. Il ne doit pas étre possible d'ouvrir la glissiére. Tourner la glissiére
a nouveau dans le bon sens (la fleche doit étre orientée vers le haut
Fig. 4a).

4.) Critéres d'exclusion de la glissiére

La glissiére est considérée comme étant usée dans les cas suivants :
+ Disparités constatées dans les conditions de livraison

+ Présence de déchirures ou de dommages

+ Le serrage (test de fonctionnement) n'a pas fonctionné

Présence de corrosion importante (déterminée par une personne

compétente)
* Ala suite d'une chute



+ Usure excessive sur la cale, comme déterminé par une personne
compétente Fig. 9

La glissiére peut étre retournée a SKYLOTEC ou a un centre de

service désigné par SKYLOTEC dans les cas suivants :

+ Ladistance entre les sangles placées entre I'étrier et le mousqueton
est supérieure a 3 cm (1,15 pouces)

+ Signes d'usure apparents sur I'amortisseur de chocs

+ L'état de la glissiére est incertain

AVERTISSEMENT : Ne pas tenter de retirer ou de désactiver les

composants de la glissiere. Ne pas tenter d'installer la glissiére a

I'envers / dans le mauvais sens. Cela risquerait d'endommager la

glissiére, de verrouiller le systéme de cable ou de causer de graves

blessures, voire la mort de ['utilisateur.

5.) Utilisation du dispositif de sécurité antichute mobile
AAVERTISSEMENT . Avant d'utiliser le systéeme de protection
antichute, assurez-vous d'avoir une bonne prise sur une
plateforme et, dans les zones avec risque de chute, veillez a ce que
les longes de sécurité antichute (par ex. EN 354 / 355) soit accrochées
a un point d'ancrage adapté. Procéder au contréle fonctionnel (3)
5.1.1) Déverrouiller la glissiere (levier de déverrouillage ou
mousqueton ni enfoncé, ni relevé). Figure 1
5.1.2) Tirer sur le bouton de déblocage et le maintenir briévement.
Figure 2
5.1.3) Pousser le levier de déverrouillage tant que possible vers le
haut et retirer le doigt du bouton de déblocage. Figure 3 (Le
mécanisme de verrouillage bascule vers le haut et libére complétement
l'ouverture latérale de la glissiére).
5.1.4) Fixez le rail au cable en acier via I'ouverture latérale. Diagramme
4a une fléche verte est visible.
5.1.5) Relacher le levier de déverrouillage ou le baisser. Figure 5 (le
mécanisme de verrouillage se rapproche du céble et le bouton de
déblocage doit s'en éloigner)
5.1.6) Veérifier que le bouton de déblocage ait entiérement regagné sa
position initiale. Figure 6 (Si nécessaire, pousser le levier de
déverrouillage vers le bas jusqu'a ce que le bouton de déblocage ait
regagné sa position d'origine et soit parfaitement verrouillé)
5.1.7) Procéder au contrdle de fonctionnement du céble. (5.2)
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Retirer la glissiere comme elle a été insérée, mais dans l'ordre
inverse. La glissiére est congue de maniére a éviter toute erreur
d'insertion (de I'arriére vers I'avant) et elle ne peut pas étre ouverte et/
ou accrochée puis fermée. La fleche figurant sur la partie supérieure
de la glissiére indique le sens correct et doit toujours étre dirigée vers
le haut. — sinon le crane de la figure 4b est visible.

5.2) Contrdle de fonctionnement accroché au céble : A) Maintenir la
glissiére accrochée au cable par le mousqueton et la tirer vers le haut.
Lorsque le mousqueton est tiré vers le haut verticalement et relevé
puis abaissé lentement, la glissiere doit suivre les mouvements le
long du céble facilement. Figure 7 ) Si le mousqueton est relaché ou
tiré vers le bas, la glissiére doit se verrouiller et serrer le cable ! Figure 5
5.3) Guide-cables :

5.3.1) Guide-cables transférables : Les guide-cables peuvent étre
transférés de la glissiére sans avoir a retirer la glissiére du cable et
sans avoir a libérer le cable du support intermédiaire. Pour permettre
a la glissiere de glisser le long du guide-cable, s'assurer que la
glissiére ne soit pas torsadée. Figure 3

5.3.2) Guide-cables non transférables : Si les guide-cables ne sont
pas transférables, vous aurez besoin de grimper a hauteur des guide-
cables et de tirer le cable hors du guide. Vous pouvez ensuite monter
un peu plus haut pour introduire le cable dans le guide sous la
glissiére.

Ouverture du cable sur le coté. Figure 12

Ouverture du cable a I'avant. Figure 11 + 13

6.) Utilisation du systéme de protection antichute

6.1) Observer la plage de températures de service (de -30°C a +45°C)
6.2) Il est déconseillé d'utiliser le systéme de sécurité antichute dans
des conditions extrémes (conditions climatiques p. ex.) ou en présence
de produits chimiques ou d'influences mécaniques (p. ex. arétes vives,
huile, glace etc.).

6.3) Soumettre le cable et les fixations de I'échelle a un contrdle visuel
avant et pendant l'utilisation du produit afin de s'assurer que tout est
complet et en bon état.

6.4) Les supports de cable intermédiaires doivent étre solidement fixés
aux échelons et ne doivent pas plier le cable. Que ce soit pour monter
ou descendre, la glissiére doit toujours étre guidée (« tractée ») sous



son anneau de retenue sur le harnais afin qu'elle puisse bouger
librement (figure 7 mode de traction). Monter ou descendre lentement
et a vitesse réguliere, sans oublier de prendre la glissiére avec soi. Ne
laisser jamais la main sur 'amortisseur de chocs/le mousqueton ou sur
la glissiére ! Les glissieres ne doivent pas étre utilisées pour les travaux
effectués sur les postes de travail. Il convient d'utiliser des EPI distincts
<= [ (par ex. EN 358 et EN 354/355) & cet effet. Avant de retirer la
glissiere, assurez-vous d'avoir une bonne prise sur une plateforme et,
dans les zones avec risque de chute, veillez a ce que les longes de
sécurité antichute <= M (par ex. EN 354 / 355) soient accrochées a un
point d'ancrage adapté. Si plusieurs personnes utilisent le systéme de
protection antichute, il est possible d'accrocher jusqu'a trois personnes
en méme temps tout en respectant un écart minimum d'au moins 5 m.
Des les premiers métres d'ascension (<3m du sol ou de la plateforme),
prendre des mesures protection supplémentaires contre les impacts. Le
tirant d'air sous l'utilisateur doit étre > 3 m ! Lors de travaux effectués
au-dessus de structures, toujours s'assurer qu'il y a beaucoup d'espace
sous les pieds de ['utilisateur. Le systéme doit uniquement étre utilisé
conformément aux conditions d'utilisation établies et a sa destination.
Activer la fonction de déverrouillage de la glissiére ou s'amuser avec la
glissiére durant la montée ou la descente peut empécher le mécanisme
de freinage de fonctionner correctement et n'est par conséquent pas
autorisé.

Avertissement ! Danger de mort : Ne jamais suspendre des objets
tels que des sacs & outils devant le corps, sous la glissiére.

7.) Maintenance

+ Les équipements de protection et systtmes de sécurité bien
entretenus durent plus longtemps !

+ Lorsqu'elles ne sont pas utilisées, retirer les glissiéres du systéeme
de protection antichute.

+ Nettoyer les glissieres encrassées avec un chiffon humide. Ne pas
utiliser de détergents.

+ Laisser sécher les glissiéres humides a l'air ; n'utiliser aucune
source de chaleur.

« Eviter tout contact entre les glissiéres et les substances agressives
(par ex. huile, graisse, acides, solvants ou autres produits
chimiques).
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+ Nutiliser aucune graisse, huiler régulierement et légérement les
roulements en bronze (axe et guidage). Figure 8.

8.) Stockage

Sécher les glissieres et les ranger dans un endroit sdr, a I'abri de la
chaleur, de la lumiére et de la saleté. Les transporter dans une boite
a outils ou dans un sac.

9.) Réparations

Seul le fabricant est autorisé a effectuer des réparations. Les
systémes de sécurité, les dispositifs ou équipements de protection
endommagés ou a l'origine d'une chute doivent immédiatement
cesser d'étre utilisés et controlés par un expert ou par le fabricant.

10.) Instructions d'utilisation et formation

Pour l'utilisation des équipements de protection individuelle (EPI)
contre les chutes, I'exploitant est tenu de produire des instructions
d'utilisation contenant toutes les informations nécessaires pour une
utilisation sdre de I'équipement, en particulier les dangers
correspondant a I'étiquetage des dangers, et expliquant l'attitude a
adopter lors de I'utilisation d'EPI et la démarche a suivre en cas de
défauts constatés. Un plan de secours prenant en compte toutes les
situations d'urgence pouvant surgir lors de la réalisation des travaux
doit étre mis a disposition. Les utilisateurs d'EPI doivent étre formés a
I'utilisation de I'équipement. Une formation doit étre dispensée au
moins une fois par an, ou plus souvent si nécessaire. La société a
laquelle I'utilisateur appartient est responsable de la production de la
documentation et de I'enregistrement des informations nécessaires.

11.) Contréles réguliers

Il est nécessaire de procéder a des contrdles réguliers pour la simple
et bonne raison que la sécurité de I'utilisateur dépend de l'efficacité et
de la durabilit¢ de I'équipement. Nous vous recommandons de
documenter ces contrdles. SKYLOTEC met a cet effet « HOMEBASE »
a votre disposition (HOMEBASE' est un systéme en ligne de gestion
des EPI : https://homebase.skylotec.com). L'exploitant est tenu de
faire vérifier le systéme de protection antichute ainsi que les glissiéres
par une personne qualifiée, conformément aux instructions du
fabricant, afin de s’assurer de leur parfait état de fonctionnement. Ce
controle doit étre effectué au moins une fois par an ou conformément
aux exigences légales, a la fréquence d'utilisation, aux conditions



environnementales et aux conditions d’utilisation. Il convient dans le
méme temps de Vérifier la lisibilité de I'étiquetage du produit. Si la
glissiére ne passe pas les contrdles visuel et fonctionnel, il convient
d'arréter de I'utiliser immédiatement. En cas de doute, la glissiére
peut étre envoyée a SKYLOTEC pour étre testée. Les piéces en
matiere textile étant sujettes a I'usure, I'amortisseur de chocs doit,
pour de simples raisons de sécurité, étre remplacé au plus tard 10
ans aprés sa premiére utilisation.

Checklist CLAW CL-001

oui | non
L‘écart dimensionnel <10,5 mm de |‘antichute est o m]
dans la plage autorisée (entre les plaques au-dessus
du sabot de frein).
Le bouton de fixation et le levier de blocage doivent o m]
étre faciles a bouger et doivent regagner leur
position initiale automatiquement
Les arréts inverseurs se déplacent de maniére fluide | o O
et empéchent la glissiére de se verrouiller
incorrectement
Le marquage est lisible m) O
Aucune usure prononcée ne doit généralement ) ]
pouvoir étre détectée sur la glissiére
L'amortisseur de chute n'est pas endommagé / o o
enclenché

12.) Déclaration de conformité

Vous trouverez la déclaration de conformité entiére sous :
www.skylotec.com/downloads

13.) Service de certification et surveillance des processus de
fabrication

Service de certification : CE 0299, DGUV Test, Prif- und
Zertifizierungsstelle, Fachbereich personliche Schutzaus-riistungen,
Zwengenbergerstralte 68, D-42781 Haan, Allemagne
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Surveillance des processus de fabrication : CE 0123, TUV SUD,
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching, Allemagne

1) Identificacion
2) Informacioén general
Antes de utilizar el producto, lea y asegurese de que entiende todas
las instrucciones proporcionadas con el mismo. El dispositivo
anticaidas deslizante CLAW (denominado en lo sucesivo: rana) se
acopla a una escalera fija/cuerda de anclaje rigida para proporcionar
un sistema de proteccion de subida, permitiendo el ascenso o
descenso seguro hacia o desde areas de trabajo altas o bajas. Cada
rana puede utilizarse por una persona como maximo, con un peso de
usuario de 50 a 150 kg (peso de usuario = persona, incluyendo
equipamiento y herramientas; véase la tab.1). El peso del usuario sin
equipamiento ni herramientas no debe bajar por debajo de la carga
nominal minima. Los componentes de un sistema completo sélo
pueden sustituirse con componentes del sistema correspondiente.
Las ranas tienen que marcarse con la placa de identificacion del
cable correspondiente (ID de placa) y sélo pueden utilizarse con
dicho cable (ID de placa). Se prohiben modificaciones o reparaciones
arbitrarias. Las ranas que se hayan retirado han de ajustarse en el
sistema adecuadamente antes de utilizarse. La alineacion correcta
de las ranas esta marcada en el dispositivo (Figura 4a).
El sistema sélo deberia utilizarse de acuerdo con su uso
A previsto. Las ranas han de acoplarse siempre con el anillo
D de detencion de caidas del arnés frontal (p. ej. EN 361
en Europa) marcado con “A“. Ello se muestra debidamente
para arneses con ojales de detencion de caidas certificados (A con
escalera). Acople el mosquetén en el ojal. Aseglrese de que el
mosqueton se haya cerrado automaticamente emitiendo un
chasquido, de forma que el sistema esté bloqueado fiablemente
(TRILOCK). El uso del EPP (Personal Protective Equipment -
equipamiento de proteccion personal) se rige en Alemania por las
regulaciones DGUV 112-198 y DGUV 112-199 en el seguro legal de
accidentes aleman, asi como por las regulaciones locales y



regulaciones de prevencion de accidentes especificas de la industria.
En ofros paises deberian respetarse las regulaciones de salud
nacionales y regulaciones de seguridad pertinentes. El equipamiento
anticaidas solo puede utilizarse por personas que hayan sido
entrenadas para usarlo fiablemente y tengan la experiencia pertinente.
Se prohiben subidas si el estado o la constitucion fisica pueden
afectar a la seguridad del usuario en condiciones normales y
situaciones de emergencia. Antes de cada uso, deberia realizarse
una comprobacion visual del sistema anticaidas y del equipamiento
EPP utilizado adicionalmente, para garantizar que estén listos para
su uso. Vigile los riesgos y la alteracion potencial de la funcion del
sistema por exposicion a bordes afilados, temperaturas, sustancias
quimicas, conductividad eléctrica, cortes, friccion, luz ultravioleta y
otras condiciones climaticas. Si el equipamiento anticaidas se vende
en otro pais, el revendedor tiene que proporcionar las instrucciones
de uso, el mantenimiento, la comprobacion regular y el servicio
técnico en el idioma correspondiente.

El arnés deberia ajustarse siempre correctamente para garantizar
una adaptacion perfecta. El arnés no deberia utilizarse si esta suelto,
y si se aflojara durante el ascenso o descenso, deberia reajustarse de
forma que su posicion sea segura y correcta.

APELIGRO DE MUERTE La longitud de la pieza individual de
unién no debe extenderse ni acortarse mediante la adicién o
retirada de elementos de unién. Las ranas sélo pueden utilizarse de
acuerdo con las condiciones de uso establecidas y para su finalidad
prevista. Los sistemas de seguridad, dispositivos o equipamientos de
proteccion que hayan sufrido dafios o se hayan visto afectados por
una caida deberian dejar de utilizarse de inmediato y comprobarse
por un experto o por el fabricante. Las ranas son un componente del
equipamiento de seguridad personal y deben utilizarse solamente por
una persona. Si una rana ha resultado dafiada en una caida o ha
sufrido algun otro dafio, si el amortiguador de impacto se ha arrancado
o falta su cubierta protectora, si el indicador (rojo) del mosquetdn esta
visible o la comprobacién visual y funcional del punto 3 no se ha
realizado, o si existe alguna otra duda sobre el uso seguro del
equipamiento, todo lo anterior deberia comprobarse minuciosamente
por un experto y repararse por el fabricante en caso necesario. La
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vida dtil del equipamiento depende de la frecuencia de uso y las
condiciones ambientales. Las ranas pueden utilizarse sin ninguna
restriccion si se ha realizado la comprobacion visual y funcional (3) y
no se ha establecido ningun criterio de exclusién. El amortiguador de
impacto esta sujeto a envejecimiento y tiene que ser sustituirse al
cabo de 10 afios como maximo si se guarda correctamente.

Tab. 1
Sistema de seguridad ~~ Normas
SKYLOTEC CLAW-LINE ~ EN353-1:2014+A1:2017

cable de acero inoxidable
Peso del usuario: 110-330 Ibs

Cable para la construccion (50-150 kg)
8mMm7x7y

Min. tensién de cable: 176 Ibs (80 kg)

SKYLOTEC CLAW-LINE ANSI Z2359.16 & OSHA

cable de acero inoxidable ANSI A14.3-08 & OSHA

@ 5/16” (8 mm) — 3/8“ (9,5 mm) CSA 7259.2.5-17

Cable para la construccion Peso del usuario: 110-330 Ibs
7TXx7&7x19 (50-150 kg)

Min. tensién de cable: 176 Ibs (80 kg)

contacte con SKYLOTEC. La certificacion se relaciona exclusivamente
con el sistema anticaidas. El anclaje de este sistema no se ha tenido
en cuenta.

3) Comprobacion visual y funcional antes del uso

Para todas las comprobaciones funcionales, garantice la alineacion
correcta de la rana. Sostenga la rana de modo que la flecha en los
puntos posteriores indique hacia arriba o en la direccion descrita en la
comprobacién funcional.

3.1) Compruebe el producto en cuanto a dafios, rasgaduras y
deformaciones.

3.2) Abray cierre el mecanismo de bloqueo mientras activa la palanca
de liberacion.



3.3) Abra la rana tirando del botén de liberacion y presionando
después la palanca de liberacién hacia arriba. La rana deberia abrir
entonces totalmente. fig. 6

3.4) Cierre la rana liberando la palanca. El boton de liberacién deberia
volver a su posicion original automaticamente.

3.5) Para comprobar el bloqueo de retroceso, gire la rana 180 grados
(se puede ver el simbolo de la calavera fig. 4b) y repita el punto 3.3.
La rana no deberia poder abrirse. Vuelva a girar la rana hacia atras
de forma correcta (la flecha se muestra y apunta hacia arriba fig. 4a).
4) Criterios para la exclusion de la rana

La rana esta desgastada si:

+ han surgido discrepancias sobre el estado de suministro

+ existen rasgaduras o dafios

* no se ha logrado la sujecion (test funcional)

Existe corrosion considerable (determinada por una persona

competente)

+ Después de una caida

+ Se ha detectado un desgaste excesivo en el calce, determinado
por una persona competente (fig. 9)

La rana puede devolverse a SKYLOTEC o a un centro de servicio

técnico designado por SKYLOTEC si:

+ ladistancia enlacorrea, entre la argolla del gancho y el mosqueton,
es superior a 3 cm (1,15 pulgadas)

+ se observan sefiales de desgaste en el amortiguador de impacto

+ el estado de la rana no esta claro

ADVERTENCIA: No intente retirar o desactivar ningin componente

en la rana. No intente instalar la rana en la direccion invertida/

incorrecta. Si lo hace, la rana puede resultar dafiada, el sistema de

cables puede bloquearse o el usuario puede sufrir lesiones graves o

incluso la muerte.

5) Uso del dispositivo anticaidas deslizante

AADVERTENCIA: Antes de utilizar el sistema de proteccién de
subida, asegurese de que tiene una base segura sobre una

plataforma y que en areas donde exista riesgo de caida, las correas

de detencién de caidas (p. ej. EN 354/355) estén fijadas en un punto

de anclaje adecuado. Realice la comprobacion funcional (3).
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5.1.1) Libere la rana (la palanca de liberacion o el mosquetén no
estan presionados ni extraidos). Figura 1

5.1.2) Tire del botdn de liberacion y sosténgalo brevemente. Figura 2
5.1.3) Presione la palanca de liberacion hacia arriba hasta el tope y
retire su dedo del botdn de liberacion. Figura 3 (el mecanismo de
bloqueo gira hacia arriba y libera totalmente la abertura lateral de la
rana).

5.1.4) Acople la rana con el cable de acero a través de la abertura
lateral. Figura 4a Una flecha verde es visible.

5.1.5) Suelte la palanca de liberacion o muévala hacia abajo. Figura
5 (el mecanismo de bloqueo gira cerca del cable y el botén de
liberacion ha de girar hacia atras)

5.1.6) Compruebe que el botdn de liberacién haya retrocedido
completamente. Figura 6 (en caso necesario, presione la palanca de
liberacion hacia abajo hasta que el boton de liberacion vuelva a su
posicién original y por tanto esté bloqueado fiablemente)

5.1.7) Realice la comprobacién funcional en el cable. (5.2)

Retire la rana del mismo modo que se haya insertado, pero en orden
inverso. El disefio no permite insertar la rana incorrectamente (de
atras hacia adelante) y la misma no puede abrirse y/o acoplarse y
cerrarse después. La flecha en la parte superior de la rana muestra la
direccién correcta y tiene que indicar siempre hacia arriba. — si no,
la Figura 4b es visible el craneo.

5.2) Comprobacion funcional con acoplamiento con el cable: A)
Mantenga la rana acoplada con el cable mediante el mosquetén y tire
hacia arriba. Si se tira del mosqueton hacia arriba verticalmente y se
mueve con lentitud hacia arriba y abajo, la rana deberia seguir
facilmente los movimientos en el cable. Figura 7 ) Si el mosqueton se
suelta o se extrae hacia abajo, la rana deberia bloquearse y sujetarse
en el cable. Figura 5

5.2) Retire la rana del mismo modo que se haya insertado, pero en
orden inverso. El disefio no permite insertar la rana incorrectamente
(de atras hacia adelante) y la misma no puede abrirse y/o acoplarse
y cerrarse después. La flecha en la parte superior de la rana muestra
la direccion correcta y tiene que indicar siempre hacia arriba.

5.3) Guias de cable:

5.3.1) Guias de cable trasladables: Las guias de cable pueden
trasladarse desde la rana sin tener que retirar la rana del cable ni



soltar el cable del soporte intermedio. Para permitir que la rana se
deslice sobre la guia del cable, asegurese de que - en la medida de
lo posible - la rana no esté torcida. Figura 3

5.3.2) Guias de cable no trasladables: Si las guias de cable no son
trasladables, tendra que subirse justo delante de las guias de cable y
tirar del cable para sacarlo de la guia. Después puede subirse encima
de la guia y volver a introducir el cable en de la guia de cable debajo
de la rana.

Abertura del cable en la parte lateral. Figura 12

Abertura del cable en la parte frontal. Figura 11 + 13

6) Uso del sistema de proteccion de subida

6.1) Respete el rango de temperatura de servicio (-30 a + 45°C)

6.2) El uso del sistema anticaidas no se recomienda en condiciones
extremas que pueden incluir estados meteoroldgicos, el efecto de
productos quimicos o influencias mecanicas, p. €j. bordes afilados,
aceite, hielo, etc.

6.3) Realice una comprobacion visual del cable y de los acoplamientos
con la escalera antes/durante la subida, para asegurarse de que todo
esté completo y en estado satisfactorio.

6.4) Los soportes de cable intermedios han de estar firmemente
acoplados con los peldafios y no deben doblar el cable. Al subir o
bajar, la rana ha de dirigirse (“arrastrarse”) siempre debajo de su
punto de unién en el arnés, para que la rana pueda seguir moviéndose
libremente (modo de traccion, figura 7). Suba o baje lenta y
uniformemente y lleve la rana hacia si mismo. Sin embargo, no deje
su mano en el amortiguador de impacto/mosqueton o la rana. Las
ranas no deben utilizarse como posicion de trabajo. Para esta
finalidad deberian utilizarse sistemas EPP separados <= [ (p. ej.
EN 358 y EN 354/355). Antes de retirar la rana, asegurese de que
tiene una base segura sobre una plataforma y que en areas donde
exista riesgo de caida, las correas de retencion <= (R (p. ej. EN
354/355) estén unidas con un punto de anclaje adecuado. Si varias
personas utilizan el sistema de proteccion de subida, en el sistema
pueden sujetarse al mismo tiempo 3 personas como maximo, y la
separacion minima deberia ser de al menos 5 m. Durante los primeros
metros de ascenso (<3 m desde el suelo o la plataforma), tenga
especial cuidado, pues no se garantiza la proteccion contra impactos.
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La distancia debajo del usuario ha de ser > 3 m. Si trabaja encima de
estructuras, asegurese siempre de que haya espacio suficiente
debajo de los pies del usuario en todo momento. El sistema solo
deberia utilizarse siempre de acuerdo con las condiciones de uso
establecidas y para su finalidad prevista. La activacion de la funcion
de liberacion de la rana o la manipulacion de la misma durante el
ascenso o descenso puede dificultar el funcionamiento seguro del
mecanismo de freno y por tanto no estan permitidas.

jAdvertencia! Peligro de muerte: Ningln objeto, como bolsas de
herramientas, puede colgarse enfrente del cuerpo situado debajo de
la rana.

7) Mantenimiento

+ Los equipamientos de proteccién y sistemas de seguridad bien
conservados duran mas tiempo.

+ Silas ranas no se utilizan, retirelas del sistema de proteccién de
subida.

+ Las ranas sucias deberian limpiarse con un pafio himedo. Se
prohibe el uso de otros detergentes.

+ Secar ranas humedas con aire; no utilice una fuente de calor.

+ No ponga las ranas en contacto con sustancias agresivas (p. €j.
aceite, grasa, &cido, disolventes u otros productos quimicos)

+ No utilice grasa; lubrique regular y ligeramente los cojinetes de
bronce (eje y guia). Figura 8

8) Almacenamiento

Seque las ranas y guardelas fiablemente, lejos de calor, luz y

contaminantes. Transportelas en una caja o bolsa de herramientas.

9) Reparaciones

Las reparaciones deberian realizarse solamente por el fabricante.

Los sistemas de seguridad, dispositivos o equipamientos de

proteccion que hayan sufrido dafios o se hayan visto afectados por

una caida deberian dejar de utilizarse de inmediato y comprobarse

por un experto o por el fabricante.

10) Instrucciones de servicio y entrenamiento

Para el uso del equipamiento de proteccidn personal (EPP) anticaidas,

el operario tiene que elaborar instrucciones de servicio que contengan

toda la informacion necesaria para la utilizacion segura del

equipamiento, sobre todo de los peligros conformes con la etiqueta



de riesgos, el comportamiento al utilizar el EPP y lo que hay que
hacer si se identifica algun defecto. Tiene que existir un plan de
rescate que tenga en cuenta cualquier situacion de emergencia
potencial que pueda ocurrir durante el trabajo. Los usuarios del EPP
han de estar entrenados para el uso del equipamiento. El
entrenamiento ha de proporcionarse al menos una vez al afio, o con
mayor frecuencia en caso necesario. La empresa donde trabaje el
usuario es responsable de elaborar la documentacién y registrar toda
la informacién necesaria.

11) Comprobaciones regulares

Se requieren comprobaciones regulares, pues la seguridad del
usuario depende de la eficacia y durabilidad del equipamiento. Le
recomendamos que mantenga un registro escrito de esas
comprobaciones. SKYLOTEC proporciona “HOMEBASE" para esta
finalidad (HOMEBASE' es un sistema de gestion de EPP online:
https://homebase.skylotec.com). El operario tiene que asegurarse de
que el sistema de proteccion de subida y las ranas se hayan
comprobado por una persona cualificada, de acuerdo con las
instrucciones del fabricante, para garantizar que estén en perfecto
estado de funcionamiento. Esa comprobacion deberia realizarse al
menos una vez al afio o segun lo exijan los requisitos legales, la
frecuencia de uso y las condiciones ambientales y funcionales. La
legibilidad de la etiqueta del producto también deberia comprobarse
al mismo tiempo. Si la rana no se considera apta tras la comprobacion
visual y funcional, tiene que dejar de utilizarse de inmediato. En caso
de duda, larana puede enviarse a SKYLOTEC para su comprobacién.
Las piezas textiles estan sujetas a envejecimiento, y por ello, en
interés de la seguridad del usuario, el amortiguador de impacto tiene
que sustituirse al cabo de 10 afios como maximo después de su
primer uso

Lista de comprobacion CLAW CL-001

La dimension de separacion <10,5 mm del O O
anticaidas esta dentro del rango permitido (entre las ‘
placas por encima del bloque de freno).




El bot6n y la palanca de bloqueo pueden moverse ] O
con facilidad y vuelven automaticamente a la
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posicion inicial

Los topes de marcha atras se mueven suavementee. o @ o
impiden que la rana se fije de forma incorrecta

La identificacion es legible N
Generalmente no puede detectarse ninglin desgaste | o 0

excesivo en la rana

El absorbedor de energia no esta dafiado/disparado | O o

12) Declaracion de conformidad

En la pagina:

www.skylotec.com/downloads puede encontrar la declaracion de
conformidad completa

13) Organismo de certificacion y vigilancia de procesos de
produccion.

Organismo de certificacién: CE 0299, DGUV Test, Prif- und
Zertifizierungsstelle, Fachbereich personliche Schutzaus-riistungen,
Zwengenbergerstrale 68, 42781 Haan, Alemania

Vigilancia de procesos de produccién: CE 0123, TUV SUD,
Daimlerstrasse 11, 85748 Garching, Aleman

1.) Marcagao

2.) Informagdes gerais

E favor ler e assegurar a compreensdo de todas as instrucdes
fornecidas juntamente com o produto antes de o usar. O dispositivo
antiqueda moével CLAW (doravante designado deslizador) é preso a
umas escadas fixas/um cabo rigido de ancoragem, formando um
sistema de protecado em escalada e assegurando subidas e descidas
seguras de areas de trabalho altas ou baixas. Cada deslizador pode
ser usado por uma pessoa, no maximo, com um peso compreendido
entre 50 e 150 kg. (Peso do utilizador = peso préprio juntamente com



0 equipamento e as ferramentas, ver tab. 1). O peso do utilizador sem
0 equipamento e as ferramentas ndo deve ser inferior a carga nominal
minima. Os componentes de um sistema completo s6 podem ser
substituidos por componentes especificos do sistema em questao.
Os deslizadores devem estar marcados com a placa de identificagdo
do respetivo cabo (placa de ID) e s6 podem ser usados com este
cabo (placa de ID). N&do é permitido efetuar modificagdes ou
reparagdes pelos proprios meios. Os deslizadores que tenham sido
removidos devem ser ajustados apropriadamente ao sistema antes
de serem usados. O alinhamento correto dos deslizadores esta
assinalado no dispositivo (pictograma).

O sistema s6 deve ser usado para os fins para que foi

concebido. Os deslizadores devem sempre ser fixados ao

anel em D antiqueda do arnés frontal (p. ex., EN 361 na

Europa), com a marcagao «A». No caso dos arneses com
argolas antiqueda certificadas, esta caracteristica € apresentada em
conformidade (A com escadas). Fixe o mosquetao a argola. Certifique-
se de que 0 mosquetéo fechou automaticamente, ficando retido, para
que o sistema esteja trancado em seguranga (TRILOCK). Na
Alemanha, o uso do EPI é regido pelas normas DGUV 112-198 e
DGUV 112-199 do seguro estatutario alem&do contra acidentes de
trabalho, bem como por normas de prevengao de acidentes locais e
especificos do setor industrial. Noutros paises, deverdo ser
observadas as normas nacionais de higiene e seguranca no trabalho.
O equipamento antiqueda s6 pode ser usado por pessoas que
tenham recebido formagdo adequada e sejam experientes no uso
seguro do mesmo. N&o € permitido escalar se o utilizador se encontrar
em condigdes fisicas ou apresentar uma constituicdo fisica que
possam comprometer a sua seguranga em condi¢des normais e de
emergéncia. Antes de cada uso, devera efetuar-se uma inspegao
visual do sistema antiqueda e do EPI usado, para verificar se estdo
aptos para o uso. Preste ateng&do a quaisquer perigos ou a eventuais
falhas funcionais decorrentes da exposicdo a arestas vivas,
temperaturas criticas, substancias quimicas, condutividade elétrica,
cortes, fricgdo, raios UV e outras condicdes atmosféricas. Se o
equipamento antiqueda for vendido noutro pais, o revendedor deve
disponibilizar as manual de instrugdes, manutengdo, verificagdo
periodica e conservagdo no respetivo idioma.
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O arnés deve ser sempre ajustado corretamente para assegurar o
assento perfeito. Se o0 arnés estiver lasso ndo devera ser usado, e
caso fique lasso durante a subida ou a descida, devera reajusta-lo,
colocando-o na posi¢do segura e correta.

APERIGO DE MORTE O comprimento da peca individual de
conexao ndo deve ser prolongado nem encurtado, através do
acrescento ou da remogdo de um elemento de conexdo. Os
deslizadores s6 podem ser usados de acordo com as condi¢des de
uso estabelecidas e para a finalidade para que foram concebidos. Os
sistemas de seguranga ou os dispositivos ou equipamentos de
protecdo que tenham sofrido danos ou tenham estado envolvidos
numa queda devem ser imediatamente retirados de uso, para que
possam ser verificados por um perito ou pelo fabricante. Os
deslizadores sdo parte integrante do equipamento de protegéo
individual e devem ser usados por apenas uma pessoa. Caso um
deslizador tenha sofrido danos durante uma queda ou outro tipo de
danos; caso o amortecedor de energia tenha sido arrancado ou se a
sua cobertura protetora tiver desaparecido; caso o indicador
(vermelho) no mosquetao esteja a vista, ou caso a inspegao visual e
a verificagdo funcional, descritas no ponto 3, ndo tenham sido
efetuadas, ou ainda no caso de persistir qualquer divida quanto a
operagdo segura do equipamento, este devera ser inspecionado
minuciosamente por um perito e reparado pelo fabricante, conforme
for necessario. O tempo de vida Util do equipamento depende da
frequéncia do seu uso e das condi¢des ambientais. Se a inspegao
visual e a verificagdo funcional (3) tiverem sido efetuadas, sem que
tenham sido identificados critérios que justifiquem a exclusdo dos
deslizadores, estes podem ser usados sem quaisquer restrigdes. O
amortecedor de energia estd sujeito ao processo natural de
envelhecimento e tem de ser substituido apés 10 anos, no maximo,
no pressuposto de ter sido armazenado corretamente.



Sistema de seguranga Padroées
SERIE CLAW da SKYLOTEC EN 353-1:2014+A1:2017
cabo de acgo inoxidavel Peso do utilizador:
icabo com estrutura 7 x 7 de @ 8 mm e {110-330 Ibs
(50-150 kg)
Tensdo min. do cabo: 176 Ibs (80 kg)
SERIE CLAW da SKYLOTEC Cumpre ou excede as
exigéncias de:
cabo de ago inoxidavel ANSI Z359.16 & OSHA
ANSI A14.3-08 & OSHA
@ 5/16” (8 mm) — 3/8" (9,5 mm) CSA 7259.2.5-17
cabo com estrutura7x7e 7 x 19 Peso do utilizador:
Tens&o min. do cabo: 176 Ibs (80 kg) :110-330 Ibs
(50-150 kg)

Para obter informagdes sobre a compatibilidade com outros sistemas,
contacte a SKYLOTEC! A certificagdo diz respeito apenas ao sistema
antiqueda. A ancoragem deste sistema néo foi tida em consideragao.

3.) Inspecao visual e verificagao funcional antes do uso
Assegure o alinhamento correto do deslizador para todas as
verificagdes funcionais. Segure o deslizador de maneira a que a seta
na parte de tras aponte para cima ou na dire¢ao descrita na verificagdo
funcional.

3.1) Verificagdo quanto a danos, rasgdes, deformagoes.

3.2) Abra e feche o mecanismo de bloqueio enquanto ativa a patilha
de desbloqueio.

3.3) Abra o deslizador, puxando o botao de desbloqueio e empurrando,
em seguida, a patilha de desbloqueio para cima. O deslizador devera
entdo abrir-se completamente. fig. 6

3.4) Feche o deslizador libertando a patilha. O botdo de desbloqueio
3.5) Para verificar o bloqueio de inverséo, vire o deslizador 180 graus
(o simbolo de crénio fica visivel fig. 4b) e repita o ponto 3.3. N&o
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devera ser possivel abrir o deslizador. Volte a virar o deslizador na
direcéo correta (a seta fica visivel e aponta para cima fig. 4a).

4.) Critérios para a exclusao do deslizador

O deslizador considera-se desgastado quando:

+ Se verificarem discrepancias relativamente ao estado de entrega
+ Existirem rasgdes ou outros danos

+ O aperto (verificagdo funcional) nao for bem-sucedido

Existir corrosdo consideravel (determinada por um técnico

competente)

+ Sofrer uma queda

+ Se identificar um desgaste excessivo no calgo, determinado por
um técnico competente (fig. 9)

O deslizador pode ser enviado a SKYLOTEC ou a um centro de

assisténcia técnica indicado pela SKYLOTEC quando:

+ A distancia na fita entre a manilha da garra e o mosquetao for
superior a 3 ¢cm (1,15 polegadas)

+ Existirem marcas de desgaste visiveis no amortecedor de energia

+ Acondigéo do deslizador for incerta

ADVERTENCIA: n3o tente eliminar ou desativar quaisquer

componentes do deslizador. N&o tente instalar o deslizador no sentido

inverso/incorreto. Caso contrario, isto podera provocar danos no

deslizador, um bloqueio deste no sistema de cabos, ou causar

ferimentos graves ou mesmo a morte do utilizador.

5.) Uso do dispositivo antiqueda mével

AADVERTENCIA: antes de usar o sistema de protecdo em
escalada, certifique-se de que tem os pés bem assentes numa

plataforma e que os longes antiqueda (p. ex., EN 354 / 355) estdo

fixados num ponto de ancoragem apropriado, no caso das areas com

risco de queda. Efetue a verificagao funcional (3)

5.1.1) Desbloqueie o deslizador (patilha de desbloqueio ou mosquetéo

ndo pressionados ou puxados para cima). Fig. 1

5.1.2) Puxe o botao de desbloqueio e mantenha-o puxado por breves

instantes. Fig. 2

5.1.3) Empurre a patilha de desbloqueio o mais que puder para cima

e retire 0 dedo do botao de desbloqueio. Fig. 3 (o sistema de bloqueio

bascula para cima e liberta totalmente a abertura lateral do deslizador).



5.1.4) Prenda o deslizador ao cabo de ago através da abertura lateral.
Fig. 4a seta verde é visivel.

5.1.5) Largue a patilha de desbloqueio ou desloque-a para baixo. Fig.
5 (o sistema de bloqueio bascula para ao pé do cabo e o botéo de
desbloqueio tem de saltar para a posi¢&o inicial)

5.1.6) Certifique-se de que o botdo de desbloqueio saltou
completamente para a posi¢ao inicial. Fig. 6 (se necessario, pressione
a patilha de desbloqueio para baixo até o botéo de desbloqueio voltar
para a sua posigao inicial, ficando, assim, bloqueado em segurancga)
5.1.7) Efetue a verificagdo funcional no cabo. (5.2)

Remova o deslizador da mesma maneira em que foi inserido, mas
pela ordem inversa. Devido a sua configuragao, é impossivel inserir o
deslizador incorretamente (de trés para a frente), ndo podendo ser
aberto e/ou preso e depois fechado. A seta na parte de cima do
deslizador indica a diregdo correta e deve estar sempre a apontar
para cima. — caso contrario, a Figura 4b é visivel.

5.2) Verificagdo funcional com o deslizador preso ao cabo: A)
Mantenha o deslizador preso ao cabo pelo mosquetao e puxe para
cima. Ao puxar o mosquetdo verticalmente para cima e desloca-lo
lentamente para cima e para baixo, o deslizador deverd seguir
facilmente os movimentos no cabo. Fig. 7 ) Se o mosquetdo for
aliviado ou puxado novamente para baixo, o deslizador devera
bloquear e ficar imobilizado no cabo! Fig. 5

5.3) Guias de cabo:

5.3.1) Guias de cabo transferiveis: as guias de cabo podem ser
transferidas do deslizador sem que este tenha de ser removido do
cabo, e sem que o cabo tenha de ser solto do suporte intermédio.
Para que o deslizador possa deslizar sobre a guia de cabo, procure
certificar-se de que o deslizador n&o esta torcido. Fig. 3

5.3.2) Guias de cabo n&o-transferiveis: se as guias de cabo ndo
forem transferiveis, tera de escalar até ficar imediatamente por baixo
das guias de cabo e puxar o cabo para fora da guia. A seguir, podera
escalar até ficar acima da guia e introduzir o cabo novamente na guia
de cabo por baixo do deslizador.

Abertura de cabo na lateral. Fig. 12

Abertura de cabo na frente. Fig. 11 + 13
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6.) Uso do sistema de protegdo em escalada

6.1) Observe a gama de temperaturas operacionais (-30 °C a +45 °C)
6.2) Sob condigbes extremas, incluindo condi¢des ambientais, o
efeito de substancias quimicas ou influéncias mecanicas, p. ex.,
arestas vivas, 6leo, gelo, etc., ndo é recomendavel usar o sistema
antiqueda.

6.3) Efetue uma inspegao visual do cabo e das fixagdes das escadas
antes da/durante a escalada, a fim de assegurar que estdo completos
e em condigdes satisfatorias.

6.4) Os suportes intermédios do cabo tém de ser fixados com firmeza
aos degraus e ndo devem dobrar o cabo. Durante as subidas e
descidas, o deslizador tem de ser sempre direcionado («rebocado»)
por baixo do seu olhal de retengéo, no arnés, para que o deslizador
se possa mover livremente (modo de reboque, fig. 7). Suba ou desga
devagar e uniformemente e traga o deslizador consigo. Porém, nao
deixe a sua mao no amortecedor de energia/mosquetdo ou no
deslizador! Os deslizadores nao podem ser usados para efeitos de
posicionamento do local de trabalho. Para o efeito, devem utilizar-se
sistemas EPI separados <= [ (p. ex., EN 358 e EN 354/355). Antes
de remover o deslizador, certifique-se de que tem os pés bem
assentes numa plataforma e que os longes antiqueda <= (2 (p. ex.,
EN 354 / 355) estao fixados num ponto de ancoragem apropriado, no
caso das areas com risco de queda. Se varias pessoas usarem 0
sistema de protecdo em escalada, apenas um maximo de 3 pessoas
pode estar fixado ao sistema ao mesmo tempo, sendo que o
espagamento minimo entre pessoas deve ser de 5 m. Durante os
primeiros metros de subida (<3m do piso ou da plataforma), & preciso
ter especial cuidado, visto ndo estar ai garantida a protegéo contra
impactos. A distancia abaixo do utilizador deve ser > 3 m! Ao trabalhar
acima de estruturas, certifique-se sempre de que existe, durante todo
o tempo, espago suficiente abaixo dos pés do utilizador. O sistema sé
pode ser usado de acordo com as condi¢bes de uso estabelecidas e
para a finalidade para que foi concebido. A ativagdo da fungéo de
desbloqueio do deslizador ou a manipulagdo do mesmo durante as
subidas ou descidas podem prejudicar o funcionamento seguro do
mecanismo de travagem e, por conseguinte, ndo séo permitidas.



Adverténcia! Perigo de morte: Nao é permitido suspender objetos,
tais como sacos de ferramentas, a frente do corpo do utilizador, por
baixo do deslizador.

7.) Manutengao

+ Os equipamentos de protecao e sistemas de seguranga sujeitos a
manutencgao rigorosa duram mais tempo!

+ Quando n&o estiver ao uso, remova os deslizadores do sistema
de protecéo em escalada.

+ Os deslizadores que estiverem sujos devem ser limpos com um
pano humido. N&o é permitido usar quaisquer detergentes.

+ Deixar os deslizadores humidos secar ao ar livre; ndo use qualquer
fonte de calor.

+ Nao permita que os deslizadores entrem em contacto com
substancias agressivas (p. ex., 6leo, massa lubrificante, acidos,
solventes ou outras substancias quimicas)

+ N&o use massa lubrificante; lubrifique os rolamentos de bronze
(eixo e guia) regularmente com um pouco de 6leo. Fig. 8.

8.) Armazenamento

Seque os deslizadores e armazene-os em seguranga, longe de calor,
luz e contaminantes. Transporte-0s numa caixa ou num saco de
ferramentas.

9.) Reparagodes

As reparagdes s6 devem ser realizadas pelo fabricante. Os sistemas
de seguranga ou os dispositivos ou equipamentos de protecéo que
tenham sofrido danos ou tenham estado envolvidos numa queda
devem ser imediatamente retirados de uso, para que possam ser
verificados por um perito ou pelo fabricante.

10.) Instrucdes de operagéo e formagao

Para usar equipamento de protecéo individual (EPI) contra quedas, a
entidade exploradora deve providenciar a elaboragdo de um
documento com as instrugdes de operagao, que contenha todas as
informagdes necessarias para o uso seguro do equipamento,
especialmente no que concerne aos perigos associados as
marcagdes de perigo, a conduta a ter ao usar o EPl e 0 modo de
procedimento em caso de detegdo de anomalias. Este documento
deve incluir um plano de resgate, considerando qualquer potencial
emergéncia que possa ocorrer durante o trabalho. Os utilizadores do
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EPI devem receber formagao no uso do equipamento. A formagao
deve serdada, pelo menos, uma vez por ano, ou mais frequentemente,
se necessario. A empresa que emprega o utilizador é responsavel
pela elaboragdo da documentagdo e pela compilagéo de todas as
informagdes necessarias.

11.) Verificagoes regulares

S&o necessarias verificagdes regulares, uma vez que a seguranga do
utilizador depende da eficacia e durabilidade do equipamento.
Recomendamos que mantenha um registo escrito destas verificagdes.
Para o efeito, a SKYLOTEC disponibiiza a «HOMEBASE»
(«<HOMEBASE» é um sistema de gestdo de EPI online: https:/
homebase.skylotec.com). A entidade exploradora deve assegurar
que o sistema de protecdo em escalada e os deslizadores séo
verificados por um técnico qualificado, de acordo com as instrugdes
do fabricante, a fim garantir que estejam em perfeitas condigdes
funcionais. Esta verificagdo deve ser efetuada, pelo menos, uma vez
por ano ou nos periodos estabelecidos por lei ou necessarios em
fungdo da frequéncia do uso, das condigdes ambientais ou das
condigdes de operagdo. A legibilidade das etiquetas do produto
também deve ser verificada aquando destas verificagdes. Se o
deslizador chumbar na inspegédo visual e na verificagdo funcional,
deve ser imediatamente retirado de uso. Caso tenha alguma duvida,
o deslizador pode ser enviado a SKYLOTEC para fins de teste. Visto
que as partes téxteis estdo sujeitas ao processo natural de
envelhecimento, para bem da seguranga do utilizador, 0 amortecedor
de energia tem de ser substituido depois de decorridos, no maximo,
10 anos apds a sua primeira utilizag&o.

Lista de verificagdo do CLAW CL-001

A dimensé&o da folga <10,5 mm do travédo de queda
esta dentro do intervalo permitido (entre as placas
acima do bloco de travao).

O botéo e a patilha de bloqueio movimentam-secom; o @ o
facilidade e voltam automaticamente para a posigéo :
finicial |




Os batentes de inversdo movem-se suavemente e O O
impedem que o deslizador engate incorretamente

A marcagéo é legivel o m]
iPor norma, ndo séo detetiveis marcas de desgaste | o | o
racentuadas no deslizador. : :
{0 amortecedor de energia ndo esta danificado/ o | oo
iacionado | |

12.) Declaragédo de conformidade

Para consultar a declaragdo de conformidade completa, aceda a
pagina:

www.skylotec.com/downloads

13.) Organismo de certificacdo e monitorizagdo dos processos
de produgéo

Organismo de certificagdo: CE 0299, DGUV Test, Prif- und
Zertifizierungsstelle, Fachbereich personliche Schutzaus-riistungen,
Zwengenbergerstrale 68, 42781 Haan, Alemanha

Monitorizacdo dos processos de produgdo: CE 0123, TUV SUD,
Daimlerstrasse 11, 85748 Garching, Alemanha

1.) Markering

2.) Algemene informatie

Lees alle verstrekte instructies en zorg ervoor dat u alles begrijpt
voordat u het product gebruikt. De mobiele valbeveiliging CLAW
(hierna een runner genoemd) is verbonden met een vaste ladder/
stijve ankerlijn om te zorgen voor een klimbeveiligingssysteem dat
een veilige opstijging of afdaling naar of van hoge of lage werkgebieden
mogelijk maakt. Elke runner kan door maximaal één persoon worden
gebruikt, met een gewicht van de gebruiker van 50 tot 150 kg.
(Gewicht van de gebruiker = persoon inclusief uitrusting en
gereedschap, zie tabel 1). Het gewicht van de gebruiker zonder
apparatuur en gereedschap mag niet lager zijn dan de minimale
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nominale belasting. Onderdelen van een compleet systeem mogen
alleen worden vervangen door onderdelen van het betreffende
systeem.
De runners moeten met het typeplaatje van de betreffende kabel (ID-
plaatje) gemarkeerd zijn en mogen alleen met deze kabel (ID-plaatje)
gebruikt worden. Willekeurige aanpassingen of reparaties zijn niet
toegestaan. Runners die weggenomen zijn moeten voor gebruik goed
op het systeem worden afgesteld. De juiste uitlijning van de runners is
op het apparaat gemarkeerd (Diagram 4a).

Het systeem mag uitsluitend in overeenstemming met het

beoogde gebruik worden toegepast. De runners moeten

altijd worden bevestigd aan de voorste D-ring van het

valbeveiligingsharnas (bijvoorbeeld EN 361 in Europa) met
de aanduiding "A". Voor harnassen met gecertificeerde
valbeveiligingsoogjes wordt dit overeenkomstig weergegeven (A met
ladder). Bevestig de karabijnhaak aan het oogje. Controleer of de
karabijnhaak automatisch is dichtgeklikt, zodat het systeem veilig is
vergrendeld (TRILOCK). Het gebruik van PBM's wordt in Duitsland
geregeld door de voorschriften van DGUV 112-198 en DGUV 112-199
in de Duitse wettelijke ongevallenverzekering, evenals door lokale en
branchespecificke ongevallenpreventievoorschriften. In  andere
landen moeten de van toepassing zijnde nationale gezondheids- en
veiligheidsvoorschriften in acht worden genomen.
Valbeveiligingsapparatuur mag alleen worden gebruikt door mensen
die getraind zijn om deze veilig te gebruiken en over de juiste
vakkennis beschikken. Klimmen in een fysieke conditie of
gezondheidstoestand die de veiligheid van de gebruiker in normale
omstandigheden en in noodsituaties kan beinvloeden, is niet
toegestaan. Voor elk gebruik moet een visuele controle worden
uitgevoerd van het valbeveiligingssysteem en de erbij gebruikte PBM
uituitrusting om er zeker van te zijn dat het geschikt is voor gebruik.
Let op gevaren en mogelijke functiebeperkingen door blootstelling
aan scherpe randen, temperaturen, chemische stoffen, elektrische
geleidbaarheid, sneden, wrijving, UV-licht en andere klimatologische
omstandigheden. Als de valbeveiligingapparatuur in een ander land
wordt verkocht, moet de wederverkoper de instructies voor gebruik,
onderhoud, regelmatige controle en service in de betreffende taal
beschikbaar stellen.



Het harnas moet altijd correct worden afgesteld om een perfecte
pasvorm te garanderen. Het harnas mag niet worden gebruikt als het
los zit en als het harnas tijdens het opstijgen of afdalen losraakt, moet
het opnieuw worden afgesteld opdat het weer veilig en correct vastzit.

LEVENSBEDREIGEND De lengte van het aansluitende

individuele onderdeel mag niet worden verlengd of verkort door
het toevoegen of verwijderen van een verbindingselement. Runners
mogen alleen worden gebruikt in overeenstemming met de
vastgestelde gebruiksvoorwaarden en voor het beoogde doel.
Veiligheidssystemen, -voorzieningen of beschermende uitrusting die
zijn beschadigd of betrokken zijn geweest bij een val, moeten
onmiddellijk uit gebruik worden genomen en worden gecontroleerd
door een deskundige of door de fabrikant. De runners zijn een
onderdeel van persoonlijke veiligheidsuitrusting en mogen slechts
door één persoon worden gebruikt. Als een runner bij een val is
beschadigd of andere schade heeft geleden; als de schokdemper is
uitgescheurd of de beschermkap ontbreekt; als de (rode) indicator op
de karabijnhaak zichtbaar is of de visuele en functionele controle
onder punt 3 niet is uitgevoerd of als er enige andere twijfel bestaat
over het veilig gebruik van de apparatuur, moet dit grondig worden
gecontroleerd door een deskundige en indien nodig gerepareerd door
de fabrikant. De levensduur van de apparatuur is afhankelijk van de
gebruiksfrequentie en de omgevingscondities. Op voorwaarde dat de
visuele en functionele controle (3) is uitgevoerd en er geen criteria
voor uitsluiting zijn vastgesteld, kunnen de runners onbeperkt worden
gebruikt. De schokdemper is onderhevig aan veroudering en moet na
maximaal 10 jaar worden vervangen, mits correct opgeslagen.

Tabel 1

Veiligheidssysteem Richtlijnen

SKYLOTEC CLAW-LINE EN353-1:2014+A1:2017

draadkabel van roestvrij staal Gewicht van de gebruiker:

1@ 8mm 7 x 7 bouwkabel en 1110-330 Ibs |
(50-150 kg)

Minimale kabelspanning: 176 Ibs (80 kg)
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SKYLOTEC CLAW-LINE ANSI 7359.16 & OSHA
ANSI A14.3-08 & OSHA

draadkabel van roestvrij staal CSA 7259.2.5-17
@ 5/16” (8mm) — 3/8" (9,5mm) iGewicht van de gebruiker: |
7x7 &7 x 19 bouwkabel 110-330 Ibs
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Minimale kabelspanning: 176 Ibs (80 kg) :(50-150 kg)

Neem voor informatie over compatibiliteit met andere systemen contact
op met SKYLOTEC! De certificering heeft uitsluitend betrekking op het
valbeveiligingssysteem. Er is geen rekening gehouden met de
verankering van dit systeem.

3.) Visuele en functiecontrole voor gebruik

Voor alle functiecontroles, zorg voor de juiste uitlijning van de runner.
Houd de runner zo vast dat de pijl op de achterkant naar boven wijst of
in de richting zoals beschreven in de functiecontrole.

3.1) Controleer op beschadigingen, scheuren, vervormingen.

3.2) Open en sluit het blokkeermechanisme terwil u de
ontgrendelingshendel activeert.

3.3) Open de runner door aan de ontgrendelingsknop te trekken en
vervolgens de ontgrendelingshendel naar boven te duwen. De runner
moet dan volledig opengaan. Afbeelding 6

3.4) Sluit de runner door de hendel los te laten.. De ontgrendelingsknop
moet dan terugkeren naar de oorspronkelijke positie.

3.5) Om de omgekeerde vergrendeling te controleren, draait u de
runner 180 graden (het symbool van de schedel is te zien Afbeelding
4b) en herhaalt u punt 3.3. Het mag niet mogelijk zijn om de runner te
openen. Draai de runner weer terug in de juiste richting (de pijl wijst naar
boven Afbeelding 4a).

4.) Criteria voor het uitsluiten van de runner

De runner is versleten als:

+ Discrepanties zijn vastgesteld in de leveringsconditie

+ Erscheuren of beschadigingen zijn

+ De klemming (functionele test) niet behaald is

Er is sprake van aanzienlijke corrosie (vastgesteld door een deskundig
persoon)

* Naeenval



+ Overmatige slijtage wordt vastgesteld op de Chock, zoals bepaald
door een deskundig persoon Afbeelding 9

De runner kan worden teruggestuurd naar SKYLOTEC of naar een

door SKYLOTEC aangewezen servicecentrum indien:

+ de afstand in de band tussen de klauwketting en de karabijnhaak
groter is dan 3 cm (1,15 inch)

+ Tekenen van slijtage zichtbaar zijn op de schokdemper

+ De conditie van de loper niet duidelijk is

WAARSCHUWING: Probeer geen onderdelen van de runner te

verijdelen of te deactiveren. Probeer de runner niet ondersteboven/in de

verkeerde richting te installeren. Dit kan leiden tot schade aan de

runner, vergrendeling van het kabelsysteem of emnstig letsel of de dood

van de gebruiker.

5.) Gebruik van de mobiele valbeveiliging

AWAARSCHUWING: Voordat u het klimbeveiligingssysteem in
gebruik neemt, moet u ervoor zorgen dat u stevig op een platform

staat en, op plaatsen waar gevaar voor vallen bestaat,

valbeveiligingslijnen (bijvoorbeeld EN 354 / 355) aan een geschikt

ankerpunt bevestigd zijn. Voer de functiecontrole uit (3)

5.1.1) Laat de runner los (ontgrendelingshendel of karabijnhaak niet

ingedrukt of omhoog getrokken). Diagram 1

5.1.2) Trek aan de ontgrendelingsknop en houd deze kort vast. Diagram 2

5.1.3) Druk de ontgrendelingshendel zo ver mogelijk omhoog en neem

uw vinger van de ontgrendelingsknop. Diagram 3 (Het

blokkeermechanisme zwaait omhoog en maakt de zijopening van de

runner volledig vrij).

5.1.4) Bevestig de runner via de zijopening aan de staalkabel. Diagram

4a groene pijl is zichtbaar.

5.1.5) Laat de ontgrendelingshendel los of beweeg naar beneden.

Diagram 5 (Het blokkeermechanisme zwaait dicht bij de kabel en de

ontgrendelingsknop moet terugzwenken)

5.1.6) Controleer of de ontgrendelingsknop volledig is teruggeveerd.

Diagram 6 (druk zo nodig de ontgrendelingshendel naar beneden totdat

de ontgrendelingsknop weer in de oorspronkelijke stand staat en dus

veilig is vergrendeld)

5.1.7) Voer de functiecontrole van de kabel uit. (5.2)
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Verwijder de runner op dezelfde manier als deze is geplaatst, maar in
omgekeerde volgorde. Het ontwerp maakt het onmogelijk om de runner
verkeerd in te brengen (achterstevoren) en het kan niet worden geopend
en/of bevestigd en vervolgens worden gesloten. De pijl op de bovenkant
van de runner geeft de juiste richting aan en moet altijd naar boven
wijzen. — zo niet, dan is figuur 4b schedel zichtbaar.

5.2) Functiecontrole bevestigd aan de kabel: A) Houd de runner die met
de karabijnhaak aan de kabel is bevestigd vast en trek hem omhoog.
Wanneer de karabijnhaak verticaal omhoog wordt getrokken en
langzaam op en neer wordt bewogen, moet de runner de bewegingen
van de kabel gemakkelijk kunnen volgen. Diagram 7) Als de
karabijnhaak wordt losgelaten of naar beneden wordt getrokken, moet
de runner vergrendeld en vastgeklemd aan de kabel worden! Diagram
5

5.3) Kabelgeleiders:

5.3.1) Overdraagbare kabelgeleiders: Kabelgeleiders kunnen van de
runner worden overgebracht zonder dat de runner van de kabel moet
worden verwijderd en zonder dat de kabel van de tussenliggende
beugel moet worden losgemaakt. Om de runner over de kabelgeleider
te laten glijden, moet u er zoveel mogelijk voor zorgen dat de runner niet
gedraaid is. Diagram 3

5.3.2) Niet-overdraagbare kabelgeleiders: Als de kabelgeleiders niet
overdraagbaar zijn, moet u tot net voor de kabelgeleiders omhoog
klimmen en de kabel uit de geleider trekken. U kunt dan over de geleider
klimmen en de kabel weer in de kabelgeleider onder de runner
inbrengen.

Kabeldoorvoer aan de zijkant. Diagram 12

Kabeldoorvoer aan de voorkant. Diagram 11 + 13

6.) Gebruik van het klimbeveiligingssysteem

6.1) Neem het bereik van de bedrijfstemperatuur in acht (-30°C tot
+45°C)

6.2) Onder extreme omstandigheden, waaronder klimatologische
condities, het effect van chemicalién of mechanische invloeden, zoals
scherpe randen, olie, ijs enzovoort., wordt het gebruik van het
valbeveiligingssysteem afgeraden.



6.3) Voer een visuele controle uit van de kabel en ladder-bevestigingen
voor en tijdens het klimmen om er zeker van te zijn dat alles compleet
en in goede staat is.

6.4) Tussenliggende kabelbeugels moeten stevig aan de sporten
bevestigd zijn en mogen de kabel niet buigen. Bij het op en neer
klimmen moet de runner altijd onder zijn bevestigingspunt op de
harnasgordel worden gericht ("gesleept”) om de loper vrij te laten
bewegen (sleepmodus, schema 7). Klim langzaam en gelijkmatig
omhoog of omlaag en neem de runner met je mee. Laat uw hand echter
niet op de schokdemper/karabijnhaak of runner liggen! Runners mogen
niet als werkplek worden gebruikt. Aparte PBM-systemen <= [X
(bijvoorbeeld EN 358 en EN 354/355) moeten voor dit doel worden
gebruikt. Voordat u de runner verwijdert, moet u er zeker van zijn dat u
een veilige basis op een platform hebt en, op plaatsen waar gevaar voor
vallen bestaat, valbeveiligingslijnen <= [ (bijvoorbeeld EN 354 / 355)
die aan een geschikt ankerpunt zijn bevestigd. Als er meerdere
personen gebruik maken van het klimbeveiligingssysteem, kunnen er
maximaal 3 personen gelijktijdig op het systeem worden aangesloten
en moet de minimumafstand minstens 5 meter bedragen. Tijdens de
produceren van documentatie en het vastleggen van alle benodigde
informatie.

11.) Regelmatige controles

Regelmatige controles zijn noodzakelijk, omdat de veiligheid van de
gebruiker afhankelijk is van de effectiviteit en duurzaamheid van de
uitrusting. Wij raden u aan deze controles schriftelijk vast te leggen.
SKYLOTEC levert hiervoor "HOMEBASE" ("HOMEBASE" is een online
beheersysteem voor PBM's: https://homebase.skylotec.com). De
operator moet ervoor zorgen dat het klimbeveiligingssysteem en de
runners worden gecontroleerd door een gekwalificeerd persoon,
volgens de instructies van de fabrikant, om er zeker van te zijn dat ze in
perfecte staat verkeren. Deze controle dient ten minste eenmaal per
jaar plaats te vinden of overeenkomstig de wettelijke voorschriften, de
frequentie van het gebruik, de milieuomstandigheden en de
bedrijffsomstandigheden. Tegelijkertijd moet ook de leesbaarheid van de
productetikettering worden gecontroleerd. Als de runner de visuele en
functionele controle niet doorstaat, moet hij onmiddellijk uit gebruik
worden genomen. In geval van twijfel kan de runner naar SKYLOTEC
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worden gestuurd om getest te worden. Aangezien textielonderdelen
aan veroudering onderhevig zijn, moet de schokdemper in het belang
van de veiligheid van de gebruiker na maximaal 10 jaar na het eerste
gebruik worden vervangen

Checklist CLAW CL-001

ja | nee
De spleetafmeting <10,5 mm van de valdemper is m] O
binnen het toegestane bereik (tussen de platen
boven het remblok).
Vergrendelingsknop en vergrendelingshendel zijn o o
eenvoudig te verplaatsen en keren automatisch terug
naar de uitgangspositie
De terugloopblokkeringen bewegen soepel en o o
voorkomen dat de runner verkeerd terecht komt
De markering is leesbaar o =
Over het algemeen is er geen zware slijtage aan de o =
runner waarneembaar
De valdemper is niet beschadigd/geactiveerd R =

12.) Conformiteitsverklaring
De volledige conformiteitsverklaring vindt u op:
www.skylotec.com/downloads

13.) Certificeringsinstantie en toezicht op de productieprocessen
Certificeringsinstantie: CE 0299, DGUV Test, Prif- und
Zertifizierungsstelle, Fachbereich persénliche Schutzaus-riistungen,
Zwengenbergerstralle 68, 42781 Haan, Duitsland. ) )
Toezicht op de productieprocessen: CE 0123, TUV SUD,
Daimlerstrasse 11, 85748 Garching, Germany



1.) Markning

2.) Generel information
Du bedes lese og veere sikker pa, at du har forstaet alle de
anvisninger, som fglger med produktet, far du bruger det. Den
medlgbende faldsikringsanordning CLAW (herefter kaldet Igberullen)
forbindes til en fast stige/en fast forankringsline som et
faldsikringssystem, der giver mulighed for sikker op- og nedstigning til
eller fra hgje eller lave arbejdsomrader. Hver enkelt Igberulle kan
maksimalt bruges af én person, med en brugerveegt fra 50 til 150 kg.
(Brugerveegt = person inklusive udstyr og veerktgjer, se Tabel 1).
Brugerens vaegt uden udstyr og veerktgjer ma ikke komme under den
minimale nominelle belastning. Komponenter i et komplet system ma
kun udskiftes med komponenter fra det relevante system.
Laberullerne skal veere maerket med navnepladen for det relevante
kabel (ID-plade) og ma kun bruges sammen med dette kabel (ID-
plade). Skensmaessige modifikationer eller reparationer er ikke tilladt.
Laberuller, som har veeret afmonteret, skal justeres korrekt i forhold til
systemet, fgr de bruges. Den korrekte justering af lgberullerne er
markeret pa anordningen (afb. 4a).

Systemet ma kun bruges i overensstemmelse med dets

forskriftsmeessige anvendelse. Lgberullerne skal altid

veere fastgjort til fangselens D-ring (f.eks. EN 361 i Europa)

meerket "A". For fangseler med certificerede faldsikringsgjer
er dette vist tilsvarende (A med stige). Fastger karabinhagen il gjet.
Kontrollér at karabinhagen har lukket sig automatisk, séledes at
systemet er sikkert last (TRILOCK). Brugen af PSA-udstyr er i
Tyskland reguleret af bestemmelserne i DGUV 112-198 og DGUV
112-199 for den tyske lovpligtige ulykkesforsikring samt af lokale og
branchespecifikke bestemmelser for ulykkesforebyggelse. | andre
lande skal de relevante  nationale  sundheds- og
sikkerhedsbestemmelser overholdes. Faldsikringsudstyr ma kun
anvendes af personer, som er blevet instrueret i at bruge det sikkert,
og som har den relevante ekspertise. Opstigning i en fysisk tilstand
eller forfatning, som kan pavirke brugerens sikkerhed under normale
omstendigheder og i nedsituationer, er ikke tilladt. Far hver
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anvendelse skalderudferes envisuelinspektion affaldsikringssystemet
og det PSA-udstyr, som bruges sammen med det, for at sikre at det er
funktionsdygtigt. Hold gje med risici og potentielle
funktionsnedsaettelser som falge af eksponering for skarpe kanter,
temperaturer, kemiske stoffer, elektrisk ledning, snit, friktion, UV-lys
og andre klimatiske forhold. Hvis faldsikringsudstyret szelges til et
andet land, skal videreszelgeren ggre vejledningerne for anvendelse,
vedligeholdelse, jeevnlig kontrol og istandseettelse tilgeengelige pa det
relevante sprog.
Fangselen skal altid justeres korrekt for at sikre en perfekt tilpasning.
Fangselen ma ikke anvendes, hvis den er for lgstsiddende, og hvis
fangselen skulle Igsne sig under op- eller nedstigning, skal den
omjusteres til en sikker og korrekt position.
ALIVSFARE! Leengden pa den forbindende enkeltkomponent ma
ikke forleenges eller afkortes ved at tilfgje eller fierne et
forbindelseselement. Laberuller ma kun anvendesioverensstemmelse
med de fastlagte anvendelsesbetingelser og til deres forskriftsmaessige
formal. Sikkerhedssystemer, anordninger eller beskyttelsesudstyr,
som er blevet beskadiget eller har veeret involveret i et fald, ber
omgaende tages ud af brug og kontrolleres af en ekspert eller af
producenten. Lgberullerne er en del af det personlige
beskyttelsesudstyr og ma kun bruges af én person. Hvis en lgberulle
er blevet beskadiget under et fald eller pd anden made; hvis
steddeemperen er blevet revet ud eller dens beskyttelsesldg mangler;
hvis den (rede) indikator pa karabinhagen er synlig, eller den visuelle
inspektion og funktionskontrol under punkt 3 ikke er blevet udfert,
eller hvis der er nogen som helst tvivl om udstyrets sikre anvendelse,
skal dette kontrolleres grundigt af en ekspert og om ngdvendigt
repareres af producenten. Udstyrets levetid afhaenger af
anvendelseshyppigheden samt de omgivende forhold. Forudsat at
den visuelle inspektion og funktionskontrollen (3) er blevet udfert, og
der ikke er konstateret nogle kriterier, som udelukker anvendelse, kan
Igberullerne bruges uden begraensning. Steddemperen er dog
genstand for zldning og skal udskiftes efter maksimalt 10 ar ved
korrekt opbevaring.



Tabel 1

Sikkerhedssystem Standarder
SKYLOTEC CLAW-LINE EN353-1:2014+A1:2017
Tradkabel i rustfrit stal Brugerveegt: 110-330 Ibs
@ 8 mm 7 x 7 konstruktionskabel og (50-150 kg)
Min. kabelspaending: 176 Ibs (80 kg)

SKYLOTEC CLAW-LINE ANSI Z7359.16 & OSHA
Tradkabel i rustfrit stal ANSI A14.3-08 & OSHA
@ 5/16" (8 mm) — 3/8" (9,5 mm) CSA 7259.2.5-17

17 x 7 & 7 x 19 konstruktionskabel {Brugervaegt: 110-330 Ibs

§Min. kabelspaending: 176 Ibs (80 kg) (50-150 kg)

For information om kompatibilitet med andre systemer bedes du
kontakte SKYLOTEC! Certificeringen vedrerer udelukkende
faldsikringssystemet. Der er ikke taget hgjde for forankringen af dette
system.

3.) Visuel inspektion og funktionskontrol fer brugen

Under alle funktionskontroller skal det tjekkes, at Igberullerne vender
korrekt. Hold lgberullen saledes, at pilen pa bagsiden peger opad
eller i den retning, som er beskrevet i funktionskontrollen.

3.1) Tjek for skader, revner, deformationer.

3.2) Abn og luk blokeringsmekanismen, samtidig med at du aktiverer
udlgsningsarmen.

3.3) Abn Igberullen ved at traekke i udlgsningsknappen og derefter trykke
udlgsningsarmen opad. Laberullen skal herefter abne helt op. afb. 6
3.4) Luk lgberullen ved at slippe armen. Udlgsningsknappen skal
vende tilbage til sin udgangsposition af sig selv.

3.5) Returlasen tiekkes ved at dreje Igberullen 180 grader
(dedningesymbolet er synligt afb. 4b) og gentage punkt 3.3. Det ma
ikke veere muligt at abne lgberullen. Drej lgberullen tilbage i korrekt
position (pilen er synlig og peger opad afb. 4a).

4.) Kriterier der udelukker brug af Isberullen

Laberullen er slidt op, hvis:

+ Der konstateres afvigelser fra leveringstilstanden

+ Der er revner eller skader
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+ Der ikke kan opnas fastklemning (funktionskontrol)

Der er omfattende korrosion (konstateret af en kompetent person)

+ Efter et fald

+ Der konstateres for stor slitage pa bremseklodsen (konstateret af
en kompetent person, afb. 9)

Laberullen kan returneres til SKYLOTEC eller til et servicecenter

udpeget af SKYLOTEC, hvis:

+ Afstanden mellem sjaeklen og karabinhagen er stgrre end 3 cm
(1,15 tommer)

« Der er tydelige tegn pa slitage pa steddeemperen

+ Laberullens tilstand er uafklaret

ADVARSEL: Forsag ikke at omga eller deaktivere nogle komponenter

i lgberullen. Forsgg ikke at installere lgberullen i omvendt/forkert

retning. Det kan resultere i skader pa Igberullen, fastldsning til

kabelsystemet eller forarsage alvorlige skader eller dedsfald for

brugeren.

5.) Brug af den medligbende faldsikringsanordning
AADVARSEL: For du anvender et faldsikringssystem, skal du
sikre dig, at du har et stabilt fodfeeste pa en platform, og at der
pa steder, hvor der er risiko for fald, er fastgjort faldsikringsophalerreb
(f.eks. EN 354/355) til et velegnet forankringspunkt. Udfgr
funktionskontrollen (3)
5.1.1) Udlgs Igberullen (udligsningsarm eller karabinhage ikke presset
eller trukket op). Diagram 1
5.1.2) Treek i udlgsningsknappen og hold den kortvarigt. Diagram 2
5.1.3) Tryk udlgsningsarmen s langt op som muligt og fiern fingeren
fra udlgsningsknappen. Diagram 3 (blokeringsmekanismen svinger
op og udlgser Igberullens sidedbning fuldsteendigt).
5.1.4) Fastger Igberullen til stalkablet via sidedbningen. Diagram 4a
er en grgn pil synlig.
5.1.5) Slip udlgsningsarmen eller beveeg den nedad. Diagram 5
(blokeringsmekanismen svinger teet pa kablet og udlgsningsknappen
skal svinge tilbage)
5.1.6) Tjek at udlgsningsknappen er sprunget helt tilbage. Diagram 6
(om ngdvendigt skubbes udlgsningsarmen nedad, indtil
udlgsningsknappen er tilbage i sin udgangsposition og dermed sikkert
last)



5.1.7) Udfer funktionskontrol af kablet. (5.2)

Fiern lgberullen pa samme made, som den blev monteret, men i
omvendt reekkefglge. Udformningen ger det umuligt at montere
Igberullen ukorrekt (omvendt), og den kan ikke abnes og/eller
fastgeres og derefter lukkes. Pilen oven pa lgberullen viser den
korrekte retning, og den skal altid pege opad. — hvis ikke figur
4b-kranium er synlig.

5.2) Funktionskontrol med lgberullen fastgjort til kablet: A) Hold i
karabinhagen pa Igberullen, der er fastgjort til kablet, og treek opad.
Nar karabinhagen treekkes lodret opad og langsomt bevaeges op og
ned, skal Igberullen med lethed falge beveegelserne pa kablet.
Diagram 7 ) Hvis karabinhagen slippes eller traekkes nedad igen, skal
Igberullen lase og klemme sig fast til kablet! Diagram 5

5.3) Kabelfgringer:

5.3.1) Overfarbare kabelfgringer: Kabelfgringer kan overfgres fra
Iaberullen, uden at man behgver fierne Igberullen fra kablet, og uden
at man behgver udlgse kablet fra mellemkonsollen. For at Igberullen
skal kunne glide over kabelfaringen skal det sa vidt muligt sikres, at
Iaberullen ikke er snoet. Diagram 3

5.3.2) Ikke-overfarbare kabelfgringer: Hvis kabelfgringerne ikke er
overfgrbare, er du ngdt til at klatre op til et punkt lige far kabelfgringerne
og traekke kablet ud af feringen. Du kan derefter klatre op over
faringen og fare kablet tilbage i kabelferingen under Igberullen.
Kabelabning pa siden. Diagram 12

Kabelabning fortil. Diagram 11 + 13

6.) Anvendelse af faldsikringssystemet

6.1) Overhold driftstemperaturintervallet (-30 °C til +45 °C)

6.2) Under ekstreme forhold, som kan omfatte de klimatiske forhold,
indvirkningen af kemikalier eller mekaniske pavirkninger sasom
skarpe kanter, olie, is mv., anbefales det ikke at bruge
faldsikringssystemet.

6.3) Udfer en visuel inspektion af kablet og stigebefaestigelserne far/
under opstigning for at sikre, at alting er komplet og i tilfredsstillende
stand.

6.4) Kablets mellemkonsoller skal veere fast monteret pa stigens trin
og ma ikke baje kablet. Ved op- eller nedstigning skal Igberullen altid
styres ("slaebes") under sit befaestigelsespunkt pa fangselen for at
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sikre, at Igberullen kan bevaege sig frit (sleebetilstand Diagram 7). Op-
eller nedstigning udferes langsomt og jeevnt, og serg for at bringe
Igberullen med dig. Men lad ikke handen hvile pa steddeemperen/
karabinhagen eller Igberullen! Lgberuller ma ikke bruges som
arbejdsposition. Seerskilte PSA-systemer <= [ (f.eks. EN 358 og
EN 354/355) skal benyttes til dette formal. Fer lgberullen bevaeges,
skal du sikre dig, at du har et stabilt fodfeeste pa en platform, og at der
pa steder, hvor der er risiko for fald, er fastgjort faldsikringsophalerreb
= (I (f.eks. EN 354/355) til et velegnet forankringspunkt. Hvis flere
personer bruger faldsikringssystemet, kan der maksimalt veere 3
personer fastgjort til systemet samtidigt, og minimumsafstanden skal
veere mindst 5 meter. Under de farste meters opstigning (< 3 m fra
gulv eller platform) skal man udvise szerlig opmaerksomhed, eftersom
beskyttelse med sted og slag ikke kan garanteres. Frirummet under
brugeren skal veere > 3 m! Ved arbejde over konstruktioner skal man
altid sikre, at der hele tiden er masser at plads under brugerens
fodder. Systemet mé kun anvendes i overensstemmelse med de
fastlagte anvendelsesbetingelser og til deres forskriftsmaessige
formal. Aktivering af lgberullens udlgserfunktion eller handtering af
lgberullen  under op- eller nedstigning kan  hemme
bremsemekanismens sikre funktion og er derfor ikke tilladt.
Advarsel! Livsfare: Ingen genstande, sasom veerktgjstasker, ma
haenge foran kroppen under Igberullen.
7 ) Vedligeholdelse
Ordentligt vedligeholdt beskyttelsesudstyr og sikkerhedssystemer
holder lzengere!
« Nar lgberullerne ikke er i brug, skal de fiernes fra
faldsikringssystemet.
+ Snavsede Igberuller ber rengares med en fugtig klud. Der ma ikke
anvendes andre renggringsmidler.
+ Fugtige lgberuller lufttarres; brug ikke varmekilder.
+ Lad ikke lgberullerne komme i kontakt med aggressive stoffer
(f.eks. olie, fedt, syre, oplgsningsmidler eller andre kemikalier)
+ Brug ikke fedt. Bronzelejerne (aksel og fering) smeres jeevnligt
med lidt olie. Diagram 8.



8.) Opbevaring
Ter Igberullerne og opbevar dem sikkert, vaek fra varme, lys og
forureninger. De transporteres i en veerktgjskasse eller -pose.

9.) Reparationer

Reparationer ma kun udferes af producenten. Sikkerhedssystemer,
anordninger eller beskyttelsesudstyr, som er blevet beskadiget eller
har veeret involveret i et fald, ber omgaende tages ud af brug og
kontrolleres af en ekspert eller af producenten.

10.) Driftsvejledninger og instruktion

Til anvendelse af personlige sikkerhedsanordninger (PSA) mod
faldulykker skal operatgren udarbejde betjeningsvejledninger, som
indeholder al nadvendig information for sikker anvendelse af udstyret,
med seerligt fokus pa de farer som svarer til faremaerkningen, adfeerd
under brugen af PV, samt hvad der skal geres, hvis der konstateres
defekter. Der skal vaere en redningsplan, der tager hgjde for eventuelle
ngdsituationer, som kan opsta under arbejdet. Brugere af PSA skal
veere instrueret i brug af udstyret. Instruktionen skal afholdes mindst
en gang om aret, eller oftere om nedvendigt. Den virksomhed, som
brugeren herer til, er ansvarlig for at udarbejde dokumentation og
registrere alle ngdvendige oplysninger.

11.) Jaevnlige kontroller

Jeevnlige kontroller er ngdvendige, eftersom brugerens sikkerhed
afhaenger af udstyrets effektivitet og holdbarhed. Vi anbefaler, at du
farer en skriftlig protokol over disse kontrolrutiner. SKYLOTEC tilbyder
"HOMEBASE" til dette formal (HOMEBASE' er et online PSA-
administrationssystem: https://homebase.skylotec.com). Operatgren
skal sikre, at faldsikringssystemet og lgberullerne kontrolleres af en
kvalificeret person i overensstemmelse med producentens anvisninger
for at sikre, at de er i perfekt og funktionsdygtig stand. Denne kontrol
skal udferes mindst en gang om aret eller efter behov i henhold til
lovbestemmelser,  anvendelseshyppighed, = miljgforhold  og
driftsforhold. | denne forbindelse skal det ogsa kontrolleres, at
meerkningen pa produktet er leeselig. Hvis lgberullen ikke bestar den
visuelle inspektion og funktionskontrollen, skal den straks tages ud af
brug. | tvivistilfeelde kan Igberullen indsendes til SKYLOTEC for
afprgvning. Eftersom tekstilkomponenter er gestand for aeldning, skal
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steddaemperen - af hensyn til brugerens sikkerhed - udskiftes efter
maksimalt 10 ar efter forste anvendelse.

Tjekliste CLAW CL-001

ja | nej
De spleetafmeting <10,5 mm van de valdemper is o o
binnen het toegestane bereik (tussen de platen
boven het remblok).
Laseknappen og lasearmen er lette at beveege og o o
vender automatisk tilbage til deres udgangsposition
Returlasene beveeger sig jeevnt og forhindrer o o
Igberullen i ukorrekt kontakt
Meerkningen er laeselig o =
Der kan generelt ikke konstateres kraftig slitage pa o =
Igberullen
Stgddeemperen er ikke beskadiget/udigst o o

12.) Overensstemmelseserklzaring
Du kan finde den fulde overensstemmelseserkleering pa:
www.skylotec.com/downloads

13.) Godkendelsesorgan ogovervagning af produktionsprocesser
Godkendelsesorgan: CE 0299, DGUV Test, Prif- und
Zertifizierungsstelle, Fachbereich personliche Schutzaus-riistungen,
Zwengenbergerstrale 68, 42781 Haan, Tyskland

Overvagning af produktionsprocesser: CE 0123, TUV SUD,
Daimlerstrasse 11, 85748 Garching, Tyskland



1.) Merking
2.) Generell informasjon
Les og serg for at du forstér alle instruksjonene som fulgte med
produktet far bruk. CLAW falgefallsikringsutstyret (heretter kalt Laper)
er koblet til en fast stige eller en forankringslie som gir en
klatrebeskyttelse som gir en sikker oppstigning eller nedstigning til
eller fra haye eller lave arbeidsplasser. Hver Igper kan brukes av
maksimalt én person med en brukervekt pa 50-150 kg. (Brukervekt =
person, inkludert utstyr og verktay, se Tab. 1). Vekten av brukeren
uten utstyr og verktey ma ikke falle under nominell minimumslast.
Komponenter i et komplett system kan kun erstattes med komponenter
fra det aktuelle systemet.
Leperne ma merkes med navneskiltet til den aktuelle kabelen (ID-
plate) og ma& kun brukes med denne kabelen (ID-plate). Vilkarlige
modifikasjoner eller reparasjoner er ikke tillatt. Lgpere som har blitt
fiernet, ma veere riktig justert til systemet for bruk. Riktig justering av
laperne er merket pa enheten (Diagram 4a).

Systemet ma kun brukes i samsvar med beregnet bruk.

$A Legperne ma alltid festes til den fremre selens fallsikrings-

D-ring (f.eks. EN 361 i Europa) merket ,A“. For seler med

sertifiserte fallsikringsayne vises dette tilsvarende (A med
stige). Fest karabinkroken til gyet. Kontroller at karabinkroken
automatisk har lukket seg slik at systemet er sikkert last (TRILOCK).
Bruk av PVU er i Tyskland regulert av forskriftene DGUV 112-198 og
DGUV 112-199 i tysk lovbestemt ulykkesforsikring, samt ved lokale og
bransjespesifikke ulykkesforebyggende forskrifter. | andre land ma de
relevante nasjonale helse- og sikkerhetsforskriftene overholdet. For
hver gangs bruk skal det gjennomfgres en visuell kontroll av
fallsikringssystemet og PVU-utstyret som brukes sammen med det for
a sikre at det er egnet til bruk. Se opp for farer og potensiell
funksjonsskader fra eksponering for skarpe kanter, temperaturer,
kjemiske stoffer, elektrisk ledningsevne, kutt, friksjon, UV-lys og andre
klimatiske forhold. Hvis fallsikringsutstyret selges i et annet land, ma
forhandleren gjare instruksjoner for bruk, vedlikehold, regelmessig
kontroll og service tilgjengelig pa det aktuelle spraket.
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Selen ma alltid justeres riktig for & sikre en perfekt passform. Selen
maé ikke brukes nar den er Igs,, og hvis selen lgsner under oppstigning
eller nedstigning, ma den justeres til en sikker og korrekt posisjon.
ALIVSTRUENDE FARE Lengden pa den individuelle forbindelsen

ma ikke forlenges eller forkortes ved a legge til eller ta bort et
koblingselement. Leperne ma kun brukes i henhold til etablerte
bruksforhold og beregnet bruk. Sikkerhetssystemer, utstyr eller
verneutstyr som har blitt skadet eller involvert i fall, skal tas ut av bruk
umiddelbart og kontrolleres av en ekspert eller av produsenten.
Laperne er en del av det personlige sikkerhetsutstyret og skal kun
brukes av én person. Hvis en lgper har blitt skadet i et fall eller har lidt
annen skade, hvis stgtdemperen har blitt revet ut eller
beskyttelsesdekselet mangler, hvis den (rede) indikatoren pa
karabinkroken er synlig, eller den visuelle og funksjonelle kontrollen i
punkt 3 ikke er utfart, eller hvis det er tvil om sikker bruk av utstyret,
ma dette kontrolleres grundig av en ekspert og repareres av
produsenten etter behov. Utstyrets levetid avhenger av
brukshyppigheten og miljgforholdene. Forutsatt at den visuelle og
funksjonelle kontrollen (3) er utfert og ingen kriterier for utelukkelse er
fastslatt, kan lgperne brukes uten begrensninger. Stgtdemperen er
gjenstand for aldring og ma byttes etter maksimalt 10 ar nar den
lagres riktig.

Tabell o

Sikkerhetssystem Standarder

SKYLOTEC CLAW-LINE EN353-1:2014+A1:2017

tradkabel i rustfritt stal Brukervekt: 110-330 Ibs

@ 8 mm 7 x 7 konstruksjonskabel og (50-150 kg)

Min. kabelstramming: 176 Ibs. (80 kg)

SKYLOTEC CLAW-LINE ANSIZ359.16 & OSHA
ANSI A14.3-08 & OSHA

tradkabel i rustfritt stal CSA Z259.2.5-17

@5/16" (8 mm) — 3/8" (9,5 mm) Brukervekt: 110-330 Ibs

7 x 7 0g 7 x 19 konstruksjonskabel (50-150 kg)




For informasjon om kompatibilitet med andre systemer kan du
kontakte SKYLOTEC! Sertifiseringen gjelder kun fallsikringssystemet.
Forankringen av dette systemet er ikke tatt i betraktning.

3.) Visuell og funksjonell kontroll for bruk

For alle funksjonskontroller mé du serge for riktig justering av leperen.

Hold lgperen slik at pilen pa baksiden peker oppover eller i den

retningen som er beskrevet i funksjonskontrollen.

3.1) Kontroller skader, revner, deformasjoner.

3.2) Apne og Iukk blokkeringsmekanismen mens utizserspaken

aktiveres.

3.3) Apne lgperen ved & trekke i utleserknappen og deretter skyve

utlgserhandtaket oppover. Leperen skal da apnes helt. Figur 6

3.4) Lukk Igperen ved a slippe spaken. Utlgserknappen skal ga tilbake

il utgangsstilling pa egen hand.

3.5) For & kontrollere den omvendte lasen dreier du Igperen 180

grader (hodeskallesymbolet kan ses Figur 4b) og gjentar punkt 3.3.

Det ma ikke vaere mulig & apne lgperen. Vri lgperen tilbake riktig vei

igjen (pilen viser og peker oppover Figur 4a).

4.) Kriterier for & utrangere lgperen

Laperen er utslitt.

* Avvik etableres i leveringstilstanden

+ Det er riper eller skader

+ Klemmingen (funksjonstest) er ikke oppnadd

Det er betydelig korrosjon (fastsettes av en kompetent person)

+ Etter et fall

« Hoy slitasje identifiseres pa klossen av en kompetent person
Figur 9

Laperen kan sendes tilbake til SKYLOTEC eller til et servicesenter

angitt av SKYLOTEC hvis:

+ avviket i bandet mellom klosjakkelen og karabinkroken er stgrre
enn 3 cm (1,15")

+ Tegn pa slitasje er synlig pa statdemperen

« Tilstanden pé lgperen er ikke klar

ADVARSEL: Forsgk ikke & sla av eller deaktivere noen komponenter

pé lgperen. Forsek ikke & installere lgperen i opp-ned eller feil retning.

A gjore det kan fore til skade pa Igperen, lases til kabelsystemet eller

forarsake alvorlig personskade eller dad for brukeren.
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5.) Bruk av den folgefallsikringsutstyret

AADVARSEL: Fer du bruker klatrefallsikringssystemet, ma du
serge for at du har en sikker fot pa en plattform, og i omrader

der det er fare for & falle, fallsikringsliner (f.eks. EN 354/355) festet til

et egnet ankerpunkt. Utfar funksjonskontrollen (3)

5.1.1) Utlgs Igperen (utlgserspaken eller karabinkroken ikke trykket

eller trukket opp). Diagram 1

5.1.2) Trekk i utlgserknappen og hold den kort. Diagram 2

5.1.3) Skyv utlgserspaken sa langt den gar, og ta fingeren ut av

utlgserknappen. Diagram 3 (Blokkermekanismen svinger opp og

frigjer laperens sidedpning helt).

5.1.4) Fest lgperen til stalkabelen via sidedpningen. Diagram 4a er en

grenn pil synlig.

5.1.5) Slipp utlgserspaken eller beveg den ned. Diagram 5

(Blokkermekanismen svinger neer kabelen og utlgserknappen ma

svinge tilbake)

5.1.6) Kontroller at utlgserknappen har kommet helt tilbake. Diagram

6 (Trykk om ngdvendig utlaserspaken ned til utieserknappen er

tilbake i sin opprinnelige posisjon og er derfor sikkert last)

5.1.7) Utfer funksjonskontrollen pa kabelen. (5.2)

Fiern lgperen pa samme mate som den ble satt inn, men i omvendt

rekkefalge. Designen gjer det umulig & sette inn lgperen feil (baksiden

forover), og den kan ikke apnes og/eller festes og deretter lukkes.

Pilen pa toppen av lgperen viser riktig retning og ma alltid peke

oppover.— hvis ikke figur 4b skalle er synlig.

5.2) Funksjonskontroll festet til kabelen: A) Hold Igperen festet til

kabelen med karabinkroken og trekk opp. Nar karabinkroken blir

trukket oppover vertikalt og sakte beveges opp og ned, ma Igperen

folge bevegelsene lett pa kabelen. Diagram 7 ) Hvis karabinkroken

slippes eller trekkes ned, skal lgperen lase og klemme mot kabelen!

Diagram 5

5.3) Kabelfgringer:

5.3.1) Overfarbare kabelfgringer: Kabelfgringer kan overfares fra

Igperen uten & matte fierne lgperen fra kabelen og uten & matte lasne

kabelen fra mellombraketten. For & la lgperen gli over kabelfgringen,

ma du serge for at leperen ikke blir vridd. Diagram 3

5.3.2) Ikke-overfarbare kabelfaringer: Hvis kabelfgringer ikke kan

overfares, ma du klatre opp like for kabelfaringene og trekke kabelen



ut av fgringen. Du kan deretter klatre over fgringen og fere kabelen
tilbake inn i kabelferingen under Igperen.

Kabelapning pa siden. Diagram 12

Kabelapning foran. Diagram 11 + 13

6.) Bruk av klatrebeskyttelsessystemet

6.1) Overhold driftstemperaturomradet (-30 °C til +45 °C)

6.2) Under ekstreme forhold som kan inkludere klimatiske forhold,
anbefales det ikke & benytte fallsikringssystemet for kjemikalier eller
mekaniske pavirkninger, f.eks. skarpe kanter, olje, is etc.

6.3) Utfar en visuell kontroll av kabelen og stigeutstyret far/under
klatring for & kontrollere at alt er fullstendig og i tilfredsstillende stand.
6.4) Mellombeslag pa kabelen ma festes til trinnene og ma ikke baye
kabelen. Nar du klatrer opp eller ned, ma lgperen alltid veere rettet
("slept”) under festepunktet sitt pa selen for & holde lgperen i fri
bevegelse (slepemodus Diagram 7). Klatre opp eller ned sakte og
jevnt og ta med deg lgperen. La ikke handen din veere pa
statdemperen/karabinkroken eller lgperen! Lgperne ma ikke brukes
som en arbeidsstilling. Separate PVU-systemer <= (2 (f.eks. EN 358
og EN 354/355) skal brukes til dette formalet. Fer du fierner lgperen,
ma du serge for at du har et sikkert fotfeste pa en plattform, og i
omrader der det er fare for & falle, ma fallsikringsliner <= (3 (f.eks.
EN 354/355) festes til et egnet ankerpunkt. Hvis flere personer bruker
klatresystemet, kan maksimalt 3 personer festes til systemet samtidig,
og minimumsavstanden skal veere minst 5 m. Under de forste fa
metrene med oppstigning (<3 m fra gulvet eller plattformen), veer
ekstra forsiktig da beskyttelse mot stot ikke garanteres. Klaringen
under brukeren ma vaere >3 m! Nar du arbeider over strukturer, ma du
alltid sgrge for at det alltid er god plass under brukerens fatter.
Systemet skal bare brukes i henhold til de etablerte bruksforholdene
og til det beregnede formalet. Aktivering av lgperenes utlgserfunksjon
eller fiking med lgperen under oppstigning eller nedstigning kan
hindre sikker funksjon pa bremsemekanismen og er derfor ikke fillatt.
Advarsel! Livsfare: Ingen gjenstander, f.eks. verktayvesker, ma
henge foran kroppen under Igperen.

7.) Vedlikehold

+ Godt vedlikeholdt verneutstyr og sikkerhetssystemer varer lenger!
+ Nardeikkeeribruk,fiernerdulgpernefraklatrebeskyttelsessystemet.
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« Skitne lgpere ma rengjgres med en fuktig klut. Andre
rengjeringsmidler ma ikke brukes.

+ Luftterk fuktige lgpere; bruk ikke en varmekilde.

+ La ikke lgperne komme i kontakt med aggressive stoffer (f.eks.
olje, fett, syre, lgsemidler eller andre kjemikalier)

+ Bruk ikke smarefett, olje regelmessig og lett bronselagrene (aksel
og fering). Diagram 8.

8.) Oppbevaring

Terk leperne og oppbevar dem sikkert, borte fra varme, lys og

forurensninger. Transporteres i en verktaykasse eller -veske.

9.) Reparasjoner

Reparasjoner ma bare foretas av produsenten. Sikkerhetssystemer,
utstyr eller verneutstyr som har blitt skadet eller involvert i fall, skal tas
ut av bruk umiddelbart og kontrolleres av en ekspert eller av
produsenten.

10.) Bruksanvisning og opplering

For bruken av personlig verneutstyr (PVU) mot fall, ma operatgren
utarbeide bruksanvisninger som inneholder all ngdvendig informasjon
for sikker bruk av utstyret, seerlig farene angitt pa faremerkingen,
atferd ved bruk av PVU og hva man skal gjare hvis det oppdages feil.
Det m& veere en redningsplan som tar hensyn til eventuelle mulige
ngdssituasjoner som kan oppsta under arbeidet. Brukere av PVU ma
veere oppleert i bruken av utstyret. Oppleering ma gis minst én gang i
aret, eller oftere om ngdvendig. Selskapet som brukeren tilhgrer, er
ansvarlig for & produsere dokumentasjon og registrere alle ngdvendige
opplysninger.

11.) Regelmessige kontroller

Regelmessige kontroller er ngdvendig, siden brukerens sikkerhet er
avhengig av utstyrets effektivitet og holdbarhet. Vi anbefaler at du
oppbevarer skriftlig dokumentasjon pa disse kontrollene. SKYLOTEC
tilbyr "HOMEBASE" for dette formalet (HOMEBASE er et nettbasert
PVU-styringssystem: https:/homebase.skylotec.com). Operatgren
ma sarge for at klatrebeskyttelsessystemet og laperne kontrolleres av
en kvalifisert person i henhold til produsentens instruksjoner for &
sikre at de er i perfekt stand. Denne kontrollen skal forega minst én
gang i aret eller etter lovpalegg, brukshyppighet, miljgforhold og
driftsforhold. Lesbarheten pa produktmerkingen ma ogsa kontrolleres
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samtidig. Hvis lgperen ikke bestar en visuell og funksjonell kontroll,
mé den straks tas ut av bruk. Hvis det er tvil, kan lgperen sendes il
SKYLOTEC for testing. Siden tekstildeler er gjenstand for aldring, ma
stetdemperen skiftes ut etter maksimalt 10 &r etter farste gangs bruk
av hensyn til brukersikkerheten.

Sjekkliste CLAW CL-001

ja | nei
Spaltemalet <10,5 mm pa fallsikringen er innenfor o o
det tillatte omradet (mellom platene over
bremseklossen).
Laseknappen og lasespaken er enkle & bevege og o o
gér automatisk tilbake til startposisjon
Reverseringsstopperne beveger seg jevnt og hindrer o o
at Igperen bergrer ned feil
Merkingen er lesbar o o
Generelt kan det ikke pavises hard slitasje pa o =
l@peren
Energiabsorberingen er ikke skadet/utlgst o o

12.) Samsvarserklzring
Du kan finne den fullstendige samsvarserkleeringen pa:
www.skylotec.com/downloads

13.) Sertifiserende instans og overvaking av
produksjonsprosesser

Sertifiserende instans: CE 0299, DGUV Test, Prif- und
Zertifizierungsstelle ist, Fachbereich personliche Schutzaus-
rlistungen, Zwengenbergerstrale 68, 42781 Haan, Tyskland
Overvaking av produksjonsprosesser: CE 0123, TUV SUD,
Daimlerstrasse 11, 85748 Garching, Tyskland
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1) Merkinnat

2) Yleiset tiedot
Lue ja varmista, ettd ymmarrat kaikki tuotteen mukana toimitetut
ohjeet ennen kayttdd. CLAW on putoamissuojaimen turvalaite
(jaliempéana "luisti”), joka kiinnitetdan kiinteisiin tikkaisiin tai tukevaan
ankkurilinjaan kiipe&dmisen suojausjérjestelmaksi, mik4 mahdollistaa
turvalliset nousemiset ja laskeutumiset korkeiden ja matalien
tyoskentelyalueiden valilla. Yksittaista luistia voi kayttaa enintaan yksi
kayttaja, jonka paino on 50-150 kg. (Kaytt&jan paino = henkild, laitteet
ja tyokalut, katso taulukko 1.) Kayttdjan paino ilman laitteita ja
tyokaluja ei saa olla vahemmén kuin nimelliskuormituksen
vahimmaisarvo. Jarjestelmakokonaisuuden osia voidaan korvata vain
asiaankuuluvan jéarjestelman osilla.
Luisteihin on merkittavé asiaankuuluvan vaijerin nimikilpi (tunnuskilpi),
ja niith saa kayttdd vain kyseisen vaijerin (tunnuskilven) kanssa.
Omavaltaiset muutokset ja korjaukset eivat ole sallittuja. Poistetut
luistit on asetettava jarjestelmaan asianmukaisesti ennen kayttoa.
Luistien oikea linjaus on merkitty laitteeseen (Kaavio 4a).
Jarjestelmaa saa kayttda vain sen kayttotarkoituksen
mukaisesti. Luistit on kiinnitettdva aina valjaiden etuosan
putoamissuojaimen D-renkaaseen (esim. EN 361
Euroopassa), jossa on merkintd "A”. Jos valjaissa on
sertifioidut putoamissuojaimen renkaat, ne esitetdan vastaavasti (A ja
tikkaat). Kiinnita karbiinihaka renkaaseen. Varmista, etta karbiinihaka
on napsahtanut kiinni automaattisesti, jotta jarjestelmé@ on lukittu
turvallisesti (TRILOCK). Henkilénsuojainten kaytt6a Saksassa koskee
Saksan lakisaateisen tapaturmavakuutuksen saannékset DGUV 112-
198 ja DGUV 112-199 seka alueelliset ja toimialakohtaiset saé@nndkset
onnettomuuksien ehkaisemiseksi. Muissa maissa on noudatettava
asianmukaisia kansallisia terveyttd ja turvallisuutta koskevia
s&énnoksia. Putoamissuojainlaitteita saavat kayttda vain henkilét,
jotka on koulutettu niiden turvalliseen kayttdon ja joilla on
asianmukaista asiantuntemusta. Kiipedminen on kielletty, jos fyysinen
kunto tai olotila saattaa vaikuttaa kayttdjadn turvallisuuteen
normaaleissa olosuhteissa ja hatatilanteissa. Putoamissuojain ja sen



rinnalla  kaytettdvat henkildnsuojainlaitteet on tarkastettava
visuaalisesti ennen jokaista kéyttda, jotta varmistetaan, ettd ne ovat
kayttokelpoisia. Varo vaaroja ja mahdollisia toimintahairidita, joita
teravat kulmat, 1ampétilat, kemialliset aineet, sdhkdnjohtavuus, viillot,
hankaus, UV-valo ja muut ilmasto-olosuhteet aiheuttavat, kun niille
altistutaan. Jos putoamissuojainlaitteita myydaan toiseen maahan,
jélleenmyyjdn on huolehdittava, ettd kayttdohje ja ohjeet
kunnossapitoa, s@anndllistd tarkastusta ja huoltoa varten ovat
saatavilla asiaankuuluvalla kielella.

Valjaaton sdadettava aina oikein, jotta ne sopivat paalle virheettdmasti.
Valjaita ei saa k&yttda, jos ne ovat valjat tai jos valjaat 16ystyvat
nousemisen tai laskeutumisen aikana, jolloin ne on s&&dettava
uudelleen turvalliseen ja oikeaan asentoon.

HENGENVAARA Yksittaisen liitinosan pituutta ei saa pidentaa

eikd lyhentaé lisddmall4 tai poistamalla liitoskappaleita. Luisteja
saa kayttaa vain vakiintuneiden kayttoedellytysten mukaisesti ja
niiden kayttotarkoitukseen. Turvajérjestelmat, laitteet tai suojaimet,
jotka ovat vaurioituneet tai olleet osallisena putoamisessa, on
poistettava kaytdstd valittdtmasti ja toimitettava asiantuntijan tai
valmistajan tarkastettaviksi. Luisti on henkildnsuojaimen osa, ja sita
saa kayttaa vain yksi henkild. Jos luisti on vaurioitunut putoamisessa
tai jos siind on muita vaurioita, jos iskunvaimennin on repeytynyt ulos
tai sen suojus puuttuu, jos karbiinihaan (punainen) ilmaisin nakyy tai
kohdan 3 visuaalista ja toiminnallista tarkastusta ei ole suoritettu tai
jos on muita syita epailla laitteiden turvallista kayttda, asiantuntijan on
tarkastettava tilanne perusteellisesti, ja valmistajan on suoritettava
korjaukset tarpeen mukaan. Laitteen kaytt6iké riippuu kayttétiheydesté
jaympéristbolosuhteista. Edellyttaen, etté visuaalinen ja toiminnallinen
tarkastus (3) on suoritettu ja etté poistamisen perusteita ei ole, luisteja
voidaan kayttda rajoituksetta. Iskunvaimennin vanhenee, ja se on
vaihdettava viimeistaan 10 vuoden kuluttua oikein sailytettyn
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Taulukko 1

Turvajérjestelma Standardit

SKYLOTEC CLAW-LINE EN353-1:2014+A1:2017
ruostumattomasta teraksesta

valmistettu vaijeri Kéayttajan paino: 50-150 kg
Rakennusvaijeri @ 8 mm 7x7 ja (110-330 Ibs)
Vaijerin vahimmaiskireys: 80 kg (176 Ibs)

SKYLOTEC CLAW-LINE ANSI Z2359.16 & OSHA
ruostumattomasta teraksesta ANSI A14.3-08 & OSHA
valmistettu vaijeri CSA Z259.2.5-17

@5/16” (8 mm) — 3/8” (9.5 mm) Kayttdjan paino: 50-150 kg
Rakennusvaijeri 7x7 & 7x19 (110-330 Ibs)

Vaijerin vahimmaiskireys: 80 kg (176 Ibs)

Jos haluat lisatietoja yhteensopivuudesta muiden jarjestelmien kanssa,
ota yhteyttd SKYLOTECiin. Sertifikaatti koskee nimenomaan
putoamissuojainta. Suojaimen ankkurointia ei ole otettu huomioon.

3) Visuaalinen ja toiminnallinen tarkastus ennen kayttoa

Kaikissa toiminnan tarkastuksissa on varmistettava luistin oikea linjaus.
Pida luistia siten, ettd takapuolella oleva nuoli osoittaa yldspéin tai
toiminnallisessa tarkastuksessa kuvattuun suuntaan.

3.1) Tarkista mahdolliset vauriot, repedmat ja muodonmuutokset.

3.2) Avaa ja sulje estojarjestelmé samalla, kun aktivoit vapautusvivun.
3.3) Avaa luisti vetdmalld vapautuspainiketta ja tyontdmalld sitten
vapautusvipu yléspain. Luistin tulisi aueta kokonaan. kuva 6

3.4) Sulje luisti vapauttamalla vipu. Vapautuspainikkeen tulisi palata
alkuperéiseen asentoonsa itsestaan

3.5) Tarkista kaanteinen lukko kaantamalla luistia 180 astetta (kallomerkkl
nakyy kuva 4b) ja toista kohta 3.3. Luistin avaamisen ei pitéisi olla
mahdollista. K&anna luisti takaisin oikein pain (nuoli nakyy ja osoittaa
yléspéin kuva 4a).

4) Luistin poistamisen perusteet

Luisti on epakunnossa seuraavissa tapauksissa:
+ Toimituskunnossa on eroavaisuuksia.
+ Siina on repeamia tai vaurioita.



+ Kiinnittyminen puristumalla (toiminnan testaus) ei ole onnistunut.

Huomattava korroosion maara (jonka on maarittanyt pateva henkild)

+ Putoamisen jalkeen

+ Pateva henkild on maarittdnyt jarrukiilan liiallisen kulumisen,
kuva 9.

Luisti voidaan lahettdd takaisin SKYLOTECille tai SKYLOTECin

nimeamaan palvelukeskukseen seuraavissa tapauksissa:

+ Kiinnitysrenkaan ja karbiinihaan valisen hihnan etaisyys on
enemman kuin 3 cm (1,15 tuumaa).

+ Iskunvaimentimessa nékyy kulumisen merkkeja.

* Luistin kunto ei ole selva.

VAROITUS: Ala yrita rajoittaa luistin osien toimintaa tai poistaa niité

kaytosta. Ala yrit4 asentaa luistia yldsalaisin tai vaaradén suuntaan. Se

voi vaurioittaa luistia ja vaijerijérjestelmén lukkoa tai johtaa kayttéjan

vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

5) Putoamissuojaimen turvalaitteen kaytto

AVAROITUS: Varmista ennen kiipedmisen suojausjarjestelman
kayttoa, ettd jalkasi ovat tukevasti alustalla. Jos alueella on

putoamisvaara, varmista, ettd putoamissuojaimen taljakdydet (esim.

EN 354/355) on kiinnitetty asianmukaiseen ankkuripisteeseen.

Suorita toiminnan tarkastus (3).

5.1.1) Vapauta luisti (vapauta vipu tai karbiinihaka, jota ei ole painettu

tai vedetty ylos). Kaavio 1

5.1.2) Veda vapautuspainiketta ja pida sité hetken ajan. Kaavio 2

5.1.3) Tydnna vapautusvipu ylos aariasentoon ja poista sormesi

vapautuspainikkeelta. Kaavio 3 (Estojarjestelma heilahtaa ylos ja

vapauttaa luistin sivuaukon kokonaan.)

5.1.4) Liita luisti terésvaijeriin sivuaukon kautta. Kaavio 4a vihrea

nuoli on nékyvissa.

5.1.5) Paasta irti vapautusvivusta tai siirrd se alas. Kaavio 5

(Estojarjestelmd heilahtaa vaijerin 1ahelle, ja vapautuspainikkeen on

heilahdettava takaisin.)

5.1.6) Tarkista, ettd vapautuspainike on ponnahtanut kokonaan

takaisin. Kaavio 6 (Paina vapautusvipua tarvittaessa alas, kunnes

vapautuspainike palaa alkuperéiseen asentoonsa, jolloin se on lukittu

turvallisesti.)

5.1.7) Suorita vaijerin toiminnan tarkastus. (5.2)
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Poista luisti samalla tavalla kuin se asetettiin, mutta kaanteisessa
jarjestyksessa. Jarjestelma on suunniteltu siten, ettd luistia on
mahdotonta asettaa vaéarin (takaperin), eikd sitd voida avata ja/tai
liittha ja sitten sulkea. Luistin yldosassa oleva nuoli osoittaa oikean
suunnan, ja sen on osoitettava aina yldspain. — jos ei, Kuva 4b kallo
on nakyvissa.

5.2) Vaijeriin liittyvan toiminnan tarkastus: A) Pida vaijeriin Kiinnitettya
luistia karbiinihaasta ja vedd yldés. Kun karbiinihakaa vedetaan
pystysuunnassa ylospain ja liikutetaan hitaasti ylos ja alas, luistin
tulisi seurata vaijerin liikkeitd helposti. Kaavio 7 B) Jos karbiinihaka
paéstetaan irti tai vedetdan takaisin alas, luistin pitaisi lukittua ja
puristua kiinni vaijeriin! Kaavio 5

5.3) Vaijerinohjaimet:

5.3.1) Siirrettavat vaijerinohjaimet: Vaijerinohjaimet voidaan siirtaad
luistista poistamatta luistia vaijerista ja vapauttamatta vaijeria
vélikannattimesta. Jotta luisti voi liukua vaijerinohjaimen yli, varmista
mahdollisimman tarkasti, etta luisti ei ole vaantynyt. Kaavio 3

5.3.2) Siirtymattdmat vaijerinohjaimet: Jos vaijerinohjaimia ei voida
siirtada, sinun on kiivettava vaijerinohjaimien lahelle ja vedettéva vaijeri
ulos ohjaimesta. Sen jalkeen voit kiiveta ohjaimen yli ja laittaa vaijerin
takaisin luistin alla olevaan ohjaimeen.

Vaijerin aukko sivulla. Kaavio 12

Vaijerin aukko edessa. Kaavio 11 + 13

6) Kiipedamisen suojausjarjestelman kaytto

6.1) Huomaa kayttélampdtilan vaihteluvéli (-30 °C +45 °C).

6.2) Putoamissuojaimen kayttdd ei suositella &arimmaisissa
olosuhteissa, joita voivat olla muun muassa ilmasto-olosuhteet,
kemikaalien vaikutus tai mekaaniset vaikutukset, kuten teravéat
kulmat, 6ljy ja jaa.

6.3) Suorita vaijerin ja tikkaiden lisdosien visuaalinen tarkastus ennen
kiipeamista tai sen aikana varmistaaksesi, ettd kokoonpanosta ei
puutu mitéan ja etta se on tyydyttavassa kunnossa.

6.4) Vaijerin vélikannattimien on oltava kiinnitetty askelmiin tukevasti,
eivatka ne saa taivuttaa vaijeria. Kiipedmisen ja laskeutumisen aikana
luistin on oltava aina ohjattu ('vedetty”) valjaissa olevan
kiinnityspisteensa alle, jotta luisti voi likkua vapaasti (vetotila,
kaavio 7). Kiipea tai laskeudu hitaasti ja tasaisesti ja kuljeta luistia



mukanasi. Ald kuitenkaan pidd kttasi iskunvaimentimella,
karbiinihaalla tai luistilla! Luisteja ei saa kayttaa tydskentelyasemina.
Sita varten on kaytettava erillisia henkilonsuojainjarjestelmia <= (&
(esim. EN 358 ja EN 354/355). Varmista ennen luistin poistamista,
etta jalkasi ovat tukevasti alustalla. Jos alueella on putoamisvaara,
varmista, ettd putoamissuojaimen taljakdydet <= [ (esim.
EN 354/355) on kiinnitetty asianmukaiseen ankkuripisteeseen. Jos
kiipedmisen suojausjarjestelmalld on useita kayttjia, jarjestelmaan
voidaan kiinnittdd samanaikaisesti enintaan kolme henkilda vahintaan
5 metrin vélein. Nousun ensimmaisten metrien aikana (alle 3 metria
lattiasta tai alustasta) on oltava erityisen varovainen, koska suojausta
iskeytymiselté ei voida taata. Kayttajan alla on oltava vapaata tilaa yli
3 metria! Rakenteiden ylapuolella tydskenneltdessa on varmistettava
aina, ettd kayttdjan jalkojen alla on jatkuvasti runsaasti tilaa.
Jéarjestelm&g tulisi kayttdd vain vakiintuneiden kayttdedellytysten
mukaisesti ja sen kayttotarkoitukseen. Luistin vapautustoiminnon
aktivointi tai luistin nykiminen nousemisen tai laskeutumisen aikana
voi estaa jarrutusjarjestelmaa toimimasta turvallisesti, minka vuoksi
se on kielletty.

Varoitus! Hengenvaara: Esineitd, kuten tydkalulaukkuja, ei saa
ripustaa kehon etupuolelle luistin alle.

7) Kunnossapito

+ Suojaimet ja turvajarjestelmat kestévat pitempaan, jos niista
pidetédéan hyvaa huolta!

+ Poista luistit kiipedmisen suojausjérjestelmasta, kun niitd ei
kayteta.

+ Likaiset luistit on puhdistettava kostealla liinalla. Muita
puhdistusaineita ei saa kayttaa.

+ Jata luistit kuivumaan; &4 kayta ldammonléhteita.

« Ala altista luisteja voimakkaille aineille (esim. éljy, rasva, happo,
liuottimet ja muut kemikaalit).

« Ala kayta rasvaa. Voitele pronssilaakerit kevyesti saanndllisesti
(akseli ja ohjain). Kaavio 8.

8) Sailytys

Kuivaa luistit ja s&ilyta ne turvallisesti lamman, valon ja epapuhtauksien

ulottumattomissa. Kuljeta tyokalulaatikossa tai -laukussa.
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9) Korjaukset

Korjausty6t on annettava valmistajan tehtévaksi. Turvajarjestelmat,
laitteet tai suojaimet, jotka ovat vaurioituneet tai olleet osallisena
putoamisessa, on poistettava kaytostd vélittomésti ja toimitettava
asiantuntijan tai valmistajan tarkastettaviksi.

10) Kayttoohjeet ja koulutus

Toiminnanharjoittajan on toimitettava putoamiselta suojaavan
henkildnsuojaimen kayttda varten ohjeet, jotka sisdltdvat kaikki
tarvittavat tiedot laitteiden turvallista kaytt6a varten, erityisesti
vaaramerkintéja  vastaavien vaaratiedot, sekd opastettava
henkilénsuojaimen kayttddn ja annettava toimintaohjeet vikojen
havaitsemisen varalta. Kaytdssd on oltava pelastussuunnitelma,
jossa otetaan huomioon tydén aikana mahdollisesti tapahtuvat
hatatilanteet. Henkildnsuojainten kayttajien on saatava laitteiden
kayttokoulutusta. Koulutusta on tarjottava vahintdan kerran vuodessa
ja tarvittaessa useammin. Yritys, jolle k&yttdja tydskentelee, on
vastuussa asiakirjojen toimittamisesta ja kaikkien tarvittavien tietojen
kirjaamisesta.

11) Saanndlliset tarkastukset

Saanndlliset tarkastukset ovat valttdmattomia, koska kayttajan
turvallisuus riippuu laitteiden tehokkuudesta ja kestavyydesta.
Suosittelemme, ettd tarkastuksia koskevia tietoja yllépidetaéan
kirjallisessa muodossa. SKYLOTEC tarjoaa sité varten HOMEBASE-
jarjestelman. (HOMEBASE on henkilénsuojainten hallintajarjestelma
verkossa: https://homebase.skylotec.com.) Toiminnanharjoittajan on
varmistettava, etta kijpedmisen suojausjérjestelman ja luistit tarkastaa
pateva henkild valmistajan ohjeiden mukaisesti, jotta varmistetaan,
ettd ne ovat taydellisessa toimintakunnossa. Tarkastus on tehtava
vahintddn kerran vuodessa tai lakisdateisten vaatimusten,
kayttotiheyden,  ympéristdolosuhteiden ja  kayttdolosuhteiden
mukaisesti.  Tuotemerkintdjen  luettavuus on tarkastettava
samanaikaisesti. Jos luisti ei lapaise visuaalista ja toiminnallista
tarkastusta, se on poistettava kaytosta valittdmasti. Epaselvissa
tapauksissa luisti voidaan lahettdd SKYLOTECiIlle testattavaksi.
Tekstiliosat ~ vanhenevat, joten  kayttdjan  turvallisuuden
varmistamiseksi  iskunvaimennin on vaihdettava viimeistdan
10 vuoden kuluttua sen ensimmaisesta kayttokerrasta.



Tarkastusluettelo: CLAW CL-001

Putoamissuojaimen rako <10,5 mm on sallitulla
alueella (jarrupalikan ylapuolella olevien levyjen
valilla).

Lukitusnuppia ja lukitusvipua on helppo liikuttaa, ja
ne palaavat aloitusasentoon automaattisesti.

Kéantdpysayttimet liikkuvat sujuvasti ja estavéat
luistia laskeutumasta virheellisesti.

Merkinnat ovat luettavissa.

Luistin raskasta kulumista ei ole yleisesti
havaittavissa.

Energianvaimennin ei ole vaurioitunut/laukaistu.

12) Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutus on luettavissa kokonaan osoitteessa

www.skylotec.com/downloads.

13) Hyvaksyntépaikka ja tuotantoprosessien seuranta

Hyvéksyntépaikka: CE 0299, DGUV Test, Prif- und Zertifizierungsstelle

, Fachbereich personliche Schutzaus-riistungen,
Zwengenbergerstralle 68, 42781 Haan, Germany

Tuotantoprosessien seuranta: CE 0123, TUV SUD, Daimlerstrasse

11, 85748 Garching, Germany
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1.) Mérkning
2.) Alimén information
Las och se till att du har forstatt alla anvisningar for produkten innan
du anvander den. Den medi6pande CLAW-fallskyddsanordningen
(nedan kallad I6pare) &r kopplad till en fast monterad stege/styv kabel
och utgdr ett klatterskyddssystem som mdjliggér séker upp- och
nedstigning till och fran arbetsplatser som befinner sig hdgt uppe eller
djupt nere. Varje l6pare far endast anvandas av en person som vager
mellan 50 och 150 kg. (Anvéndarvikt = personen inklusive utrustning
och verktyg, se tabell 1.) Vikten pa anvandaren utan utrustning och
verktyg far inte falla under den lagsta nominella lasten. Komponenter
i det kompletta systemet far endast ersattas med komponenter fran
samma system. Loparna maste vara markta med det aktuella
fallskyddssystemets (kabelns) typskylt och far endast anvandas med
denna kabel. Egenméktiga férandringar eller reparationer ar inte
tilldtna. Lopare som har tagits bort maste sattas fast pa systemet pa
korrekt satt innan de far anvandas igen. Den korrekta riktningen for
|6parna ar markerad pa varje Iopare (Bild 4a).

Systemet far endast anvandas pa avsett satt. Loparna

maste alltid vara fastsatta vid D-ringen pa sakerhetsselens

framsida (i Europa t.ex. enligt SS-EN 361), som a&r

markerad "A”. Pa selar med certifierade fallskyddsoljetter
visas detta med ett A och en stege. Fast karbinhaken i dljetten.
Sékerstall att karbinhaken har snappt igen automatiskt sa att systemet
ar sakert last (TRILOCK). | Tyskland regleras anvéandningen av
personlig  skyddsutrustning (PSU) av den lagstadgade
olycksfallsforsakringen i publikationerna DGUV 112-198 och DGUV
112-199, samt lokala och branschspecifika olycksforebyggande
foreskrifter. | andra lander bér den relevanta lagstiftningen for halsa
och sakerhet foljas. Fallskyddsutrustning far endast anvandas av
personer som har utbildats i hur den anvéands pa ett sakert satt och
som har relevanta kunskaper. Det ar inte tillatet att klattra i ett fysiskt
skick som kan paverka anvéndarens sakerhet under normala
forhallanden eller i en nddsituation. Innan varje anvandningstillfalle
ska du utféra en okulérkontroll av fallskyddssystemet och PSU-



utrustningen som anvands med det for att sdkerstdlla att de ar
bruksdugliga. Var uppmérksam pa faror och potentiella
funktionsforsdmringar pa grund av vassa kanter, temperaturer,
kemiska d&mnen, elektrisk ledningsformaga, skérskador, friktion, UV-
ljus och andra klimatforhallanden. Om fallskyddsutrustningen saljs i
ett annat land méaste aterférsaljaren se till att bruksanvisningen,
underhall, regelbundna kontroller och service finns tillgangliga pa det
relevanta spraket.
Selen ska alltid justeras ordentligt for att sakerstalla att den sitter
perfekt. Selen far inte anvéndas om den ar 16s, och om selen blir I16s
under uppstigning eller nedstigning ska den omjusteras till ett sakert
och korrekt lage.
ALIVSFARA Du far inte forlanga eller korta av den enskilda
kopplingsdelen genom att 1&gga till eller ta bort kopplingsdelar.
Loparna far endast anvdndas i enlighet med de etablerade
anvandarvillkoren och for sitt avsedda andamal. Sluta genast att
anvanda sakerhetssystem, sakerhetsenheter eller skyddsutrustning
som har skadats eller varit med i ett fall och lat en expert eller
tillverkare kontrollera dem. Léparna &r en del av personlig
skyddsutrustning och ska endast anvandas av en person. Lat en
expert kontrollera utrustningen noggrant och tillverkaren reparera den
efter behov om en I6pare har skadats i ett fall eller fatt en annan
skada, om stétdamparen har slitits ut ur sitt skyddshélje eller héljet
saknas, om indikatorn (rod) pa karbinhaken ar synlig, om okular- och
funktionskontrollen under punkt 3 inte har utforts eller om det finns
nagra tveksamheter rérande saker anvandning av utrustningen.
Utrustningens livslangd beror pa hur ofta den anvands samt
miljoférhallandena. Forutsatt att okuldr- och funktionskontrollen (3)
har utforts och inga kriterier for uteslutning har etablerats kan [6parna
anvandas utan begransningar. Stétddmparen aldras och maste bytas
ut efter hogst tio ar, forutsatt att den forvaras pa korrekt satt.
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Tabell 1

Sékerhetssystem Standarder

SKYLOTEC CLAW-LINE SS-EN353-1:2014+A1:2017

tradkabel av rostfritt stal Anvandarvikt: 110-330 Ibs
(50-150 kg)

@ 8 mm 7 x 7 byggkabel och

Minsta kabelspanning: 176 Ibs (80 kg)

SKYLOTEC CLAW-LINE ANSI Z2359.16 & OSHA

tradkabel av rostfritt stal ANSI A14.3-08 & OSHA

@ 5/16 tum (8 mm) — 3/8 tum CSA Z7259.2.5-17

(9,5 mm) Anvandarvikt: 110-330 Ibs

7 x 7 och 7 x 19 byggkabel (50-150 kg)

Minsta kabelspanning: 176 Ibs (80 kg)

Kontakta SKYLOTEC om du behdver information om kompatibilitet
med andra system! Certifieringen &r endast tillamplig for
fallskyddssystemet. Fastningen av systemet har inte tagits i beaktning.

3.) Okulér- och funktionskontroll innan anviandning

| alla funktionskontroller ska du sakerstélla att léparen ar korrekt riktad.
Hall I6paren sé att pilen pa baksidan pekar uppat eller i den riktning som
beskrivs i funktionskontrollen.

3.1) Kontrollera om det finns nagra skador, revor eller férvrangningar.

3.2) Oppna och sting sparrmekanismen medan du aktiverar
frigérningsreglaget.

3.3) Oppna Iéparen genom att dra i frigbrningsknappen och sedan trycka
frigdrningsreglaget uppat. Loparen ska da 6ppnas helt. bild 6

3.4) Sténg loparen genom att slappa reglaget. Frigérningsknappen ska
sjalvmant tervanda till sin ursprungliga position.

3.5) For att kontrollera baklaset vrider du I6paren 180 grader (en
dddskallesymbol blir synlig bild 4b) och upprepar punkt 3.3. Det ska inte ga
att 6ppna l6paren. Vrid tillbaka Idparen (pilen syns och pekar uppat bild 4a).

4.) Kriterier for att utesluta Ioparen

Ldparen ar utsliten om
* brister i leveransforhallandet etableras
+ det férekommer revor eller skador



+ klamning (funktionstest) inte har uppnatts

det forekommer mycket rost (faststallt av en kompetent person)

+ ettfall har intréffat

+ markant slitage faststalls pa sparren av en kompetent person (bild 9).

Ldéparen kan skickas tillbaka till SKYLOTEC eller till ett servicecenter
som angivits av SKYLOTEC om

+ avstandet i natet mellan klobygeln och karbinhaken ar stdrre an 3 cm
+ det finns tecken pa slitage pa stétdamparen

* |6parens skick inte ar faststallt.

VARNING: Forsok inte att kringga eller inaktivera nagon av Iéparens
delar. FOrsok inte att installera I6paren upp och ned/i fel riktning. Detta
kan skada Ioparen, lasa kabelsystemet eller orsaka allvarliga skador
pa och innebara dodsfara for anvandaren.

5.) Anvanda den medlopande fallskyddsenheten

AVARNING: Innan du anvander klatterskyddssystemet ska du
sakerstalla att du star ordentligt pa en plattform och, i omraden

dar det finns risk for fall, att fallskyddsfastdon (t.ex. SS-EN 354/355)

har fasts i en lamplig forankringspunkt. Utfor funktionskontrollen (3)

5.1.1) Frigor I6paren (frigdrningsreglaget eller karbinhaken ska inte

tryckas eller dras upp). Bild 1

5.1.2) Dra i frigorningsknappen och hall i den en liten stund. Bild 2

5.1.3) Dra frigérningsreglaget uppat sa langt det gar och ta bort fingret

frén frigdrningsknappen. Bild 3 (Sparrmekanismen svanger uppat och

frigdr I6parens sidodppning helt).

5.1.4) Fast Ioparen i stalkabeln via sidodppningen. Bild 4a gron pil &r synlig.

5.1.5) Slapp frigorningsreglaget eller flytta dig nedat. Bild 5

(Sparrmekanismen svénger nédra kabeln och frigérningsknappen

maste svanga bakat)

5.1.6) Kontrollera att frigdrningsknappen har svangt tillbaka helt. Bild

6 (Vid behov trycker du frigérningsreglaget nedat tills

frigdrningsknappen ar tillbaka i sin ursprungliga position och darmed

ar sakert fastlast)

5.1.7) Utfor funktionskontrollen pa kabeln. (5.2)

Ta bort |6paren pa samma satt som du satte fast den, fast i omvand

ordning. Léparens utformning gor att det &r omgjligt att satta fast

[paren pa fel sétt (bak och fram), och den kan inte 6ppnas och/eller
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fastas och sedan stingas. Pilen pa loparens évre del visar den
korrekta riktningen och maste alltid peka uppat. — om inte figur 4b
skallen ar synlig.

5.2) Funktionskontroll for kabeln: A) Hall [6paren fast i kabeln med
hjélp av karbinhaken och dra uppat. Nar karbinhaken dras vertikalt
uppat och langsamt flyttas uppat och nedat ska loparen latt folja
rorelserna dver kabeln. Bild 7) Om du slapper karbinhaken eller drar
ned den igen ska loparen lasas fast och klamma runt kabeln! Bild 5
5.3) Kabelskenor:

5.3.1) Overforbara kabelskenor: Kabelskenorna kan dverforas fran
[6paren utan att du maste ta bort den fran kabeln, och utan att du
behover frigéra kabeln fran det mellersta fastet. For att gora det
mdjligt for I6paren att glida i kabelskenan ska du sa langt det ar majligt
se till att I6paren inte ar vriden. Bild 3

5.3.2) Ej Overforbara kabelskenor: Om kabelskenorna inte &r
overforbara maste du klattra upp precis nedanfor kabelskenorna och
dra kabeln ut ur skenan. Sedan kan du klattra dver skenan och séatta
tillbaka kabeln i kabelskenan under Idparen.

Kabel6ppning pa sidan. Bild 12

Kabel6ppning pa framsidan. Bild 11 + 13

6.) Anvanda klatterskyddssystemet

6.1) Notera temperaturintervallet for anvandning (mellan =30 °C och +45 °C)
6.2) Det &r inte rekommenderat att anvénda fallskyddsystemet i
extrema forhallanden (detta kan t.ex. innefatta klimatférhallanden,
effekter fran kemikalier eller mekanisk paverkan sasom vassa kanter,
olja, is osv.).

6.3) Utfor en okularkontroll pa kabeln och stegtillbehéren innan/
medan du kl&ttrar for att sakerstalla att allt ar helt och i gott skick.
6.4) De mittersta kabelfastena maste vara ordentligt fastsatta i
stegpinnarna och far inte boja kabeln. Nar du klattrar uppat eller nedat
maste |6paren vara under fangdglan pa selen (den ska "bogseras”) sa
att Idparen hela tiden ror sig fritt (bogserlage bild 7). Klattra uppat och
nedat langsamt och jamnt och for I6paren med dig. Du ska dock inte
halla handen pa stétddmparen/karbinhaken eller I6paren! Loparna far
inte anvéndas som en arbetsplats. Separata PSU-system <= (B
(t.ex. SS-EN 358 och SS-EN 354/355) bér anvandas for detta
andamal. Innan du tar bort Ioparen ska du sakerstalla att du star



ordentligt pa en plattform och, i omraden dér det finns risk for fall, att

fallskyddsfastdon <= [ (t.ex. SS-EN 354/355) har fasts i en lamplig

férankringspunkt. Om flera personer anvander klatterskyddssystemet

far endast hogst tre personer vara kopplade till systemet pa samma

gang, och det minsta avstandet mellan dem ska vara atminstone 5 m.

Var extra forsiktig under de forsta metrarna nar du klattrar uppat

(under tre meter 6ver golvet eller plattformen), eftersom stétskyddet

da inte ar garanterat att fungera. Spelrummet under anvandaren

maste vara Over tre meter! Under arbete éver strukturer ska du alltid

se till att det finns tillrckligt med utrymme under anvandarens fétter.

Systemet ska endast anvandas i enlighet med de etablerade

anvandarvillkoren och for sitt avsedda andamal. Om du aktiverar

I6parens frigdrningsfunktion eller justerar I6paren medan du klattrar

uppat eller nedat kan detta forhindra att lasningsmekanismen fungerar

pa ett sakert satt och ar darfor forbjudet.

Varning! Livsfara: Inga objekt, sdsom verktygsvaskor, far hanga

framf6r anvandarens kropp under I6paren.

7.) Underhall

* Om skyddsutrustningen och sakerhetssystemet underhalls val
varar de langre!

* Nar du inte anvander loparna ska du ta bort dem fran
klatterskyddssystemet.

+ Smutsiga I6pare bor tvattas med en fuktig trasa. Inga
rengoringsmedel far anvandas.

« Lat fuktiga I6pare lufttorka — anvand inte en varmekalla.

+ Lat inte Ioparna komma i kontakt med aggressiva amnen (t.ex.
olja, smorjmedel, syra, I6sningsmedel eller andra kemikalier).

+ Anvand inte smorjfett. Smorj regelbundet in méssingslagren (axeln
och skenorna) med ett tunt lager olja. Bild 8.

8.) Forvaring

Torka I6parna och stall dem sakert i forvaring, borta fran varme, ljus

och fororeningar. Transportera dem i en verktygslada eller -vaska.

9.) Reparation

Reparationer ska endast utforas av tillverkaren. Sluta genast att

anvanda sékerhetssystem, sékerhetsenheter eller skyddsutrustning

som har skadats eller varit med i ett fall och lat en expert eller

tillverkare kontrollera dem.
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10.) Anvisningar och utbildning om anvandning

For att anvénda personlig skyddsutrustning (PSU) for fall maste
operatéren tillhandahalla bruksanvisningar som innehaller all
information som &r nédvandig for sdker anvandning av utrustningen, i
synnerhet rorande farorna kopplade till varningsetiketterna,
uppférande vid anvandning av PSU och vad som ska géras om nagra
brister upptacks. Det maste finnas en raddningsplan som beaktar alla
potentiella nodsituationer som kan uppsta under arbetet. Anvandarna
av PSU:n maste utbildas i hur utrustningen ska anvandas. Utbildning
méste tillhandahallas atminstone en gang per ar, eller oftare vid
behov. Féretaget som anvéndaren arbetar for ansvarar for att
tilhandahélla dokumentation och dokumentera all nddvéndig
information.

11.) Regelbundna kontroller

Det ar nodvandigt att utféra regelbundna kontroller, eftersom
anvandarens sékerhet &r beroende av utrustningens funktionalitet
och hallbarhet. Vi rekommenderar att du dokumenterar dessa
kontroller skriftligen. SKYLOTEC erbjuder "HOMEBASE" for detta
andamal ("HOMEBASE” é&r ett onlinesystem for PSU-hantering:
https://homebase.skylotec.com). Operatéren maste sakerstélla att
kldtterskyddssystemet och I6parna kontrolleras av en kvalificerad
person i enlighet med tillverkarens anvisningar for att sékerstalla att
de &r i ett perfekt arbetsskick. Denna kontroll ska utféras atminstone
en gang per ar eller i enlighet med rattsliga krav, anvandningsfrekvens,
miljférhallanden och driftférhallanden. Produktetiketternas giltighet
bor dven kontrolleras vid tillfallet. Om Idparen inte far godként under
okular- och funktionskontrollen maste all anvandning genast upphéra.
Om det férekommer nagra tveksamheter kan du skicka Ioparen till
SKYLOTEC for testning. Eftersom textilier aldras maste stétdamparen
av sakerhetsskdl bytas ut efter hogst tio ar efter det forsta
anvandningstillfallet.

Kontrollista for CLAW CL-001

Spaltmattet <10,5 mm pa fallskyddet ligger inom det
tillatna omradet (mellan plattorna ovanfor
bromsklossen).




Lasvredet och lasreglaget &r enkla att flytta pa och o o
atergar automatiskt till sin startposition

Baklasen ror sig smidigt och forhindrar attloparen |+ o | o
landar felaktigt

Markningarna ar synliga N
Inget hart slitage syns pa I6paren i allménhet o o
Fallddmparen &r inte skadad/har inte aktiverats o o

12.) Férsékran om dverensstimmelse
Var forsékran om Gverensstdmmelse finns i sin helhet pa:

www.skylotec.com/downloads

13.)Certifieringsorganochdvervakningavproduktionsprocedurer
Certifieringsorgan: CE 0299, DGUV Test, Priif-und Zertifizierungsstelle,
Fachbereich personliche Schutzaus-riistungen, Zwengenbergerstralie
68, 42781 Haan, Tyskland

Overvakning av produktionsprocedurer: CE 0123, TUV SUD,
Daimlerstrasse 11, 85748 Garching, Tyskland

1.) ZApavon

2.) Mevikég TAnpo@opieg

MeAetAoTe Kal KaravooTe OAeG TIG TTOPEXOUEVEG 0OnYyieg yia ToO
mpoidv Tpiv amd T xprRon. H kivnA didragn avaoxeong mwang
CLAW (mrou o710 €8¢ Ba avagépeTal wg oAiobnTipag) aguvdéetar ye
pia  oTaBepr] okAGAa/fva  GKOPTITO  GUPATOOXOIVO  ayKUpwong
Tapéxovtag éva avappixnTikd cuoTnua TpooTaciag, To oTroio
kaBigTa duvarh TNV ac@aAf dvodo f kaBodo aTmmoé 1 TPOS XWEOUG
epyaciag peyaAou 1) pikpoU Uyoug. KaBe oligbnpag ptropei va
XpnaoiyoTroigital 1o oAU amé éva aropo pe Bapog xprotn 50 £wg
150kg. (Bapog xpnatn = arouo oupmepiAapBavouévou eEoTAIgOU
kal epyaheiwy, BA. Mivaka 1). To Bapog Tou XxpRaTn xwpig e§omAioud
Kal epyaAeia dev TIPETTEN va TIECEI KATW ATTO TO EAAKIOTO OVOUOOTIKO
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@oprio. Ta aToixeia evog OAOKANPWEVOU GUCTHUATOG ETTITPETTETAI VO
avTikaBioTavtal pévo pe oToIxeia aTmod To OXeTIKG oUOTNUA.
O1 oMigBNnTApEG TTPETTEN VO ETTIONMAIVOVTAI JE TNV TTIVAKIdA TUTTOU TOU
avTigTolyou — ouppardoyolvou  (TIvakida  TauToToinoNng)  Kal
EMTPETIETAI VO XPNOIUOTTOIOUVTAl OTTOKAEIOTIKA PE TO OUYKEKPIPEVO
ouppardoyoivo  (mvakida Tautotroinang).  AmayopeUovral Ol
auBaipeteg TPOTTOTTOIRCEIG i ETIOKEUES. O OMITBNTAPES TTOU £XOUV
apaipebei TpéTel va Tpooapp6lovial cwaoTa aTo gUTHA TIPIV aTTd
™ Xpnon. H cwatr| euBuypdupion Twv oAigbnmpwv emionuaiveral
otn diatagn (4a).
To gUoTnua TTPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITAI ATTOKAEIOTIKA Yia
E!E A ™ mpoBAeTouevn xpron. Or ohigBnTipeg mpémel va
o oTepewvovTal TAVTOTE OTO  PTPooTIvO  dakTuAlo D
avaoyeong mwong g fwvng (my., EN 361 omv
Eupwtn) ou @épel Tn ouavon «Ax. INa {Wveg Pe TTIOTOTTOINPEVOUG
Kpikoug avaoyeong TTWONG, aAutoi emionuaivovial pe avaloyo
TPOTTO (A HE OKAAQ). ZTEPEWATE TO AUTOHATO AYKIOTPO OTOV KPIKO.
BeBaiwbeite 611 TO QUTOUATO AYKIOTPO €XEI KOUPTIWOEI QUTOUATA
otV KAeIoTh Béon €101 WOTE TO GUOTNHA VA €ival AOQOAITPEVO
(TRILOCK). H xprion Twv MAIN puBuidetal otn Meppavia amoé Toug
kavoviouoUus DGUV 112-198 kai DGUV 112-199 yia T yeppavikn
VOMIKA 00@AAIon aTuxnudTwy, KaBwg kar amd ToTrKoUg Kai €181KoUg
KavoviopoUg TpoANwNG atuxnuatwy g Brognxaviag. e GAAeG
XWPEG TIPETTEI VO TNPOUVTAI OI OXETIKOI €BVIKOI KaVOVIOWOi Uyeiag kal
aopaleiag. O eomAioudg avaoyxeong TITWONG EMTPETETAI VA
XpnaoidoTroigital pévo amd Atoua Tou €XOuv eKTTaIOEUTE OTNV
ac@ahf  xpAon Tou kKai diaBétouv TV avahoyn epTmElpia.
AtayopeleTal n avappixnon 6tav n QUCIKN | N CWHATIKA KATdoTaon
ptropei va utroBaBuicel TNV ac@dAsia Tou XpAoTn UTTO KAVOVIKEG
OUVOAKEG Kal 0€ TIEPITITWOEIG EKTOKTNG avaykng. Mpiv amd kabe
xprion Tmpémel va dIefayeTal OTITIKAG €AEyXOG TOU OUCTAPATOG
avaoxeong TTWaong Kal Twv XpnolpotoloUuevwy MATT TTpokeIpévou
va dlac@ahiletal n kataAAnAGANTa xpAong. MNMpoaéxete yia Kivdivoug
kal v mlavn SucAeiToupyia ammd Tnv €KBEaN O€ AIXUNPES OKWES,
BePUOKPATiES, XNUIKEG OUTIES, NAEKTPIKA aywyIuoTnTd, KOWipaTa,
TPIBN, UTTEPIWAN aKTIVOBOAIa ) GAAEG KAIHaToAoyIkéG auvBrkes. Otav
o efomhiopdg avaoyeong TTwaong diatiBetar og dAAn xwpa, o



peTaTTwANTAG TpéTTel va diaBéael TG odnyieg Xxprnong, GuvTRPNang,
TAKTIKOU EAEYXOU Kal GEPRIC UETAPPATUEVEG OTN OXETIKA YAWTTQ.

H Cwvn mpétel va puBpiletal TAvToTE CWOTA WOTE VA dlaa@aAieTal
n éAcia egappoyn. H fwvn dev pétTel va xpnaoiyotoigital étav gival
XaAapr| kar 6Tav 6a Yropolae va XaAdpwael KaTé TNV avappixnon i
TNV kGB0d0, Ba TTPETEI va pUBUICETAI €K VEOU OTNV A0QAAA KAl CWATA
Béon.

AKINAYNOZ-OANATOZ To PAKOG TOU JEUOVWEVOU GUVOETIKOU
efaptiuaTog Ogv TPETTEN va TTPOEKTEIvETal 1) va BpayUvetal pe
TNV TPOaBAKN f a@aipean evog aToixeiou auvdeang. O1 oAioBnTpeg
EMITPETIETAI VO XPNOIUOTIOIOUVTAI OTTOKAEIOTIKGA OUPQWVA PE TIG
KaBopIgpéveg GUVBRKES XPAANS Kal TOV TIPOBAETTOPEVO GKOTIO TOUG.
Ta cuothuara ac@akeiag, ol diarééeig i o eEOTAIGUOG TTpoaTaTiag
TT0U £XOUV UTTOOTET {NUiEg 1) EUTTAEKOVTAI OE KATTOIO TITWAT TTPETTEN VO
amooUpovTal Gueca amd TN XpAon Kkal va ehéyxovtal amod
eumeipoyvwpova 1 amd Tov  KaraokeuaoTr. O1  oAioBntAipeg
amotehoUv OTOIXEIO PEGOU ATOMIKAG TTPOCTACIAG Kal TTPETEl va
xpnoiyotroioUvTal atmmokAeIoTIKG aTod éva dropo. EGv o oAioBnTrpag
éxel utrooTei {nuieg o€ TITwaon 1 otroleadrmote AMeg {nuieg, edv o
amooBeaTApag  Kpadaouwv  €xel  OTOOTIAOTEl | AciTrel  TO
TIPOOTATEUTIKO TOU KAAUMUA, €AV O (KOKKIVOG) eVOEIKTNG gival opaTdg
OTO AUTOUATO AYKIOTPO 1 €AV Bev £xel DieCayBei oTITIKOG EAEyXOG Kal
EAeyxog Acimoupyiag 1y ediv uttéipyel otroladrmote GAAN ap@iBoAia yia
NV ao@aAr xpran Tou e€0TAIo0U, To EAGTTWUA auTd Ba TTPETEl val
eAeyxOei OXOAAOTIKA ATTO EUTTEIPOYVWHOVA KAl VA ETTIOKEVAOTET ATTO
TOV KOTOOKEUAOTA KATA TrEpiTTwon. H didpkeia wnAg Tou eEoTTAIgOU
egaptaTal ammod TN CUXVOTNTA XPAONG Kal TIG GUVOIKES TTEPIBAAAOVTOG.
Yo v mpoumdBeon om €xel OieCaxBei 0 omTIKOG EAeyx0G Kal O
ENeyxog Acitoupyiag (3) kar dev éxouv OlamaTwbel KpITpIa yia
atmokAeIopo, ol oANIgBNTAPEG PTTOPOUV va XPNOIUOTIOIOUVTAl XWPIG
meplopIopd. O amoofeoThpag kpadaouwy ugioTaral yfnpavon Kai
TEETEl va avTikabioTaral To apydtepo Uatepa améd 10 xpovia, étav
ammobnkeUeTal cwaoTd
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Mivaka 1

ZioTnpa ac@algiog Mpoétumra

SKYLOTEC CLAW-LINE EN353-1:2014+A1:2017
oupUaTOéaX0IVO aTrd avoteidwTo XGAuBa
Zupparéayoivo katackeuwv @ 8mm 7 x 7 :Bapog xprom: 110-330 Ibs

Kal (50-150 kg)
EAay. éon kahwdiou 176 Ibs (80 kg)

SKYLOTEC CLAW-LINE MAnpoi fy umepBaiver:
gupuatéayoivo amd avoteidwro xahuBa ANSI Z2359.16 & OSHA

@ 5/16” (8 mm) — 3/8“ (9,5 mm) ANSI A14.3-08 & OSHA

Yuppardoyoivo karaokeuwv 7 x 7 & 7 x 19:CSA 2259.2.5-17
EAay. éion kahwdiou 176 Ibs (80 kg) Bapog xprotn: 110-330 Ibs

(50-150 kg)

lMNa TAnpogopieg OXeTIKEG e TN cuuBarémnta e GAa oucThuata
emkoivwvnote e v etaipeia SKYLOTEC! H moTomoinan agopd
OTTOKAEIOTIKA 07O gUOTNUO avaoxeong Tmwaong. H aykupwan Tou
ouoTAMATOG dev £xel An@Bei uTTOWN.

3.) OTrmikag €Aeyxog Kai €éAeyxog AeiToupyiag pIv aTmd Tn XpAon
MNa o6houg Toug eAéyxoug Acimoupyiag Sl00QaNiCeTe TN OwOTH
eubuypduuion Tou oAigbnTpa. KpatiaTe Tov oAigbnTipa €101 WOTE TO
BéNog otnv TTiow TTAEUPA va gival OTPAPMPEVO TTPOG TA ETTAVW ) GTNV
KaTeUBUVON TTou TTEPIYPAPETAl OTOV £AEYXO AEITOUpPYIag.

3.1) EAéy&re yia {npieg, oxigipara, TTOpapopewaElS.

3.2) Avoitre kai kAgioTe TO pnXaviopd EUTTAOKAG EVW) EVEPYOTIOIEITE TO
HoxAG amrac@aliong.

3.3) Avoigre Tov oAioBnTrpa TpafwvTag amd 1o KOUPTTi amac@aliong
KOl WETG mMECOVTAG TIPOG Ta €MAVW TO WOXAG amac@dAiong. O
oNgONTAPAG TIPETTEI VO AVOIEEI EVIEAWS. EIK. 6

3.4) KkeioTe Tov ohigBnTipa ameAeuBepwvovtag 1o poxAd. To KoupTi
amac@AAIanG TTPETTEN VA ETTIOTPEWEI AUTOUATA OTNV apXIKA Tou BEan.

3.5) MNa va eléyéete Vv avrioTpo®n acg@ANon, TEPIOTPEYTE TOV
ohioBnpa kara 180 poipeg (givar opatd 10 oUPBOAO VEKPOKEPOANG
€Ik. 4b) ka1 emavaAaBere 1o anpeio 3.3. Mpémel va givar duvatd 10
avolyua Tou ohigBnmpa. Emavagépete Tov oMigbnTipa aTn owaTh



kateBuvan (1o BEAOG eivar opaTd Kal Eival GTPAUPEVO TTPOG TA ETTAVW

€IK. 4a).

4.) Kpitipia yia Tov atmrokAgIop6 Tou oAigOnThpa

O ohigbnTpag éxel @Bapei 6Tav:

« AiamoTwvovtal d1agopég ad TV KatdaTaon Tapadoong

+ Ymapyouv oxioiuata f {nuieg

+ Aev emituyxaveral n o0o@ign (dokipn Asiroupyiag)

Ymapxel anuavtiki diaBpwon (TTpoadiopIouog amd apuddio Atopo)

* YoTtepa amd Tmwon

« AlamoTwveral  ekteTapévn  @Bopd  O0TO  OQIYKTAPA,  OTTWG
TpoadiopileTal atéd appodIo aToyo, €IK. 9

O ohigbnmpag ptopei va emaoTpagei atnv eTaipeia SKYLOTEC 1 o€

kévtpo a€pPIg Trou opicetal amd v etaipeia SKYLOTEC érav:

« 1 amdotaon ot {wvn peTagl Tou Kpikou TNG daykAavag Kai Tou
autopaTou aykioTpou utrepBaivel Ta 3 cm (1,15 iviaeg)

« uTIapyouv eugaveic evdeitelic @Bopdg oTov  amooBecTApa
Kpadaouwv

+  Qev eivalr cagng n kardaTaon Tou oAigbnTApa

MPOEIAOMOIHZH: Mnv emyeipioere va efavaykdoere  va

QTIEVEPYOTTOINOETE Kavéva aToIXEio Tou oAigBNTAPa. Mnv eTTixeIpAoETE

va gykataoTAoete Tov ohioBntipa avdamoda/otn AdBog kateUBuvan.

‘Ero1 evdéxerar va rpokAnBolv {nuieg aTov oMiabnTApa, va ac@alioel

70 0UOTNHa auppaTdoyoivou i va TpokAnBoUv coBapoi i Bavarnedpol

TPAUYATIOUOI TOU XPHOTN.

5.) XpAon Tng KIvnTAG didTagng avaoxeong mrwong

AI‘IPOEIAOI‘IOIHZH: Mpotol  XPNCIYOTIOIRCETE TO  CUCTNUA

TTPOCTATIAg avappixnang, GPOVTIOTE va EXETE AGQAAr aTAPIEN

TOU OWHOTOG G€ TTAATQOPUA KAl OTIG TIEPIOXEG OTTOU UTTAPXE! KivOuvog

TTWAONG, OXoIVIA avaayxeong Tmwaong (1m.x., EN 354/355) atepewpéva

o¢ KatahnAo onueio aykUpwang. Aie§ayeTe Tov EAeyxo Asiroupyiag (3)

5.1.1) AmacgahioTe Tov oNigBnmipa (0 oxAGS amag@aiiong i To QUTONATO

AykioTpo va éxel TTatnBei oUTe TpaPnyTei TPOG Ta emavw). Aidypappa 1

5.1.2) TpaPAgre kar kpathoTte aUviopa TpaBnyuévo TO KOUTI

amaceaiiang. Aidypappua 2

5.1.3) MéaTe 10 HoXAG ATTOGQAAIGNG TTPOG TA ETTAVW PEXP! VA TEPUATIOEI

KOl armopakpUvetal 70 dAKTUAG 0ag amd 1o KOUpTTi amacPaAiong.
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Aidypappa 3 (O unxaviouog EUTTAOKAG TTEPICTPEPETAI TIPOG TA ETTAVW
KaI amreAeuBepwvel EVIEMG TO TTAEUPIKS Avolyua Tou oAigBnTripa).
5.1.4) Z1epewoTe Tov ohigBnpa oo XaAUPdIvo oupuatdoxoIvo PHECW
TOU TTA€UpPIKOU avoiypatog. To didypaupa 4a gival Tpacivo BEAOG
opard.

5.1.5) AtreAeuBepwaTe 10 HOXAG ATTOTPAAIONG F) HETOKIVAOTE TOV TIPOG
Ta KATW. Aldypappa 5 (O pnxaviopog eUTTAOKAG TIEPICTPEPETAI KOVTA
OTO OUPHATAOXOIVO KAl TO KOUMTTT aTTaag®AANIONG TTPETTEN VOl ETTIOTPEWEI
oTnV apxIkn Tou Béon)

5.1.6) EAéyére av To KoupTTi amao@ahiong éxel EMOTPEWEN TTARPWS OTNV
apxikp Tou Béon. Aidypappa 6 (Eav xpeidletal, mEOTE TO POXAG
AaTac@AAIONG TTPOG T KATW PEX QI VO ETTIOTPEWEI TO KOUPTTI ATTA0PAAIoNG
aTnV apyxIKn Tou BEaN Kal GUVETTWG VO aaQaAioel cwaTd)

5.1.7) Aitayete Tov €Aeyxo Aeitoupyiag aTo oupuatdoyovo. (5.2)
AgaipéaTe Tov oMigBnTApa Pe Tov id10 TPOTTO OTTWG aUTOG ykaBiaTaral,
aMG e v avrioTpogn ceipd. H oxediaon kaBiotd aduvarn v
eg@aipévn eioaywyr Tou oAligBnTApa (avamoda) kai autdg dev pTropei
va avoicel kai/r) va atepewBei kal ueta va kAioel. To BEAog atnv emévw
TAEUpd Tou oAIoBNTAPA oNUATOdOTE! TN OWATH KATEUBUVON KOl TTPETTEI
va gival TTAVToTe OTPAPPEVO TTPOG TA ETTAVW. — AV OXI TO Kpavio Tou
ZxnuaTog 4B eivar opato.

5.2) 'EAleyxog Acitoupyiog o€ kar@oTtaon  OTEPEWONG  OTO
oupparéoyoivo: A) Kpatiote Tov olioBnmipa oTepewpévo OTO
OUPPATOXOIVO HE TO AUTOUATO AYKIGTPO Kl TPABALTE TTPOG T ETTAVW.
‘Otav 10 autéuaro AykioTpo TpaBIETal KATAKAPUPA TTIPOG Ta ETTAVW Kal
KIveital apyd eTavw-kKarw, o oAigBnTrpag pémel va akoAouBei eUkoAa
TIG KIVAOEIG 0TO gupuaréoyoivo. Aidypappa 7) Otav 10 autéuaTto
aykioTpo ateAeubepwBei i avaoupBei Tpog Ta kaTw, o oAiIoBNTAPAG
TTPETTEI va Ao QANICel Kal va o@iyyel To oupuatooyoivo! Aidypauua 5
5.3) Odnyoi Gupuatoéayoivou:

5.3.1) Odnyoi gupparéayoivou pe duvardtnta perdbeong: Or odnyoi
OUPUATOCXOIVOU UTTOpoUV va peTatiBevral amd Tov oNainThpa Xwpig
auTAG va TIPETTEl va a@alpeBei amd 10 GupUATOaXOIVO KOl XWwpig va
Xpeladetar ameAeubépwan Tou CUPHATAOXOIVOU aTTO TV EVOIAUEDN
Baon ompigng. MNa va agrioete Tov oAioBnTpa va yAIoTproE! ETTavVW
ammo Tov 08ny6 GUPPATOCXOIVOU GPOVTIOTE WATE VA UNV €ival KATd TO
duvatd guveaTpappévog o olioBntipag. Aidypaupa 3



5.3.2) Odnyoi oupuatdoyoivou Xwpig duvatotnta petdBeang: Edv ol
odnyoi auppaTtdoyoivou dev £xouv duvatdtnta peTdBeang, Ba TTpEmel
va avappiynBeite oe éva onueio POMIG TpIv amé Toug 0dnyolg
oupPaTOaX0IVOU Kal va TPaPAgeTe To aupuatdayoivo Byalovidg 1o
a6 Tov 0dnyo. Mropeite va avappixnBeite emavw améd Tov 0dnyo Kal
ETTAVEICAYETE TO TUPUATOOXOIVO GTOV 0dNYyO CUPHATOTXOIVOU KATW
amd Tov oAioOnTpa.

MAeupikd avolypa ouppardoyoivou. Aidypappa 12

MeTwmikd avolypa oupparoayoivou. Aidypauua 11 + 13

6.) Xpon Tou CUGTAPATOG TTPOCTATIAG AVAPPIXNONS

6.1) Tnpeite T0 €Upog Bepuokpaaiag Acitoupyiag (-30°C éwg +45°C)
6.2) Y6 akpaieg ouvBrkeg Tou pmopolv va TrepIAapBavouv Tig
KNILOTOAOYIKEG OUVBAKEG, TNV EMIdPATN XNUIKWY OUCIWY ) UNXAVIKEG
EMOPACEIG, TT.X., AIXMNPES OKUEG, AGdI, TTAYO KATT., BEV GUVIOTATAI N
XPran TOU GUGTANATOS AVATKEONG TITWAONG.

6.3) AiggayeTe OTITIKO EAEYXO TWV OTOIKEIWV OTEPEWANG CUPUATOTXOIVOU
Kal gKAAag TTpIvV amé/katd Ty avappixnan yia va eEokpIBWOETE TNV
TTANPOTNTA KAl TNV IKAVOTTOINTIKA KATAoTAOT).

6.4) O1 evdidueoeg Baocig ompiéng mpémel va eival oTabepd
OTePEWpEVEG OTOL OkahoTramia Kol Oev Tpémel va  Auyifouv TO
ouppatooyoivo. Kard tnv avappixnon A v kadBodo, o olioBntpag
TTpETEl TTAvTOoTE va KaBodnyeital «EAKeTal») KaTw amd 1o anpeio
oTepEéwang Tou otn {wvn Tpokelpévou va diatpeital n eAelBepn
Kivnan Tou (Aeitoupyia €AEng, diaypappa 7). AveBaivete /) kateBaivete
apya Kal OUOIGUOPPA Kal WETaQEPETE pali oag Tov oAioBnthpa.
QaoT1do0, Unv aQAVETE TO XéPI 0AG GTOV OTTOTRECTAPA KPASATUWV/OTO
autouaTo aykiaTpo f atov ohigbnTipal Or oAigOnTApeg Sev TTPETTEN vl
xpnoipotolouvTal wg Béon epyaciac. ANMa cuoTiuara MAM <= [
(m.x., EN 358 ka1 EN 354/355) Trpémel va xpnaiyotroloUvTal yia 10
okomd autd. MpoTou agaipéaete Tov OANIGONTAPA, PEOVTIOTE vV EXETE
ao@aly oTAPIEN TOu GWUATOS O TTAATPAPUA KAl OTIG TIEPIOKES OTTOU
uTrdipxel Kivduvog TITwaong, oxoivid avaoxeong Twong <= M (.,
EN 354/355) otepewpéva og katdAnAo onueio aykipwong. Otav 10
oloTnua  TTpoaTadiag avappixnong XpnoihoTtrolgital amd  TTOAG
aroua, 10 TOAU 3 dropa WTmopouv va oTepewBolv Tautdxpova aTo
oloTtnua Kal n eAayI0Tn amoéoTaon TPETTEN val ival TOUAAXIGTOV 5 m.
Kara 1o mpwra Aiya pérpa tng avédou (<3 m amd 1o 5Gmedo A TV
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TAaT@Opua) dideTe 101aiTEPN TTPOTOXT, KaBwg dev eivar dedopévn N

TpoaTagia améd Tpéakpouan. To SIAKEVO KATw aTTO TO XPrOTn TIPETTE

va gival > 3 m! Karé v epyacia emavw ammd KATAOOKEUEG PPOVTICETE

TTAVTOTE WOTE VA UTTAPXEI ava TTA0A OTIYWN ETTAPKAS XWPOG KATW a6

70 MO0 TOU XPAOTN. To oUOTNUA ETTITPETIETAI VA XPNOIUOTIOIETAl

QTTOKAEIOTIKGA GUUQWVA WE TIG KaBopiapéveg auvBnkes xpriong kai Tov

TpoBAeTTOUEVO  OKOTTO Toug. H  evepyotroinon Tng  Aeimoupyiag

amac®aAiong Tou oAioBnTApa f o1 Xelpiopoi pe Tov oAigbnTApa katd

v avodo 1 v Kk&Bodo evdéxeTal va eUTTodioouv TNV a0QaAn

Aermoupyia Tou PnxaviouoU GPEVOU Kal GUVETTWG DEV ETTITPETTOVTA.

Mpoeidotroinon! Kivduvog Bavdrou: AmayopeUetal va KpEpeTal

OTTOI0OATIOTE AVTIKEIUEVO, OTTWG OAKO! epyaAgiwy, PTTPOOTa aTd TO

owpa Kai katw armo Tov olaBnTpa.

7.) ZuvtApnon

+ O kahd ouvinpnuévog eEomAIoudS TTpoaTadiag kal Ta guaTAPaTa
ao@aleiag £xouv peyaAutepn didipkeia (wng!

+ Orav dev xpnoipotoiolvTal, agalpeite Toug oMioBnTApeS amd 1o
oU0TNUa TTPOCTACIAG avapPPiXNONG.

+ O akdBapror oAioBnTpeg TPETEN va KaBapidovTal pe uypd Travi.
Aev TTpéTTEl VA XpNaIPOTTOIOUVTAI GAAD ATTOPPUTTAVTIKAL

¢ ZTEYVWVETE OTOV AP TOUG UYPOoUG oMIaONTAPES. Mnv XpnaiuoTTolgite
kamoia Tnyn Beppdmrag.

* Mnv @épete TOUG OAIOONTAPEG OE ETTAPA W DIOPBPWTIKEG OUTiES
(Tr.X., AGBI, ypaoo, o0, BIaAUTEG 1) GAAa XNHIKA TTPOiGVTA)

* Mnv xpnoipotroieite ypdoo Kai AITTOIVETE TOKTIKA Kal eEAAPPa e
AG&dI Ta operxaAkiva €dpava (GEovag kar odnydg). Aidypaupa 8.

8.) ATroBnkeuon

ZTEYVWVETE TOUG ONIOBNTAPES KAl TOUG OTTOONKEUETE OE ATPAAES JEPOG,

TTpogTaTeUpévoug ammd Tn BeppdtnTa, TO QWS KAl pUTTOUS. Toug

HETOQEPETE O EPYOAEIOBAKN 1) GGKO.

9.) Emiokeuég

O1 emokevég Tpémel va  dieEdyovial  ammokAEIOTIKA OO Tov

KataokeuaoTh. Ta ouoTAUata ac@aAeiag, o1 SIaTAEeIS 1) 0 EOTTAIoUOG

TTpoCTagiag Tou €xouv UToOTEl {nuieg 1 eUTTAéKOVTOI O€ KATIOIO

TITWON TIPETTEI va atrooUpovTal AUESa aTmod T XpAon Kai va eAEyxovTal

QTTO EUTTEIPOYVWHOVA I ATTO TOV KATAOKEUADTH.



10.) OBnyieg xpAoNG Kol eKTTaideuan

lNa 1 xpAon péowv atopikng mpoataciag (MAI) yia mpooTtaaia amd
TITWOEIG, 0 UTTEUBUVOG AcIToupyiag TTPETTEI va OUVTALEI 0dNyieg Xprong
Tou Ba TepIAapBdavouv OAeg TIG aTTapaitnTeG TTANPOYOpPIES yia TV
aog@aln xpron Tou oTAIoNoU, 18iwg TOUG KIVOUVOUS GUHQWVA E TIG
onuavaeig Kivdivou, T cupTiepIpopa Karé 1 xprion Twv MAT kai 1o
TI TTIPETTEI VA YiVETaI O TIEPITITWON BIATTIOTWONG EAATTWHATWY. MPETTEl
va ugiaTaral oxédio didiowang TTou AauBAavel UTTOYn OTToIETONTIOTE
KOTOOTAOEIG €KTAKTNG avAyKNG TTou Ba utropouaav va TTPoKUWouv
kata v epyaaia. O xprioTeg Twv MAT Tpémel va ektraidelovTal oTn
xprion Tou e¢omrAiopou. Extraideuon TTpéTrel va TTapéXeTal KaT EAGYIOTo
pia @opd To ¥povo f auxvoTepa, edv xpelddetal. H etaipeia aTnv otroia
avrkel 0 XPAOTNG, €ival uTIEUBuvN yia T gUVTagn TG TEKUNPEIWaNg Kal
TNV KOTAYPAQr) OAWY TWV ATTAPAITNTWY TTANPOPOPIWV.

11.) TakTiKoi €éAeyxol

AmaitouvTal TaKTIKOI €AeyXO0l, KaBWG N ac@dAsia Tou XpAROTN egapTaTal
OTTO TNV ATTOTEAETUATIKATNTA Kl TV AVTOXT) ToU £60TTAIoHOU. ZuvIOTATal
va TNPEITE Eyypago UNTPWo autwv Twv eAéyxwv. H eTaipeia SKYLOTEC
Trapéxel 10 ouaTnua «HOMEBASE» yia autév 1o akot6 (To alotnua
‘HOMEBASE’ ¢ival éva ouotnua diaxeipiong MAM online: https:/
homebase.skylotec.com). O umelBuvog Aeitoupyiag Trpémel  va
S1a0@alilel Tov €AeyX0 TOU GUCTAPATOS TIPOCTACTAG avappixnang Kai
TWV OAITONTAPWY aTTO EKTTAIBEUPEVO ATOUO, TUQWVA WE TIG 08NYiES TOU
KOTAOKEUOOTA waTe va dlac@aliCetar 611 eival oe dyoyn AIToupyikn
kardaTaon. Autdg o éAeyxog TTpéTiel va SiefdyeTal TouAdyIoToV pia gopd
T0 XPOVO 1) 6TTWG EMPBAMETAI OIS TIG VOMIKEG ATTAITATEIS, TN OUXVOTNTA
Xpnang, Tig auverkeg TepIBaAovTog kai Aerroupyiag. Mpémel emriong va
eNEYXETOI TAQUTOXPOVA N EUAVAYVWOTN KATAOTACN TWV ONUAVOEWY TOU
TpoidvTog. Edv o oAigbnmpag dev Trepdael Tov oTiTikG EAEYXO Kal Tov
é\eyxo Aeimoupyiag, Tpémel va amogupBei amd T xprion dueca. Eav
uttdipyel omroladATIoTE ap@IBoAia, 0 oMaBnTApag ptropei va aTaAei oty
eraipeia SKYLOTEC yia éAeyxo. Ereid Ta upaoudriva pépn ugioTavral
yApavar, TTpokelpévou va Blac@alieTal n ao@AAEia Tou XpAROTH, O
oToofeaTpag Kpadaouwv TIPETEl va avTikaBioTaral 1o apyoTepo
UoTepa amé 10 xpévia PETa TV TTPWTN XPAROT TOU.
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KaraAoyog eAéyxou CLAW CL-001

var | 6x1
H didoTaan Tou Siakévou <10,5 mm Tou avaaToAéa o o
TITWAONG €ival EVTOE TOU ETTITPETTOUEVOU EUPOUG
(eTagl Twv TTAOKWY TTAVW ATTO TO PITTAOK QPEVWIV).
To koupTri kal 0 HOXAOG AGPAAIGNG KIvoUvTal o o
€0KOAQ Kal ETIOTPEPOUV QUTAPATA OTNV OPXIKA TOUG
Béan
H avaaTtpo@r atapard tnv Kivnan opaAd kai ) O
QTTOTPETTEI TNV EGQAAUEVN TTPOCYEIWDT TOU
ohioBnTpa
H orjpavon eival euavayvwaoTn o =
levika dev avixveleTal onuavtikr) Bopd aTov R =
ohigbnmpa
O amoofeatipag evépyeiag dev gival EAATTWUATIKOG/ o o
EVEPYOTTOINUEVOG

12.) AQAwon cupudpeWONg

Oa Bpeite v TARPn dnAwon cuppdpewaong otn dieubuvan:
www.skylotec.com/downloads

13.) ®opéag mioTOMOINONG KOl  TTApakoAoudnong Twv
S1031KaoIWY Tapaywyng

Qopéag mioTomoinong: CE 0299, DGUV Test, Prif- und
Zertifizierungsstelle, Fachbereich personliche Schutzaus-riistungen,
Zwengenbergerstrale 68, 42781 Haan, l'eppavia

MapakohoUBnaon Twv diadikaaiwv Tapaywyig CE 0123, TUV SUD,
Daimlerstrasse 11, 85748 Garching, leppavia
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1.) Isaretler

2.) Genel Bilgiler
Uriind kullanmadan énce {riinle birlikte verilen tiim talimatlari okuyup
anladiginizdan emin olun. Sabit bir merdiven / ankraj noktasi halatina
baglanan disme durdurma sistemi olan CLAW (bundan béyle halat
tutucu olarak anilacaktir), yilksek veya algak galisma alanlarina veya bu
bdlgelerden glvenli bir sekilde inis veya gikisa izin veren bir emniyet
sistemidir. Her halat tutucu, viicut agirhgi 50 - 150 kg arasi olan herkes
tarafindan kullanilabilir. (Vicut agirhgi = donanim ve takimlar dahil
kullanici agirligi - tablo 1). Kullanici agirligi, takimsiz ve donanimsiz bir
sekilde minimum anma yukinin altinda olmamalidir. Komple bir
sistemin bilesenleri, sadece ilgili sisteme ait bilesenler ile degistirimelidir.
Halat tutucular, sadece (tip levhasinda) belirtiimis olan halatlarla
kullaniimalidir. Uriin Gizerinde degisiklik veya onarm calismalarinin
yapilmasi yasaktir. Halat tutucular kullaniimadan 6nce sisteme gerektigi
gibi takilmalidir. Halat tutucunun nasil hizalanmasi gerektigi, halat
tutucularinin tzerlerinde belirtimektedir (Sekil 4a).
Sistem, her zaman amacina uygun olarak kullaniimalidir.
Halat tutucular, sadece paragit tipi emniyet kemerinin
lizerinde “A” isareti bulunan D halkaya (6rn. Avrupa’da EN
361) takilmalidir. Sertifikali dislis durdurucu bir emniyet
halkasina sahip emniyet kemerlerinde bu halka, ayrica isaretlenmistir (A
merdivenle). Bunun icin karabinanin halkaya gegirilmesi gerekir.
Karabinanin  otomatik kilitteme sisteminin  glvenli bir sekilde
kilitlediginden (TRILOCK) emin olunmalidir Kisisel koruyucu.
donanimlar(KKD) kullanilirken Almanya’da, Almanya yasal kaza
sigortasinin DGUV 112-198 ve DGUV 112-199 no'lu ydnetmelikleri ile
yerel alanda sektorle ilgili kazadan korunma mevzuatlari hiikimlerine
uyulmalidir. Diger Ulkelerde, ilgili ulusal is givenligi mevzuatlarina
uyulmaldir. Disme énleyici ekipman, sadece ekipmanin glvenli bir
sekilde nasil kullanilmasi gerektigini bilen ve gerekli bilgilere sahip olan
sahislar tarafindan kullaniimaldir. Kullanicinin glivenligini normal veya
acil durumlarda tehlikeye sokabilecek fiziksel veya saglik durumlarinin
mevcut olmasi durumunda ekipmanin kullaniimasi yasaktir. Disme
durdurma sistemi ve birlikte kullanilan KKD, kullanilmadan 6nce her
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defasinda gézle kontrol edilmeli ve uygun durumda olduklarindan emin
olunmalidir. Tehlikeli olabilecek keskin kenarlar, sicakliklar, kimyasallar,
elektriksel iletkenlik, kesikler, aginmalar, UV 1sinlari ve diger hava
kosullarinin ekipmanin ve fonksiyonunun Uzerinde olumsuz etkili
olabilecedi géz oOniinde bulundurulmaldir. Baska (lkelerde satisa
sunulan diigme durdurma ekipmanlarinin kullanim, koruyucu bakim-
onarim, dizenli kontrol ve onarim kilavuzlarinin ilgili dlkenin dilinde
Ulke saticisi tarafindan temin edilmesi gerekmektedir.

Kusursuz bir sekilde oturabilmesi igin parasiit tipi emniyet kemeri her
zaman dogru bir sekilde ayarlanmis olmalidir. Gevsek parasiit tipi
emniyet kemerleri kullaniimamalidir; inis veya c¢ikis sirasinda
gevsemesi durumunda emniyet kemeri, emniyetli bir konumdan dogru
bir sekilde ayarlanmalidir.

AC)LUM TEHLIKESI Miinferit baglanti pargasinin uzunlugu, bir
baglanti elemani eklenerek veya cikartilarak uzatilmamali veya
kisaltiimamalidir. Halat tutucular, sadece kendileri igin belirlenmis
olan kullanim kosullari ve 6ngérilen kullanim amaglari dogrultusunda
kullanilmalidir. Hasarli veya bir diisme nedeniyle olumsuz yénde
etkilenmis olan guvenlik ekipmanlari, derhal kullanim disi birakiimal
ve bir uzman veya (reticisi tarafindan kontrol edilmelidir. Kisisel
koruyucu donanimin bir pargasi olan bu halat tutucular, sadece bir kisi
tarafindan kullaniimalidir. Halat tutuculardan birinin diisme sonucunda
veya baska nedenlerden dolayl hasar gérmis olmasi, sok emcinin
sokilmis veya koruyucu kapaginin olmamasi, karabinanin izerindeki
(kirmizi) goéstergenin gorlinmesi veya 3. maddede belirtilen kontrolu
gecememesi veya halat tutucunun kullaniimasinin sakincali gériimesi
durumunda halat tutucu, hemen bir uzman tarafindan kontrol edilmeli,
gerekliyse Ureticisi tarafindan onariimalidir. Halat tutucunun servis
omrd, kullanim sikhdr ve ortam kosullarina gére degismektedir. Gozle
muayene ve fonksiyon kontrolinden (madde 3) basariyla gegen ve
kullanim disi birakiimasi gerekmeyen halat tutucular, sinirsizca
kullanilabilir. Ancak yaglanmaya tabi olan sok emicinin maksimum 10
yilda bir degistirimesi gerekmektedir.



Giivenlik sistemi Standartlar

SKYLOTEC CLAW-LINE EN353-1:2014+A1:2017

paslanmaz celik tel kablo

@ 8mm 7 x 7 halat yapisi ve Kullanici agirh@r: 110-330 Ibs

Minimum halat gerginligi: 176 Ibs (80 kg) (50-150 kg)

SKYLOTEC CLAW-LINE Karsilar veya asar: ANSI
7359.16 & OSHA

paslanmaz celik tel kablo ANSIA14.3-08 & OSHA

@ 5/16” (8mm) — 3/8" (9,5mm) CSA 7259.2.5-17

7x7&7x19 halat yapisi Kullanici agirhdi: 110-330 Ibs

Minimum halat gerginligi: 176 Ibs (80 kg) (50-150 kg)

Diger sistemlerle uyumluluk konusuyla ilgili sorulariniz icin SKYLOTEC
ile iletisime geciniz! Sertifikalar, sadece diisme durdurma sistemi ile
ilgilidir. Bu sisteme ait ankrajlar, burada dikkate alinmamustir.

3.) Kullanin Oncesi Gozle Muayene ve Fonksiyon Kontrolii

Tum fonksiyon testlerinde halat tutucunun dogru hizalanmig olmasina
dikkat edilmelidir. Halat tutucu, arka tarafindaki okun yukari gésterecegi
sekilde tutulmali veya fonksiyon testinde agiklandigi gibi hizalanmalidir.
3.1) Hasarlar, catlaklar ve deformasyon bakimindan kontrol edin

3.2) Serbest birakma kolu vasitasiyla engelleme mekanizmasini agin
ve kapatin.

3.3) Halat tutucuyu, serbest birakma digmesini ¢ekerek ve ardindan
serbest birakma kolunu yukariya dogru iterek agin. Halat tutucu, bu
islemden sonra tamamen agiimalidir. sek. 6

3.4) Serbest birakma kolunu birakarak halat tutucuyu kapatin. Serbest
birakma diigmesi, kendi kendine orijinal konumuna geri dénmelidir.
3.5) Geri kilidi kontrol etmek icin halat tutucuyu 180 derece gevirin (kuru
kafa gorinir sek. 4b) ve 3.3 no'lu maddeyi tekrarlayin. Halat tutucuyu
artik agmak miimkiin olmamalidir. Halat tutucuyu tekrar dogru y6niine
gevirin (yukariya dogru gdsteren ok goriinir sek. 4a).

203
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4.) Halat Tutucunun Kullanim Digi Birakilma Kriterleri

Halat tutucunun kullanm disi birakilmasini gerektiren durumlar
sunlardir:

+ Teslimat durumundan farkl durumlarin tespit edilmesi

+  Uzerinde catlak veya hasarlarin bulunmasi

+ Kenetlenmenin miimkiin olmamasi (fonksiyon kontroliinde)

Gok fazla korozyon olmasi (yetkin biri tarafindan belirlenir)

+ Bir diisme sonrasi

+ Yetkin bir kisi tarafindan takozda bir veya birden fazla asiri oranda
asinmanin tespit edilmesi sek. 9

Halat tutucu, asagidaki durumlarda SKYLOTEC'e veya adi SKYLOTEC

tarafindan bildirilecek olan bir servis merkezine génderilebilir:

+ Claw'in zincir kilidi ile karabinanin arasindaki mesafe 3 cm'den
(1,15inches) daha uzun olmasi durumunda

+  Sok emicide asinma izleri gérlilmesi durumunda

+ Halat tutucunun durumu belli degilse

UYARI: Halat tutucunun Uzerindeki herhangi bir bileseni iptal etmeye

veya devre disi birakmaya ¢alismayin. Halat tutucuyu asagi dogru /

yanlis yonde takmaya c¢alismayin. Bunu yapmak; halat tutucuya zarar

verebilir, halat sistemini bloke edebilir veya kullanicin agir bir sekilde

yaralanmasina veya 6lmesine neden olabilir.

5.) Birlikte Hareket Eden Diisme Durdurma Sisteminin
Kullaniimasi
UYARI: Disme durdurma sistemi kullaniimadan once bir
platformda glivenli bir temele sahip olundugundan ve diisme
riskinin oldugu alanlarda uygun bir ankraj noktasina bagli diisme
durdurma lanyardlarinin - (6rn.  EN  354/355) oldugundan emin
olunmalidir. Fonksiyon kontrolli yapin (3)
5.1.1) Halat tutucunun serbest kalmasini sadlayin (serbest birakma kolu
veya karabina basiimamig veya yukari ¢ekilmemis olmalidir). Sekil 1
5.1.2) Serbest birakma dugmesini cekin ve kisa bir sureligine gekili
tutun. Sekil 2
5.1.3) Serbest birakma kolunu sonuna kadar itin ve parmaginizi serbest
birakma diigmesinden ¢ekin. Sekil 3 (Engelleme mekanizmasi yukariya
kalkar ve halat tutucunun yan agikligini tamamen serbest birakir).
5.1.4) Halat tutucuyu, yan acikliktan gelik halata takin. Sekil 4a yesil ok
gorllebilir.



5.1.5) Serbest birakma kolunu birakin veya asagiya indirin. Sekil 5
(Engelleme mekanizmasi halata yaklagir ve serbest birakma
diigmesinin geri dénmesi gerekir)

5.1.6) Serbest birakma diigmesinin tamamen geri dénip dénmedigi
kontrol edilmelidir. Sekil 6 (Gerekiyorsa, serbest birakma digmesi
orijinal konumuna geri donene ve guvenli bir sekilde yerine oturana
kadar serbest birakma kolunu agagiya dogru bastirin

5.1.7) Celik halat Gizerinde fonksiyon kontrolii yapin. (5.2)

Halat tutucuyu s6kmek igin takma islemi sirasi ters yonde uygulanmalidir.
Halat tutucu, yanlis (6ni arkada olacak sekilde ters) takilamayacak
sekilde tasarlanmis olup, yanlis agllamaz velveya yanlis takilip
kapatilamaz. Halat tutucunun Ustlinde yer alan ve dogru yénu gésteren
ok, daima yukari doniik olmalidir. — degilse Sekil 4b kafatasi gorilebilir.
5.2) Halat tizerinde fonksiyon kontrolii: A) Halata takilan halat tutucuyu
karabinadan tutun ve yukari gekin. Karabina dikey bir sekilde yukari
cekilirken ve yavas yavas asagi-yukari hareket ettirilirken halat tutucu,
celik halat Gizerindeki hareketi takip etmelidir. Sekil 7) Karabina birakilir
veya geri cekilirse, halat tutucu kilittemeli ve halatin {izerinde sikisip
kalmalidir! Sekil 5

5.3) Halat kilavuzlar::

5.3.1) Uzerinden gegilebilen halat kilavuzlari: Halat tutucu, halattan
¢lkariimasina ve halatin ara tutucudan ayriimasina gerek kalmaksizin
halat kilavuzlarinin lzerinden gegebilir. Halat kilavuzunun Uzerinde
kolayca kayabilmesi i¢in halat tutucunun dénmemis oldugundan emin
olunmalidir. Sekil 3

5.3.2) Uzerinden gecilemeyen halat kilavuzlari: Uzerinden gegilemeyen
halat kilavuzlarinda, halat kilavuzlarindan hemen 6ncesine kadar yukari
¢ikmaniz ve halati kilavuzdan gekmeniz gerekir. Daha sonra kilavuzun
Ust tarafina kadar tirmanabilir ve halati halat tutucunun altindaki halat
kilavuzuna geri sokabilirsiniz.

Yan halat agikhigi. Sekil 12

On halat agiklig1. Sekil 11 + 13

6.) Diisme durdurma sisteminin kullanimi

6.1) -30°C - +45°C arasi galisma sicakliklarina dikkat edilmelidir

6.2) iklim kosullari, kimyasal etkiler, 6rn. keskin kenarlar, yag, buzlanma
vb. mekanik etki tehlikeleri gibi ekstrem kosullarda diisme durdurma
sisteminin kullanilimasi dnerilmemektedir.
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6.3) Tirmanmaya baglamadan 6nce ve tirmanma sirasinda gelik halat
ve merdiven sabitleme elemanlarinin eksiksiz olup olmadiklari gézle
kontrol edilmelidir.
6.4) Halat ara tutuculari, merdiven basamaklarina sikica tutturulmali ve
halatin bikilmesine neden olmamalidirlar. Yukari tirmanirken veya
asagl inerken serbestce hareket edebimesi igin halat tutucu daima
kemerin alt kismindaki sabitleme noktasindan gekilmelidir (¢cekme
modu sekil 7). Esit oranli bir sekilde ve sakince yukari ve asagi dogru
hareket ederek halat tutucuyu da birlikte ¢ekin. Bunu yaparken elinizi
sok emici/karabina veya halat tutucunun tzerinde birakmayin! Bu halat
tutucular, galisma pozisyonunun sabitienmesinde kullaniimamalidir.
Bunun igin ayr KKD sistemleri <= (B (6rn. EN 358 ve EN 354/355)
kullaniimalidir. Halat tutucu ¢ikariimadan énce bir platformda gtvenli bir
temele sahip olundugundan ve diigsme riskinin oldugu alanlarda uygun
bir ankraj noktasina bagl diisme durdurma lanyardlarinin <= [ (Grn,
EN 354/355) oldugundan emin olunmalidir. Diisme durdurma sistemini
ayni anda maksimum 3 kisi kullanmali ve 5 m'lik asgari mesafenin altina
distiimemelidir. Yukariya dogru ¢ikarken ilk birkag metre iginde
(zeminden veya platformdan <3m mesafede) darbelere karsi koruma
saglanamadigindan gok dikkatli olunmalidir. Kullanicin altindaki bosluk
>3m olmalidir! Yapilarin {izerinde galisirken, kullanicinin ayaklarinin
altinda her zaman bol miktarda bosluk oldugundan emin olunmalidir.
Sistem, sadece belirlenmis olan kullanim kosullari ve 6ngérilen
kullanim amaglari dogrultusunda kullaniimalidir. Halat tutucunun
serbest birakma islevinin etkinlestirilmesi veya tirmanma ya da inis
sirasinda halat tutucuya dokunmanin, fren mekanizmasinin givenli bir
sekilde galismasini engelleyebileceginin g6z 6niinde bulunduruimasi
gerekmektedir.
Uyari: Oliim tehlikesi: Halat tutucunun alt tarafinda viicudunuzun én
tarafindan sarkan takim gantalari veya bagska cisimler bulunmamalidir.
7.) Bakim
+ Bakimlari gerektigi gibi yapilan koruyucu donanimlar uzun émrlu
olurlar!
+ Halat tutucularn kullanmadiginiz zamanlarda disme durdurma
sisteminden ayirin.
+ Kirlenen halat tutucular nemli bir bezle silinmelidir. Deterjanlar
kullanilmamalidir.



* Nemli halat tutucular, 1siya maruz birakiimaksizin havadar bir yerde
kurutulmalidir.

+ Halat tutucular, agresif maddelere (érn. yaglar, gresler, asitler,
solventler veya diger kimasallar) temas ettirilmemelidir.

¢ Gres kullanilimamalidir; bronz kaymali yataklar (eksen ve kilavuz)
dlizenli bir sekilde yaglanmalidir. Sekil 8

8.) Saklama

Halat tutucular; 1s13a maruz birakilmadan kuru bir ortamda saklanmalidir

ve cihaz ¢antasi veya cihaz torbasinda taginmalidir.

9.) Tamir

Tamir galismalari sadece Uretici tarafindan gergeklestiriimelidir. Hasarl

veya bir digsme nedeniyle olumsuz yonde etkilenmis olan givenlik

ekipmanlari, derhal kullanim digi birakiimali ve bir uzman veya Ureticisi

tarafindan kontrol ediimelidir.

10.) Kullanma Talimatlari ve Egitim

isletmeci, diismeye kars! kisisel koruyucu donanimlarin (KKD) giivenli
bir sekilde kullanilabilmesi igin gerekli olan tim bilgileri, 6zellikle de
tehlike etiketlerinde yer alan tehlikeler ve KKD'ler kullanilirken ve
kusurlarin tespit edilmesi durumunda nelerin yapilmasi gerektigi
hakkinda bilgileri de igeren bir kullanim talimati hazilamalidir. Calisma
sirasinda gelisebilecek olasi acil durumlarin géz dniinde bulunduruldugu
bir kurtarma plani mevcut olmalidir. KKD kullanicilari ekipmani kullanma
konusunda egitilmelidir. Egitim yilda en az bir kez veya gerekirse daha
sik gergeklestiriimelidir. Dokiimantasyonun hazirlanmasindan ve tim
bilgilerin kayit altina alinmasindan kullanicinin mensubu oldugu sirket
sorumludur.

11.) Periyodik Kontroller

Kullanicinin glivenligi, ekipmanin etkinligine ve dayanikliigina bagli
oldugundan diizenli kontrollerin yapilmasi gerekmektedir. Bu kontrollerin
yazili bir kaydini tutmanizi 6neririz. SKYLOTEC bu amag dogrultusunda
“HOMEBASE” sistemini kullanima sunmaktadir (‘HOMEBASE”,
cevrimici bir KKD y6netim sistemidir: https://homebase.skylotec.com ).
isletmeci, kusursuz calisma kosullarina sahip olmalarini saglamak igin
diisme durdurma sisteminin ve halat tutucularin Ureticinin talimatlarina
uygun olarak kalifiye bir kisi tarafindan kontrol edilmesini saglamalidir.
Bu kontrol yilda en az bir kez veya yasal gereklilikler, kullanim sikligi,
cevre kosullari ve galisma kosullarina gére yapilmalidir. Ayni zamanda
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Urlin etiketinin okunup okunmadigi da kontrol edilmelidir. Halat tutucu,
go6zle muayene ve fonksiyon kontrollinl gegemezse derhal kullanim
dis birakilmalidir. Halat tutucu, tereddiitte kalmaniz durumunda kontrol
edilmek lizere SKYLOTEC'e gonderilebilir. Ancak tekstilden pargalarin
yaslanmaya tabi olmasi nedeniyle kullanicinin givenligi icin sok
emicinin ilk kullanimdan sonra maksimum 10 yilda bir degistirilmesi

gerekmektedir.

CLAW CL-001 Kontrol Listesi

Diisme durdurucunun <10,5 mm bosluk boyutu izin
verilen araliktadir (fren blogunun (izerindeki plakalar
arasinda).

Kilittleme digmesi ve kilitleme kolu kolay hareket
ediyor ve baslangi¢ konumuna otomatik olarak
dénliyor mu?

Geri kilitler kolay hareket ediyor ve halat tutucunun
uygunsuz sekilde asagi inmesini 6nliiyor mu?

Etiket okunaklh mi?

iHalat tutucuda genel olarak aginmalar mevcut mu?

Sok emici hasarli veya tetiklenmis mi?

evet | hayir
[m] m}
] [m]
] )
[m} O
] m}
[m} O

12.) Uygunluk Beyani
Uygunluk beyanina asagidaki adresten ulasabilirsiniz:

www.skylotec.com/downloads

13.) Belgelendiren ve Uretim Siireglerini Gézlemleyen Kurulug

Belgelendiren kurum:

CE 0299, DGUV Test, Prif- und Zertifizierungsstelle, Fachbereich
personliche Schutzaus-riistungen, Zwengenbergerstrale 68, 42781

Haan, Aimanya
Uretim sUreglerini gdzlemleyen kurulus:

CE 0123, TUV SUD, Daimlerstrasse 11, 85748 Garching, Almanya



1.) Oznaczenia

2.) Informacje ogéine
Przeczytaj i upewnij si¢, ze rozumiesz wszystkie instrukcje dotagczone
do produktu przed jego uzyciem. Przesuwne urzadzenie asekuracyjne
CLAW (zwane dalej ,modutem przesuwnym") jest potaczone z
drabing mocowang na state / sztywng prowadnica, aby zapewni¢
system asekuracji, umozliwiajacy bezpieczne wejscie lub zejscie do
lub z wysokich lub niskich obszaréw roboczych. Kazdy modut
przesuwny moze by¢ uzywany przez maksymalnie jedng osobe, o
wadze uzytkownika od 50 do 150 kg. (Waga uzytkownika = osoba,
wraz ze sprzetem i narzedziami, patrz Tab. 1). Waga uzytkownika bez
sprzetu i narzedzi nie moze spas¢ ponizej minimalnego obcigzenia
nominalnego. Komponenty kompletnego systemu mozna zastgpi¢
tylko komponentami z odpowiedniego systemu.
Moduly przesuwne muszag by¢ oznaczone tabliczkg znamionowg
odpowiedniej liny (tabliczka identyfikacyjna) i mogg by¢ uzywane
tylko z tq ling (tabliczka identyfikacyjna). Wszelkie modyfikacje lub
naprawy sg niedozwolone. Usuniete moduty przesuwne muszg by¢
odpowiednio dostosowane do systemu przed uzyciem. Prawidtowe
wyréwnanie modutdéw przesuwnych oznaczono na urzadzeniu
(Rysunek 4a).
System powinien by¢ uzywany tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Moduty przesuwne muszg zawsze byé
przymocowane do przedniego pierscienia D szelek
bezpieczenstwa (np. EN 361 w Europie) oznaczonego jako
LA”. W przypadku szelek bezpieczenstwa z certyfikowanymi punktami
mocowania, jest to odpowiednio pokazane (Azdrabing). Przymocowaé
karabinczyk do punktu mocowania. Upewni¢ sig, ze karabinczyk
zostat automatycznie zatrzasnigty, aby system byt bezpiecznie
zablokowany (TRILOCK). Korzystanie ze SOl podlega w Niemczech
przepisom DGUV 112-198 i DGUV 112-199 w niemieckim ustawowym
ubezpieczeniu wypadkowym, a takze w lokalnych oraz zwigzanych z
przemystem przepisach dotyczacych zapobiegania wypadkom. W
innych krajach nalezy przestrzega¢ odpowiednich krajowych
przepiséw BHP. Urzadzenie samozaciskowe moze by¢ uzywane tylko
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przez osoby przeszkolone do bezpiecznego korzystania z niego i
posiadajgce odpowiednig wiedze. Wspinanie w stanie fizycznym lub
kondycji, ktére moga mie¢ wptyw na bezpieczenstwo uzytkownika w
normalnych warunkach i w sytuacjach awaryjnych, jest niedozwolone.
Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ wizualng kontrole
systemu asekuracji oraz uzywanych wraz z nim $0I, aby upewnié sie,
ze jest on odpowiedni do uzycia. Nalezy zwréci¢ uwage na zagrozenia
i potencjalne nieprawidiowe dziatanie spowodowane poprzez
narazenie na ostre krawedzie, temperatury, substancje chemiczne,
przewodnictwo elektryczne, przeciecia, tarcie, promieniowanie UV i
inne warunki klimatyczne. Jezeli sprzet asekuracyjny jest sprzedawany
w innym kraju, sprzedawca musi wydaé instrukcje uzytkowania,
konserwacji, regularnej kontroli i serwisowania dostepne w
odpowiednim jezyku.

Szelki bezpieczenstwa powinny by¢ zawsze odpowiednio
dostosowane, aby zapewni¢ idealne dopasowanie. Szelki
bezpieczenstwa nie powinnny by¢ uzywane, gdy sg luzne, a gdy
mogg poluzowa¢ sie¢ podczas wejscia lub zejscia, nalezy je
dostosowac do bezpiecznej i prawidtowej pozyciji.

ANIEBEZPIECZENSTWO ZAGROZENIA ZYCIA Diugosc
taczonej pojedynczej czesci nie moze by¢ wydtuzana ani
skracana poprzez dodanie lub zabranie elementu tagczacego. Moduty
przesuwne mogg by¢ uzywane wytgcznie zgodnie z ustalonymi
warunkami uzytkowania i zgodnie z ich przeznaczeniem. Systemy
bezpieczenstwa, urzadzenia lub sprzet ochronny, ktére zostaly
uszkodzone lub braty udziat w upadku, powinny zosta¢ natychmiast
wytgczone z uzytkowania i sprawdzone przez eksperta lub producenta.
Moduty przesuwne stanowig element osobistego wyposazenia
ochronnego i mogg by¢ uzywane tylko przez jedng osobe. Jezeli
modut przesuwny zostat uszkodzony podczas upadku lub doznat
jakiegokolwiek innego uszkodzenia; jezeli amortyzator zostat wyrwany
lub brakuje jego ostony ochronnej; jezeli widoczny jest (czerwony)
wskaznik na karabifnczyku lub nie przeprowadzono kontroli wizualnej
i kontroli dziatania zgodnie z punktem 3 lub istniejg inne watpliwosci
dotyczace bezpiecznego uzytkowania sprzetu, nalezy go doktadnie
sprawdzi¢ u eksperta i naprawi¢ u producenta zgodnie z wymaganiami.
Dlugos¢ zycia sprzetu zalezy od czestotliwosci uzytkowania i



warunkow srodowiskowych. Pod warunkiem, ze kontrola wizualna i
kontrola dziatania (3) zostata przeprowadzona i nie ustalono kryteriow
wykluczenia, moduty przesuwne moga by¢ uzywane bez ograniczen.
Amortyzator podlega starzeniu i nalezy go wymieni¢ po maksymalnie
10 latach, pod warunkiem, ze jest prawidtowo przechowywany.

Tab. 1

EN353-1:2014+A1:2017

Przewod ze stali nierdzewnej
@ 8mm o konstrukcji 7 x 7 oraz
Min. naprezenie liny: 176 Ibs (80 kg)

Przewdd ze stali nierdzewnej
@ 5/16” (8 mm) — 3/8" (9,5 mm)

Waga uzytkownika:
110-330 Ibs
(50-150 kg)

ANSI 7359.16 & OSHA
ANSIA14.3-08 & OSHA
CSA 7259.2.5-17

o konstrukeji 7 x 717 x 19 Waga uzytkownika:

1110-330 Ibs (50-150 kg)

Aby uzyska¢ informacje na temat kompatybilnosci z innymi systemami,
nalezy skontaktowa¢ sie z firmg SKYLOTEC! Certyfikacja dotyczy
wylacznie systemu asekuraciji. Zakotwiczenie tego systemu nie zostato
uwzglednione.

3.) Kontrola wizualna i kontrola dziatania przed uzyciem

W przypadku kazdej kontroli dziatania, nalezy upewni¢ sie, ze modut
przesuwny zostat prawidtowo wyréwnany. Trzymaj modut przesuwny
tak, aby strzatka z tytu skierowana byta w gére lub w kierunku opisanym
w kontroli dziatania.

3.1) Sprawdz pod katem uszkodzen, rozdar¢, odksztatcen.

3.2) Otworz i zamknij mechanizm blokujacy, uruchamiajac dzwignie
zwalniajaca.

3.3) Otworz modut przesuwny, pociggajac za przycisk zwalniajacy, a
nastepnie popychajac dzwignie zwalniajacg w gére. Modut przesuwny
powinien sie wtedy otworzy¢ catkowicie. Rys. 6

3.4) Zamknij modut przesuwny, zwalniajac dzwignie. Przycisk
zwalniajgcy powinien sam powroci¢ do swojej pierwotnej pozycii.

21
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3.5) Aby sprawdzi¢ blokade cofania, obré¢ modut przesuwny o 180
stopni (moze by¢ widoczny symbol czaszki Rys. 4b) i powtorz punkt 3.3.
Otwarcie modutu przesuwnego nie powinno by¢ mozliwe. Odwrdé
modut przesuwny z powrotem we wiasciwym kierunku (strzatka
pokazuje sie i wskazuje w gére Rys. 4a).

4.) Kryteria wykluczania modutu przesuwnego

Modut przesuwny jest zuzyty, jesli:

+  Wykryto rozbieznosci w chwili dostawy

+ Wystepujg rozdarcia lub uszkodzenia

+ Nie udafo sie wykona¢ mocowania (test dziatania)

Wystepuje znaczna korozja (okreslona przez kompetentng osobe)

+ Jest po upadku

+ Nadmierne zuzycie jest identyfikowane na klinach, zgodnie z
ustaleniami kompetentnej osoby, Rys. 9

Modut przesuwny moze zostac odestany do SKYLOTEC lub do centrum

serwisowego wskazanego przez SKYLOTEC, jesli:

+ odleglo$¢ paska pomiedzy klamrg urzadzenia CLAW a
karabiniczykiem jest wigksza niz 3 cm (1,15 cala)

+  Slady zuzycia s3 widoczne na amortyzatorze

+ Stan modutu przesuwnego jest niejasny

OSTRZEZENIE: Nie nalezy prébowaé niszczy¢ ani dezaktywowaé

zadnych elementow na module przesuwnym. Nie nalezy instalowac

modutu przesuwnego w odwrotnym / niewtasciwym kierunku. Moze to

spowodowaé uszkodzenie modutu przesuwnego, zablokowanie

systemu lin lub powazne obrazenia lub $mier¢ uzytkownika.

5.) Uzycie przesuwnego urzadzenia asekuracyjnego
AOSTRZEZENIE: Przed uzyciem systemu asekuracji nalezy
zapewnic bezpieczne oparcie na platformie oraz, w obszarach, w
ktdrych istnieje ryzyko upadku, elementy taczeniowe (np. EN 354/355)
zamocowane do odpowiedniego punktu zaczepienia. Przeprowadzenie
kontroli dziatania (3)
5.1.1) Zwolnij modut przesuwny (dzwignie zwalniajaca lub karabiriczyk,
ktory nie jest weisniety lub pociagniety). Rysunek 1
5.1.2) Pociagnij przycisk zwalniajacy i przytrzymaj go krétko. Rysunek 2
5.1.3) Popchnij dzwignie zwalniajaca do oporu i zdejmij palec z
przycisku zwalniajgcego. Rysunek 3 (Mechanizm blokujacy odchyla sie
w gore i catkowicie otwiera boczny otwér modutu przesuwnego).



5.1.4) Przymocuj modut przesuwny do linki stalowej przez boczny
otwor. Rysunek 4a jest widoczna zielona strzatka.

5.1.5) Pus¢ dzwignie zwalniajacq lub przesun w dét. Rysunek 5
(Mechanizm blokujacy zblizy sie do liny, a przycisk zwalniajacy musi sie
cofngg¢)

5.1.6) Sprawdz, czy przycisk zwalniajacy odskoczyt catkowicie.
Rysunek 6 (W razie potrzeby pchnij dzwignie zwalniajacg w dét, az
przycisk zwalniajacy znajdzie sie z powrotem w pierwotnym potozeniu,
a zatem bedzie bezpiecznie zablokowany)

5.1.7) Przeprowadz kontrole dziatania na linie. (5.2)

Usur modut przesuwny w taki sam sposob, w jaki zostat natozony, ale
w odwrotnej kolejnosci. Konstrukcja uniemoZliwia nieprawidtowe
natozenie modutu przesuwnego (tyt na przod) i nie mozna go otworzy¢
i / lub zamocowaé, a nastepnie zamkna¢. Strzatka na gorze modutu
przesuwnego pokazuje wiadciwy kierunek i zawsze musi by¢
skierowana do gory. — jesli nie, widoczna jest czaszka ryc. 4b.

5.2) Kontrola dziatania po podigczeniu do liny: A) Przytrzymaj modut
przesuwny przymocowany do liny za pomoca karabificzyka i podciagnij
do géry. Kiedy karabinczyk zostanie pociggnigty pionowo w gére i
powoli w gére i w dét, modut przesuwny powinien fatwo podazac za jego
ruchami po linie. Rysunek 7) Jesli karabifczyk zostanie puszczony lub
pociagniety w dot, modut przesuwny powinien zablokowac sig i zacisnac¢
na linie! Rysunek 5

5.3) Prowadnice linowe:

5.3.1) Przesuwne prowadnice linowe: Prowadnice linowe mozna
przenosi¢ z modutu przesuwnego bez konieczno$ci jego zdejmowania
z liny i bez konieczno$ci zwalniania liny z uchwytu posredniego. Aby
umozliwi¢ modutowi przesuwnemu slizganie sie po prowadnicy linowej,
nalezy upewni¢ sig, ze modut przesuwny nie jest skrecony. Rysunek 3

5.3.2) Nieprzesuwne prowadnice linowe Jesli prowadnice linowe nie sg
przesuwne, nalezy wspia¢ si¢ tuz przed prowadnicami linowymi i
wyciagnag ling z prowadnicy. Nastepnie wspia¢ sie nad prowadnice i
wprowadzi¢ line z powrotem do prowadnicy linowej ponizej modutu
przesuwnego.

Otwor na line z boku. Rysunek 12

Otwor na ling z przodu. Rysunek 11 + 13
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6.) Uzycie systemu asekuraciji

6.1) Nalezy przestrzega¢ zakresu temperatur roboczych (od -30 °C do
+45 °C)

6.2) W ekstremalnych warunkach, ktére moga obejmowa¢ warunki
klimatyczne, wptyw $rodkéw chemicznych lub wptywdw mechanicznych,
np. ostre krawedzie, olej, 16d itd., nie zaleca si¢ stosowania systemu
asekuracji.

6.3) Przed / podczas wspinania nalezy przeprowadzi¢ kontrole wizualng
zamocowania lin i drabinek, aby upewni¢ sie, ze wszystko jest
kompletne i czy jest w zadowalajgcym stanie.

6.4) Posrednie uchwyty na liny musza by¢ mocno przymocowane do
szczebli i nie moga zaginac liny. Podczas wspinaczki w gére lub w dét,
modut przesuwny musi zawsze by¢ skierowany (,ciagniety") pod
zaczepem asekuracyjnym na szelkach bezpieczenstwa, aby utrzymac
swobodny ruch modutu przesuwnego (ruch ciagnacy, Rysunek 7).
Wspinaj sie w gore lub w dét powoli i rbwnomiernie i zabierz modut
przesuwny ze soba. Nie pozostawiaj jednak reki na amortyzatorze /
karabifczyku lub module przesuwnym! Modutéw przesuwnych nie
wolno wykorzystywa¢ jako pozycji roboczej. W tym celu nalezy
stosowac oddzielne systemy S0l <= [
(np. EN 358 i EN 354/355). Przed usunigciem modutu przesuwnego
nalezy zapewni¢ bezpieczne oparcie na platformie oraz, w obszarach,
w ktorych istnieje ryzyko upadku, elementy taczeniowe <= [ (np. EN
354/355) zamocowane do odpowiedniego punktu zaczepienia. W
przypadku, gdy z systemu asekuracji korzysta kilka osob, do systemu
mozna jednoczesnie podiaczy¢ maksymalnie 3 osoby, a minimalny
odstep miedzy nimi powinien wynosi¢ co najmniej 5m. Podczas
pierwszych kilku metréw wznoszenia (<3 m od podtogi lub platformy)
nalezy zachowa¢ szczegéing ostroznos¢, poniewaz ochrona przed
uderzeniem nie bedzie gwarantowana. Wolna przestrzen pod
uzytkownikiem musi wynosi¢ > 3 m! Podczas pracy nad konstrukcjami
nalezy zawsze upewni¢ sie, ze pod stopami uzytkownika przez caty
czas jest duzo wolnej przestrzeni. System moze by¢ uzywany wytacznie
zgodnie z ustalonymi warunkami uzytkowania i zgodnie z jego
przeznaczeniem. Aktywacja funkcji zwalniania modutu przesuwnego
lub manipulowanie modutem przesuwnym podczas wznoszenia lub
schodzenia moga, utrudni¢ bezpieczne dziatanie mechanizmu hamulca
i dlatego sg one niedozwolone.



Ostrzezenie! Smiertelne zagrozenie: Zadne przedmioty, takie jak
torby na narzedzia, nie moga wisie¢ przed ciatem ponizej modutu
przesuwnego.

7.) Konserwacja

+ Dobrze konserwowany sprzet ochronny i systemy bezpieczehstwa
stuzy diuzej!

+ Gdy sprzet nie jest uzywany, nalezy zdjg¢é modut przesuwny z
systemu asekuracji.

+ Brudne moduty przesuwne nalezy czy$ci¢ wilgotng Sciereczka. Nie
nalezy uzywac innych detergentéw.

+ Wilgotne moduly przesuwne suszy¢ na powietrzu; nie uzywac zrodta
ciepta.

+ Nie nalezy dopuszcza¢ do kontaktu modutéw przesuwnych z
agresywnymi substancjami (np. olejem, smarem, kwasem,
rozpuszczalnikami lub innymi chemikaliami)

+ Nie nalezy uzywa¢ smaru, regularnie i lekko oliwic tozyska z brazu
(08 i prowadnica). Rysunek 8.

8.) Przechowywanie

Moduty przesuwne nalezy suszy¢ i przechowywaé w bezpiecznym

miejscu, zdala od zrodet ciepta, Swiatta i zanieczyszczen. Transportowac

w skrzynce narzedziowej lub torbie.

9.) Naprawy

Naprawy powinny by¢ dokonywane wylgcznie przez producenta.

Systemy bezpieczenistwa, urzadzenia lub sprzet ochronny, ktére zostaty

uszkodzone lub braly udziat w upadku, powinny zosta¢ natychmiast

wytgczone z uzytkowania i sprawdzone przez eksperta lub producenta.

10.) Instrukcje obstugi i szkolenie

W przypadku stosowania $rodkéw ochrony indywidualnej (SOI) przed

upadkiem operator musi przedstawi¢ instrukcje obstugi zawierajace

wszystkie informacje niezbedne do bezpiecznego uzytkowania
urzadzenia, a w szczegdlno$ci zagrozenia odpowiadajace oznaczeniom
niebezpieczenstwa, zachowania podczas korzystania z SOl oraz
czynnosci, ktére nalezy wykona¢é w przypadku stwierdzenia
jakichkolwiek wad. Musi istnie¢ plan ratunkowy uwzgledniajacy wszelkie
potencjalne sytuacje awaryjne, ktére mogg wystapi¢ podczas pracy.

Uzytkownicy SOI musza byé przeszkoleni w zakresie korzystania z

urzadzenia. Szkolenie musi odbywac sie co najmniej raz w roku lub
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czesciej, jesli jest to wymagane. Firma, do ktorej nalezy uzytkownik, jest
odpowiedzialna za sporzadzanie dokumentacji i rejestrowanie
wszystkich niezbednych informacii.

11.) Regularne kontrole

Regularne  kontrole sg konieczne, poniewaz bezpieczenstwo
uzytkownika zalezy od skutecznosci i trwatosci sprzetu. Zalecamy
zachowanie pisemnego zapisu tych kontroli. SKYLOTEC zapewnia w
tym celu ,HOMEBASE” (,HOMEBASE” to internetowy system
zarzadzania SOI: https://homebase.skylotec.com). Operator musi
upewnic sie, ze system asekuracji i moduty przesuwne sg sprawdzane
przez wykwalifikowang osobe, zgodnie z instrukcjami producenta, aby
upewni¢ sig, ze sg w doskonatym stanie technicznym. Kontrola ta
powinna mie¢ miejsce co najmniej raz w roku lub zgodnie z wymogami
prawnymi, czestotliwo$cig uzytkowania, warunkami srodowiskowymi i
warunkami pracy. Nalezy réwniez sprawdzi¢ czytelno$¢ etykietowania
produktow. Jesli modut przesuwny nie przejdzie kontroli wizualnej i
kontroli dziatania, musi byé natychmiast wycofany z uzycia. W razie
watpliwo$ci modut przesuwny moze zosta¢ wystany do SKYLOTEC w
celu przetestowania. Poniewaz czesci tekstylne ulegajg starzeniu, w
celu zapewnienia bezpieczenstwa uzytkownika amortyzator nalezy
wymieni¢ po maksymalnie 10 latach od pierwszego uzycia.

Lista kontrolna CLAW CL-001

tak | nie
Wymiar szczeliny <10,5 mm zabezpieczenia przed R o
upadkiem miesci sie w dopuszczalnym zakresie
(miedzy ptytkami nad klockiem hamulcowym).
Pokretto blokujace i dzwignia blokujaca sa fatwe do o o
przesuniecia i automatycznie powracajg do pozycji
wyjsciowej
Blokady cofania poruszajq sie ptynnie i o o
uniemozliwiajg nieprawidtowe zatrzasniecie
urzadzenia
Oznaczenie jest czytelne o =




Zasadniczo nie mozna wykry¢ duzego zuzycia o )
urzadzenia

Amortyzator upadku nie jest uszkodzony / m| O
uruchomiony

12.) Deklaracja zgodnosci
Petna tres¢ deklaracji zgodnosci znajduje sie na stronie:
www.skylotec.com/downloads

13.) Punkt certyfikujacy i monitorowanie proceséw produkcyjnych
Punkt certyfikujgcy: CE 0299, DGUV Test, Prif- und
Zertifizierungsstelle, Fachbereich personliche Schutzaus-rlistungen,
Zwengenbergerstrale 68, 42781 Haan, Niemcy ) )
Monitorowanie proceséw produkcyjnych: CE 0123, TUV SUD,
Daimlerstrasse 11, 85748 Garching, Niemcy

1.) Jelolés

2.) Altalanos informacio

Hasznélat el6tt olvassa el a termékkel rendelkezésre bocsatott
utasitasokat, és bizonyosodjon meg arrél, hogy érti azokat. A CLAW
mobil zuhanasgatlé eszkdz (a tovabbiakban mint: futd) egy rogzitett
létrahoz/merev rogzitett vezetékhez van csatlakoztatva, hogy
maszasvedelmi rendszert biztositson a magasbél valé zuhanas
megel6zésére, lehetévé téve a biztonsagos felmaszast vagy
leereszkedést a magasan vagy alacsonyan levé munkateriletekre
vagy azokrol. Minden futét maximum egy, 50-150 kg sulyu személy
hasznélhat. (Felhaszndlo sulya = személy felszereléssel és
szerszamokkal egyutt, lasd a 1. szamu tablazatot). A felhasznalé
sllya felszerelés és szerszamok nélkil nem eshet a minimalis
névleges terhelés ala. A teljes rendszer elemeit csak a relevans
rendszer elemeire lehet kicserélni.

Afutdkat meg kell jel6Ini a megfeleld kdbelazonositd tablaval, és csak
ezzel az azonositészaml kabellel hasznalhatok. Onkényes
madositasok vagy javitasok végrehajtasa tilos! Az eltavolitott futdkat
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a hasznalat el6tt megfeleléen vissza kell illeszteni a rendszerbe. A
futdk helyes illesztése az eszkdzon jeldlve van (4a. abra).
A rendszert csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni. A
futokat mindig a zuhanasgatlé eliilsé hevederének ,A’-val
jelolt D-gy(irdjéhez kell régziteni (pl. EN 361 Eurépaban). A
hitelesitett zuhanasgéatld szemmel ellatott hevederek
esetében ez megfeleléen jeldlve van (létra esetén ,A” betlvel).
Csatlakoztassa a karabinert a szemhez. Ellenérizze, hogy a karabiner
automatikusan visszazarodott-e, vagyis a rendszer biztonsagosan le
van-e zarva (TRILOCK). A személyi védbeszkézok hasznélatat
Németorszdgban a DGUV 112-198 és DGUV 112-199
balesetmegel6zési rendeletek, valamint a helyi és az iparégi
balesetmegel6zési eléirasok szabalyozzak. Mas orszagokban a
vonatkoz6 nemzeti foglalkozasegészséglgyi €s munkavédelmi
elbirasokat kell kévetni. A zuhandsgatld eszkdzoket csak olyan
megfelelé szakértelemmel rendelkezd személyek hasznalhatjak, akik
megfeleld oktatasban részeslltek az eszkdz biztonsagos hasznalatat
illetéen. Mind normal kortilmények kozott, mind vészhelyzetben tilos a
felhasznélé biztonsagat veszélyeztetd fizikai allapotban mészni.
Minden hasznalat el6tt el kell végezni a zuhanasgatlé rendszer és a
vele egyutt hasznalt személyi védéeszkdzok vizualis ellenbrzését és
ellenérizni kell annak alkalmassagat. Ugyelien az éles szélek,
hémérsékleti viszonyok, vegyi anyagok, elektromos vezetéképesseég,
vagasok, surlédas, UV-fény és egyéb idSjarasi korliimények altal
okozott esetleges sérllésekre és veszélyekre. Ha a zuhanésgétlé
eszkOzt egy masik orszagban értékesitik, a viszonteladd koteles a
hasznélati és karbantartasi utmutatét, a rendszeres ellendrzést és
szervizelést a megfeleld nyelven biztositani.
A tokeéletes illeszkedés érdekében a hevedert mindig megfeleléen be
kell allitani. A hevedert tilos hasznalni, ha laza, és ha a heveder a
felfelé maszas vagy leereszkedés soran kilazul, akkor azt Ujra
biztonsagos és helyes helyzetbe kell allitani.
ELETVESZELY A  csatlakozérészt nem  szabad
meghosszabbitani vagy leréviditeni egy csatlakozéelem
hozzdadasaval vagy eltavolitasaval. A futék csak a meghatarozott
hasznélati feltételeknek megfeleléen és rendeltetésszerlien
hasznalhatok. A zuhanas soran megsérllt, vagy hasznalt biztonsagi
rendszereket, eszkozoket vagy véddfelszerelést azonnal vonja ki a



hasznalatbol és vizsgaltassa be egy szakért6vel vagy a gyartoval. A
futdk a személyi védodfelszerelés részét képezik, azokat csak egy
személy hasznalhatja. Ha egy futd egy zuhanas sordn megsériilt
vagy egyéb mddon karosodott; ha az utéscsillapitd kiszakadt, vagy
hianyzik a véddburkolata; ha a (piros) jelz6 lathaté a karabineren,
vagy ha a 3. pont szerinti vizudlis és funkcionalis ellenérzést nem
végezték el, vagy ha barmilyen mas kétség meril fel az eszkdéz
biztons&gos hasznélatéval kapcsolatban, azt egy szakértének kell
alaposan ellendriznie, és szikség szerint a gyartonak meg kell
javitania. A berendezés élettartama a hasznalat gyakorisagatol és a
kérnyezeti korlilményektdl figg. Amennyiben a vizudlis és funkcionalis
ellendrzést (3) elvégezték, és nem dllapitottak meg kizarasi
kritériumokat, a futok korlatozas nélkiil hasznalhatok. Az ttéscsillapitd
ki van téve az dregedés hatasainak, és a helyes tarolas esetén is
legfeljebb 10 év utan lecserélendé.

1. szamu tablazatot

Biztonsagi rendszer Szabvanyok
SKYLOTEC CLAW-LINE EN353-1:2014+A1:2017
rozsdamentes acél drotkotél Felhasznal6 sulya: 110-330
@8 mm 7 x 7 épitSipari kdbel és Ibs
Min. kdbelterhelés: 176 Ibs (80 kg) (50-150 kg)
SKYLOTEC CLAW-LINE ANSI 7359.16 & OSHA

ANSI A14.3-08 & OSHA
rozsdamentes acél drotkotél CSA 7259.2.5-17
@5/16” (8 mm) — 3/8“ (9,5 mm) Felhasznalé sulya: 110-330
7x7 &7 x 19 épitbipari kabel lbs
Min. kabelterhelés: 176 Ibs (80 kg) (50-150 kg)

A mas rendszerekkel valo kompatibilitasra vonatkozd informéaciokért
keresse a SKYLOTEC céget! A jelen tanusitvany kizardlag a
zuhanasgatlo rendszerre vonatkozik. A rendszer rogzitését nem vettik
figyelembe.

3.) Hasznalat el6tti vizudlis és funkcionalis ellenérzés

Afunkcionalis ellenérzések soran vizsgalja meg a futé helyes illesztését.
Tartsa a futét agy, hogy a hatoldalan Iévd nyil felfelé vagy a funkcionalis
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ellenérzésben leirt iranyba mutasson.

3.1) Ellenérizze, hogy van-e rajta sériilés, szakadas, deformacié.

3.2) Nyissa ki és zarja be a blokkol6 mechanizmust, mikbzben aktivalja
a kioldékart.

3.3) A kioldogomb meghutzasaval nyissa ki a futét, majd nyomja felfelé
a kiolddkart. Ezutan a futonak teljesen ki kell nyilnia. 6. abra

3.4) A kar felengedésével zarja le a futét. A kioldogombnak magatol
3.5) A forditott zaras ellenérzéséhez forditsa el a futét 180 fokkal
(koponya szimbdlum lathatd 4b. abra) és ismételje meg a 3.3. pontban
leirtakat. A futé nem lehet nyithat6 allapotban. Forditsa vissza a futét a
helyes iranyba (a nyil felfelé mutat 4a. abra).

4.) A futé hasznalatbol valo kivételének kritériumai

A futd elhasznalodott, ha:

+ aszéllitasi allapota eltéréseket mutat.

+ szakadt vagy sérdilt.

+ afunkciondlis teszt soran a régzités nem biztosithaté.

Jelentdsen korrodalddott (egy kompetens személy szerint).
* zuhanas tortént.
+ A kotélcsusztaton azonosithatd tulzott kopas megallapitasa egy
kompetens személy feladata. 9. abra
A futé az alabbi esetekben kildhetd vissza a SKYLOTEC céghez
vagy a SKYLOTEC altal megnevezett szervizk6zponthoz:
ha a kérmds kapcsoldhorog és a karabiner kzétti heveder tavolsaga
nagyobb, mint 3 cm (1,15 hivelyk);
ha az téscsillapitdn a kopas jelei lathatok;
ha a fut6 allapota nem egyértelmd.
FIGYELMEZTETES: Ne prébalia meg a futd barmely elemét
hatalytalanitani vagy kiiktatni. Ne probalja meg a futét fejjel lefelé/
rossz iranyban felszerelni. Ez karosithatia a futdt, rogzitheti a
kabelrendszerre, vagy a felhasznéld sdlyos sérilését vagy halalat
okozhatja.
5.) A mobil zuhanasgatlé eszk6z hasznalata
FIGYELMEZTETES: A maszasvédelmi rendszer hasznalata elétt
gy6z6djon meg arrdl, hogy biztonsagosan all-e a platformon, és
azokon a terilleteken, ahol fennall a lezuhanas veszélye, azuhanasgatio
kotelek (pl. EN 354/355) a megfelel rogzitési ponthoz csatlakoznak-e.



Végezze el a funkcionalis ellendrzést (3).

5.1.1) Engedje ki a futét (kdzben a kioldokart vagy a karabinert nem
nyomja meg vagy huzza fel). 1. abra

5.1.2) Huzza meg a kioldégombot és tartsa meg réviden. 2. abra

5.1.3) Nyomja felfelé a kiolddkart, és engedje fel a kioldogombot. 3. abra (A
blokkoloszerkezet felfelé fordul, és teljesen kioldja a futé oldalsé nyilasat).
5.1.4) Az oldals6 nyilason keresztil csatlakoztassa a futét az
acélkabelhez. A 4a. Abra zold nyil lathato.

5.1.5) Engedje el a kioldokart, vagy mozgassa lefelé. 5. abra (A
blokkoloszerkezet a kabel felé lendiil, és a kioldogombnak vissza kell
fordulnia)

5.1.6) Ellendrizze, hogy a kioldégomb teljesen visszaugrott-e. 6. abra
(Szlikség esetén nyomja le a kioldokart, amig a kioldégomb vissza nem
tér az eredeti helyzetébe, és igy biztonsagosan le van zarva)

5.1.7) Végezze el a kabel funkcionalis ellendrzését. (5.2)

Tavolitsa el a futét a behelyezéshez képest forditott sorrendben. A
kialakitas lehetetlenné teszi a futd helytelen behelyezését (hatulrél
elére), és ekkor nem lehet kinyitni és/vagy csatlakoztatni, majd bezarni.
Afutd tetején talalhat6 nyil a helyes irdnyt mutatja, és mindig felfelé kell
mutatnia. — ha nem, a 4b. Abra koponya lathat.

5.2) A kabelhez csatlakozas funkcionalis ellenérzése: A) Fogja meg a
karabinernél fogva a kabelhez er6sitett futdt és huzza fel. Amikor a
karabiner flgg6legesen felfelé huzddik, és lassan felfelé és lefelé
mozog, a futénak kénnyedén kell kdvetnie a mozgasokat a kabelen. 7.
abra B) Ha a karabiner elenged vagy visszahuzodik lefelé, a futdnak le
kell zarnia és rogzitenie kell a kabelt! 5. abra

5.3) Kabelvezetok:

5.3.1) Athelyezhetd kabelvezetdk: A kabelvezetdk athelyezhetdk a
futébdl anélkiil, hogy a futét le kellene venni a kabelrdl, illetve, hogy a
kabelt a kozbensd tartordl ki kellene oldani. Annak érdekében, hogy a
futd a kabelvezet6n tudjon csuszni, ellenbrizze, hogy a futd nem
csavarodott-e meg. 3. bra

5.3.2) Nem-athelyezheté kabelvezetdk: Ha a kabelvezetk nem
helyezhetdk at, akkor a kabelvezetdk elétt kell felmaszni, és ki kell huzni
akabelta vezet6bdl. Ezutan atmaszhata vezett fole, és visszahelyezheti
a kabelt a futd ala a kabelvezetbbe.

Kébelnyilés oldalt. 12. 4bra

Kabelnyilas eldl. 11 + 13 abra
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6.) A maszasvédelmi rendszer hasznalata
6.1) Vegye figyelembe a mikodési hémérséklet tartomanyt
(-30 °C - +45 °C).
6.2) Széls6séges korliimények kdzott, példaul rossz idéjarasi viszonyok,
vegyi anyagok hatasa vagy mechanikai hatasok, pl. éles sarkok, olaj,
jég stb. esetén a zuhanasgatlo rendszer hasznélata nem ajanlott.
6.3) A méaszas elétt és kdzben vizualisan ellendrizze a kabel és a létra
teljes és kielégit6 allapotat.
6.4) A kdzbensé kabeltartokat szilardan rogziteni kell a létrafokokhoz,
és a kabelt nem szabad meghajlitani. Felfelé vagy lefelé maszaskor a
futét mindig a heveder rdgzitési pontja ald kell iranyitani (,vontatni”)
annak érdekében, hogy a futd szabadon mozoghasson (7. abra:
Vontatasi mdd). Lassan és egyenletesen masszon fel vagy lefelé és
hlzza magaval a futét. Azonban ne hagyja a kezét az (itéscsillapiton/
karabineren vagy futon! A futék nem hasznalhatdék munkapozicioként.
Erre a célra kiilon személyi védéfelszerelés rendszereket <= (& (pl.
EN 358 és EN 354/355) kell hasznalni. A futd eltavolitasa elétt
hasznélata el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy biztonsagosan all-e a
platformon, és azokon a teriileteken, ahol fennéll a lezuhanas veszélye,
a zuhanasgatlo  kotelek  (pl. EN  354/355) <= [W
(pl. EN 354/355) a megfelel6 rogzitési ponthoz csatlakoznak-e. Ha tébb
ember haszndlja a maszasvédelmi rendszert, akkor a rendszerhez
egyszerre legfeliebb 3 személy csatlakozhat, egyméastél minimum 5 m
tavolsagra. A felfelé maszas elsé néhany méterét (<3 m a padiotol vagy
a platformtol) 6vatosan tegye meg, mivel az (ités elleni védelem nem
garantalt. A felhasznalé alatti tavolsag legyen > 3 m! A szerkezetek
feletti munkavégzés soran mindig biztositson rengeteg helyet a
felhasznald labai alatt. A rendszer csak a meghatarozott hasznalati
feltételeknek megfeleléen és rendeltetésszerlien hasznalhaté. A futd
kioldasi funkcidjanak aktivalasa, illetve a maszas vagy leereszkedés
soran a futé babrélasa akadalyozhatja a fékmechanizmus biztonsagos
miikddéseét, és ezért nem megengedett.
Figyelmeztetés! Eletveszély: Semmilyen targy, példaul szerszamtaska
nem loghat a test el6tt a futo alatt.
7.) Karbantartas
* A jol karbantartott véddfelszerelés és biztonsagi rendszerek
élettartama hosszabb!



* Ha nem haszndlja, tavolitsa el a futdkat a maszasvédelmi
rendszerrdl.

+ A szennyezett futokat nedves torlékendével tisztitsa meg. Mas
tisztitdszer hasznalata nem ajanlott.

+ Hagyja a futokat megszaradni, ne hasznaljon héforrast.

+ Ne hasznaljon agressziv anyagokat (pl. olaj, zsir, sav, oldészerek
vagy mas vegyi anyagok) a futon.

+ Ne hasznéljon zsirt, rendszeresen és enyhén olajozza a bronz
csapagyakat (tengelyt és vezet6t). 8. abra

8.) Tarolas

Szaritsa meg a futokat, és tarolja azokat biztonsagosan, hétél, fénytél

és szennyezGanyagoktdl védett helyen. Szallitsa szerszamos dobozban

vagy zsakban.

9.) Javitasok

Javitasokat kizérélag a gyart6 vallalhat. A zuhanés soran megsérilt,

vagy hasznalt biztonsagi rendszereket, eszkdzoket vagy

védéfelszerelést azonnal vonja ki a hasznalatbdl és vizsgaltassa be egy

szakértével vagy a gyartoval.

10.) Uzemeltetési utasitas és oktatas

A személyi védbfelszerelés (PPE) lezuhanasok elleni hasznalatahoz az

Uzemeltetének Uizemeltetési utasitast kell készitenie, amely tartalmazza

az eszkdz biztonsagos hasznélatdhoz sziikséges 6sszes informaciot,

kilonos tekintettel a veszélyhelyzetekrdl sz6l6 tajékoztatdra, a személyi

védofelszerelés hasznalata soran alkalmazott magatartasra, illetve a

teenddkre hibak észlelése esetén. Mentési tervet kell késziteni a munka

soran eléforduld esetleges vészhelyzetek figyelembe vételével. A

személyi véddfelszerelés felhasznaldit ki kell oktatni a felszerelés

hasznalatarol. Oktatast évente legaldbb egyszer, szikség esetén

gyakrabban kell tartani. A felhasznalét foglalkoztaté vallalat felelés a

dokumentacio elkészitéséért és az Osszes szlkséges informaciot

feliegyzéséért.

11.) Rendszeres ellenérzések

Feltétlenlil szlikség van rendszeres ellenérzésre, mivel a felhasznalé

biztonsaga a felszerelés hatékonysaganak és tartdssaganak fliggvénye.

Javasoljuk, hogy ezen ellenérzések eredményét irasban rogzitse. Erre

a célra a SKYLOTEC a ,HOMBASE” rendszert biztositia (a

L,HOMEBASE” egy online személyi védéfelszerelés-kezeld: https:/

223



224

homebase.skylotec.com ). Az lizemeltetdének gondoskodnia kell arrdl,
hogy a maszasvédelmi rendszer és a futdk a gyartd utasitasainak
megfeleléen, szakképzett személy ellendrzése alatt alljanak, igy azok
tokéletes munkavégzési allapota biztositva legyen. Ezt az ellenérzést
évente legalabb egyszer, vagy a jogszabalyi eléirasoknak, a hasznalati
gyakorisagnak, a kornyezeti korliményeknek és a mikodési
feltételeknek megfeleléen el kell végezni. Egyidejlileg a termékcimkék
olvashatdsagat is ellendrizni kell. Ha a futét a vizualis és funkcionalis
ellenérzésen nem megfelelének mindsitik, azonnal ki kell vonni a
hasznalatbol. Kétség esetén a futd elkiildhetd a SKYLOTEC céghez
bevizsgalasra. Mivel a textilbdl késziilt részek ki vannak téve az
Oregedés hatasainak, a felhasznald biztonsaga érdekében az
Utéscsillapitét az els6 hasznalatbavételtél szamitott legfeliebb 10 év
utan le kell cserélni.

CLAW CL-001 Ellenérzélista

igen | nem
Aleesésgatlé <10,56 mm-es résmérete a megengedett R o
tartomanyon bellil van (a féktuskd feletti lemezek
kézott).
Areteszelégomb és a reteszel6kar kdnnyen o o
mozgathatd és automatikusan visszatér a kiinduld
helyzetbe
A hatramenetgatlok siman mozognak, és o o
megakadalyozzak, hogy a futo helytelentl beakadjon
a kotélbe
Ajelélés olvashat6 ] ]
Altalaban a forgérészen komolyabb kopas nem o =
észlelhetd
Az energiaelnyel6 nem sértilt/oldott ki o o

12.) Megfeleldségi nyilatkozat
A teljes megfelel&ségi nyilatkozat az alabbi cimen érhetd el:
www.skylotec.com/downloads




13.) Tanusit6 szerv és a gyartasi folyamatok ellenérzése

Tanusito szerv: CE 0299, DGUV Test, Priif- und Zertifizierungsstelle,
Fachbereich persdnliche Schutzaus-riistungen, Zwengenbergerstralie
68, 42781 Haan, Németorszag

Gyartasi folyamatok ellendrzése: CE 0123, TUV SUD, Daimlerstrasse
11, 85748 Garching, Németorszag

1.) Oznaceni

2.) Obecné informace
Pfed pouzitim si prectéte vSechny pokyny dodané s timto produktem a
ujistéte se, ze jste je pochopili. Mobilni zajiStovaci zafizeni CLAW (dale
jen béhoun) je pfipojeno k pevnému Zebfiku / pevné kotevni lince, aby
poskytlo systém ochrany pfi lezeni, ktery umoZriuje bezpecné stoupani na
vysokou nebo nizkou pracovni plochu, nebo sestup z nich. Kazdy béhoun
mUze byt pouzivan maximalné jednou osobou s uzivatelskou hmotnosti
50 aZ 150 kg. (UZivatelskd hmotnost = osoba vCetné vybaveni a naradi viz
Tab.1). Hmotnost uzivatele bez vybaveni a nafadi nesmi klesnout pod
minimalni jmenovité zatizeni. Soucasti celého systému mohou byt
nahrazeny pouze sou¢astmi daného systému.
Béhouny musi byt oznaeny Stitkem pro pfislusné lano (identifikacni
Stitek) a mohou byt pouZivany pouze s timto lanem (identifikadnim
Stitkem). Jakékoli Upravy nebo opravy jsou zakazany. B&houny, které byly
odstranény, musi byt pfed pouzitim fadné upraveny. Spravné zarovnani
béhount je vyznageno na zafizeni (Obr. 4a).

Systém musi byt pouZzivan pouze v souladu s jeho zamyslenym

E!E A pouzitim. Béhouny musi byt vzdy pfipevnény k pfednimu

upeviiovacimu oku bezpeénostniho postroje (napf. EN 361 v

Evropé) oznaCeného ,A“. U postroju s certifikovanymi
upeviovacimi oky je uvedeno toto oznaceni (A s zebfikem). Pfipojte
karabinu k oku. Ujistéte se, Ze karabina byla automaticky uzaviena, aby
byl systém bezpeéné zajistén (TRILOCK). Pouzivani OOP je v Némecku
fizeno nafizenimi DGUV 112-198 a DGUV 112-199 v némeckém
zakonném Urazovém pojisténi, jakoZ i mistnimi a odvétvovymi pfedpisy
pro prevenci Uraz(. V ostatnich zemich je nutné dodrzovat pfislusné
narodni pfedpisy pro ochranu zdravi a bezpecénosti. Zafizeni k zachyceni
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padu smi pouzivat pouze osoby, které byly vySkoleny k jeho bezpecnému
pouziti a které maji pfislusné odborné znalosti. V nouzovych situacich a v
pfipadech, kdy fyzicky nebo zdravotni stav uZivatele mize ovlivnit jeho
bezpecnost, neni lezeni pfipustné. Pfed kazdym pouZitim by méla byt
provedena vizualni kontrola systému zachyceni padu a prostfedk( osobni
ochrany s nim pouzitych, aby bylo zajisténo, ze jsou vhodné k pouziti.
Méjte na zfeteli nebezpedi a potencidlni zhorSeni funkce z divodu
pusobeni ostrych hran, teplot, chemickych latek, elektrické vodivost,
zarezl, tfeni, UV zafeni a dalSich klimatickych podminek. Pokud je
zafizeni pro zachyceni padu prodavano v jiné zemi, musi distributor uvést
navod k pouZiti, udrzbu, pravidelnou kontrolu a servis v pfislusném
jazyce.

Postroj by mél byt vZzdy spravné nastaven, aby bylo zajiSténo dokonalé
usazeni. Postroj by nemél byt pouzivan, pokud je volny, a pokud mlze
dojit k uvolfiovani popruhl béhem vystupu nebo sestupu. V takovém
pfipadé musi byt postroj znovu upraven bezpecné a spravné polohy.

RIZIKO OHROZENI ZIVOTA Délka individualni pfipojovaci &asti

nesmi byt prodlouzena ani zkracena pfidanim nebo odpojenim
spojovaciho prvku. Béhouny mohou byt pouZivany pouze v souladu se
stanovenymi podminkami pouziti a zamySlenym UGcelem pouziti.
Bezpecnostni systémy, pfistroje nebo ochranné prostfedky, které byly
poskozeny nebo se UCastnily padu, by mély byt okamzité vyfazeny z
provozu a zkontrolovany odbornikem nebo vyrobcem. Béhouny jsou
soucasti osobniho bezpeénostniho vybaveni a miZze je pouzivat pouze
jedna osoba. Pokud byl béhoun poskozen béhem padu nebo byl poskozen
jinym zplsobem; pokud byl tlumi¢ narazli vytrzen nebo chybi jeho
ochranny kryt; pokud je vidét (Gerveny) indikator na karabiné nebo nebyla
provedena vizualni a funkéni kontrola podle bodu 3, nebo pokud existuji
jiné pochybnosti 0 bezpeéném pouZiti zafizeni, musi byt zafizeni dikladné
zkontrolovano odbornikem a v pfipadé potieby opraveno vyrobcem.
Zivotnost zafizeni zavisi na ¢etnosti pouZivani a podminkach prostredi.
Za predpokladu, Ze byla provedena vizudlni a funkéni kontrola (3) a
nebyly stanoveny zadné podminky pro vylouceni zafizeni z pouzit,
mohou byt béhouny pouZivany bez omezeni. Tlumi¢e naraz(i podléhaji
starnuti a musi byt vyménény maximalné po 10 letech, pokud jsou
spravné skladovany.



{Bezpeénostni systém Normy

SKYLOTEC CLAW-LINE EN353-1:2014+A1:2017
UZivatelsk& hmotnost:

dratény kabel z nerezové oceli 110-330 liber

@8 mm 7 x 7 stavebni lano a (50-150 kg)

Min. napéti lana: 176 liber (80 kg)

SKYLOTEC CLAW-LINE ANSI Z359.16 & OSHA
ANSI A14.3-08 & OSHA

dratény kabel z nerezové oceli CSA 7259.2.5-17

@ 5/16 "(8 mm) - 3/8" (9,5 mm) Uzivatelska hmotnost:

{7 x 7 &7 x 19 stavebni lano 1110-330 liber

‘Min. napéti lana: 176 liber (80 kg) ~ {(50-150 kg)

Pro informace o kompatibilité s jinymi systémy kontaktujte spole¢nost
SKYLOTEC! Certifikace se tyka vyhradné systému zachyceni padu.
Ukotveni tohoto systému nebylo zohlednéno.

3.) Vizualni a funkéni kontrola pred pouzitim

PFed provedenim vSech funk&nich kontrol musi byt zajisténo spravné
zarovnani béhounu. Uchopte béhoun tak, aby Sipka na zadni strané
sméfovala nahoru nebo ve sméru popsaném ve funkéni kontrole.
3.1) Zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni, roztrzeni, deformacim.
3.2) Béhem aktivace uvolfiovaci packy oteviete a zaviete blokovaci
mechanismus.

3.3) Oteviete bé&houn zatlatenim na uvolfiovaci tladitko a poté
zatlatenim uvolfiovaci packy smérem nahoru. Béhoun by se mél
UpIné otevfit. Obr. 6

3.4) Uzaviete béhoun uvolnénim packy. Uvolfovaci tlacitko by se
mélo vratit zpét do své plvodni polohy.

3.5) Pro kontrolu zpétného zamku otoéte b&houn o 180 stupil
(uvidite symbol lebky Obr. 4b) a zopakujte bod 3.3. Béhoun by nemél
jit otevfit. Otocte b&houn zpét spravnym smérem (Sipka ukazuje a
sméfuje nahoru Obr. 4a).
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4.) Kritéria pro vylouceni béhounu z pouziti
Béhoun je opotfebovan, pokud:

+  Byly zjiStény rozdily od stavu zafizeni pfi dodani
+ Jsou pfitomny trhliny nebo poskozeni

+ Nebylo dosazeno upnuti (funkéni test)

Existuje znaéna koroze (stanovena kompetentni osobou)

+ Doslo k padu

+ Je nadmémé opotfebovana blokovaci zardzka (stanoveno
kompetentni osobou) Obr. 9

Béhoun mlZe byt odesléan do spolecnosti SKYLOTEC nebo do

servisniho stfediska SKYLOTEC, pokud:

+ Vzdalenost mezi kovovou sponou a karabinou je vétSi nez 3 cm

(1,15 palce)

+ Tlumi¢ narazd vykazuje viditelné znamky opotfebeni

+ Stav b&hounu neni jasny

VYSTRAHA: Nepokousejte se prekonat nebo deaktivovat zadné

soucasti béhounu. Nepokousejte se instalovat béhoun obracené

nebo ve Spatném sméru. Mohlo by dojit k poskozeni béhounu, k

uzamknuti lanového systému nebo k vaznému zranéni nebo smrti

uZivatele.

5.) Pouziti mobilniho zafizeni pro zachyceni padu

AVYSTRAHA: Pfed pouzitim systému ochrany pfi lezeni se ujistéte,
Ze mate bezpe€nou zakladnu na ploSiné a Ze v oblastech, kde hrozi

nebezpeli padu, mate lana na ochranu proti padu (napf. EN 354/355)

pfipojena k vhodnému vazacimu bodu. Provedte funkéni kontrolu (3)

5.1.1) Uvolnéte béhoun (uvolfiovaci packa nebo karabina neni stlatena

nebo vytazena). Obr. 1

5.1.2) Zatahnéte za uvolfiovaci tlaitko a kratce jej podrzte. Obr. 2

5.1.3) Zatlacte uvolfiovaci packu az na doraz a sundejte prst z

uvolfiovaciho tlacitka. Obr. 3 (Blokovaci mechanismus se vychyli a Gplné

uvolni bo¢ni otvor béhounu).

5.1.4) Pripojte béhoun k ocelovému lanu pomoci boéniho otvoru. Obr. 4a

je vidét zelena Sipka.

5.1.5) Uvolnéte uvolfiovaci packu nebo posurite dold. Obr. 5 (Blokovaci

mechanismus se vychyli v blizkosti lana a uvolfovaci tlaCitko se musi

posunout dozadu)



5.1.6) Zkontrolujte, zda se uvolfiovaci tlaitko UpIné vratilo. Obr. 6 (Pokud
je to nutné, zatlacte uvolfiovaci packu dold, az se uvolfiovaci tlagitko vrati
do pivodni polohy a je proto bezpeéné zablokovano)

5.1.7) Provedte funkéni kontrolu lana. (5.2)

Sejméte béhoun stejnym zplsobem jako jste jej vlozili, ale v opacném
pofadi. Konstrukce znemoznuje nespravné vlozeni béhounu (zpét do
predni &asti) a nelze jej otevit a / nebo pfipojit a poté zavfit. Sipka na
horni strané bé&hounu ukazuje sprédvny smér a musi vZdy sméfovat
nahoru.— pokud ne, je vidét lebka obrazku 4b.

5.2) Funkéni kontrola pfipojeni k lanu: A) Uchopte béhoun pfipojeny k lanu
za karabinu a vytahnéte jej nahoru. KdyZ je karabina vytaZena svisle
nahoru a je ji pomalu pohybovano nahoru a dolt, mél by béhoun tyto
pohyby na lané lehce nasledovat. Obr. 7) Pokud je karabina pusténa nebo
zatazena smérem dold, mélo by dojit k uzam¢eni béhounu a jeho upnuti
k lanu! Obr. 5

5.3) Lanova voditka:

5.3.1) Pfenosna lanova voditka: Lanova voditka Ize pfemistit z béhounu,
aniz byste museli odpojit béhoun od lana, a aniz byste museli uvolnit lano
z mezilehlého drzéku. Chcete-li b&hounu umoznit, aby klouzal nad
lanovym voditkem, maximalné se snazte zajistit, aby nedoSlo k jeho
zkrouceni. Obr. 3

5.3.2) Nepfenosna lanova voditka: Pokud nejsou lanova voditka
pFenositelnd, budete muset stoupat t€sné pred lanova voditka a vytahnout
lano z voditka. Potom mlZete vylézt pfes voditko a zavést lano zpét do
lanového voditka pod b&éhounem.

Bocni otvor pro lano. Obr. 12

Celni otvor pro lano. Obr. 11 + 13

6.) Pouziti systému ochrany pfi lezeni

6.1) Dodrzujte rozsah provoznich teplot (-30 °C az + 45 °C)

6.2) V extrémnich podminkach, které mohou zahrnovat klimatické
podminky, vliv chemickych latek nebo mechanické vlivy, napf. ostré hrany,
olej, led apod., se nedoporuCuje pouZivat systém zachyceni padu.

6.3) Provedte vizualni kontrolu lan a pfidavnych zebfika pfed / béhem
lezeni, aby bylo zajisténo, ze je vSe kompletni a ve vyhovujicim stavu.
6.4) Mezilehly drzak lana musi byt pevné pfipojen k pfickam a nesmi
ohybat lano. Pfi lezeni nahoru nebo dolli musi byt béhoun vzdy veden
(,vleCen") pod svym zachytavacim okem na postroji, aby se béhoun mohl
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voIné pohybovat (reZim tazeni Obr. 7). Lezte nahoru nebo dolt pomalu a

rovnomérné, béhoun pfislusné presouvejte. Nenechavejte vSak ruku na

tlumici / karabiné nebo b&hounu! Bé&houny nesmi byt pouzivany jako

pracovni pozice. Za timto U¢elem je nutné pouzit samostatné OOP

systémy <= [0 (napi. EN 358 a EN 354/355). Piied odstranénim béhounu

se ujistéte, ze mate bezpe€nou zakladnu na ploSiné a v oblastech, kde

hrozi nebezpeci padu, mate pfipevnéna lana <= (lna ochranu proti

padu (napf. EN 354/355) pfipojena k vhodnému vazacimu bodu. Pokud

systém ochrany pfi lezeni pouziva vice lidi, mohou byt k systému

soucasné pfipojeny maximalné 3 osoby a miniméalni vzdalenost mezi nimi

musi €init minimalné 5 m. Béhem prvnich par metr( vystupu (< 3 m od

podlahy nebo plodiny) budte obzviast opatmni, protoze nemlZze byt

zarucena ochrana pred narazem. Volna plocha pod uZivatelem musi byt >

3'm! Pfi praci nad konstrukcemi vzdy zajistéte dostatek mista pod nohama

uzivatele. Systém muze byt pouzivan pouze v souladu se stanovenymi

podminkami pouZiti a zamySlenym G&elem pouZiti. Aktivace uvolfiovaci

funkce b&hounu nebo pohravani si s béhounem pfi stoupani nebo sestupu

mize branit bezpe¢né funkci brzdového mechanismu, a proto neni

dovoleno.

Varovani! Nebezpeéi ohrozeni Zivota: Zadné predméty, jako napf.

bradny na nafadi, nesméji viset pfed télem pod b&hounem.

7.) Udrzba

+ Dobfe udrzované ochranné prostfedky a bezpecnostni systémy
vydrzZi déle!

+ Pokud nejsou pouZivany, odstrarite b&houny ze systému ochrany pfi
lezeni.

+ Spinavé béhouny by mély byt ogistény vihkym hadiikem. Nepouzivejte
Zadné jiné Cistici prostfedky.

+ VIhké b&houny osuste na vzduchu, nepouzivejte tepelny zdroj.

+ Zabrante kontaktu bé&hounu s agresivnimi latkami (napf. olejem,
mazivem, kyselinami, rozpoustédly nebo jinymi chemikaliemi)

+ Nepouzivejte maziva, pravidelné a lehce naolejujte bronzova loziska
(osa a voditko). Obr. 8.

8.) Skladovani
Béhoun osuste a uskladnéte na bezpecném misté, mimo dosah tepla,
svétla a kontaminantt. Prepravujte v bedné nebo bragné na naradi.



9.) Opravy

Opravy smi provadét pouze vyrobce. Bezpecnostni systémy, pfistroje
nebo ochranné prostfedky, které byly poSkozeny nebo se G&astnily padu,
by mély byt okamzité vyfazeny z provozu a zkontrolovany odbornikem
nebo vyrobcem.

10.) Provozni pokyny a Skoleni

Pro pouZiti osobnich ochrannych prostfedk (OOP) proti padim musi
provozovatel vypracovat provozni pokyny obsahujici vechny potfebné
informace pro bezpe¢né pouzivani zafizeni, zejména informace tykajici
se rizik souvisejicich s oznacenim nebezpecnosti, chovani pfi pouziti
OOP a tomu, co délat, pokud jsou zjistény néjaké zavady. Musi byt
vypracovan zachranny plan s pfihlédnutim k pfipadnym nouzovym
situacim, ke kterym m(Ze béhem prace dojit. UZivatelé OOP musi byt
proskoleni na pouzivani zafizeni. Skoleni musi byt provadéno minimalné
jednou za rok, v pripadé potfeby Castéji. Spole€nost, ke které uZzivatel
patfi, je odpovédna za zpracovani dokumentace a za zaznamenavani
vSech potfebnych informaci.

11.) Pravidelné kontroly

Pravidelné kontroly jsou nezbytné, protoZe bezpeénost uZivatele zavisi
na ucinnosti a odolnosti zafizeni. Doporuujeme, abyste si o téchto
kontrolach vedli pisemné zaznamy. Spole¢nost SKYLOTEC pro tento
el nabizi systém ,HOMEBASE" (,HOMEBASE® je online systém fizeni
OOP: https://homebase.skylotec.com ). Provozovatel musi zajistit, aby
systém ochrany pfi lezeni a béhouny byly zkontrolovany kvalifikovanou
osobou podle pokynG vyrobce, aby bylo zajisténo, Ze jsou v dokonale
funk&nim stavu. Tuto kontrolu je nutné provadét minimélné jednou rocné
nebo podle poZzadavku pravnich predpisU, ¢etnosti pouzivani, podminek
prostfedi a provoznich podminek. Soucasné je tfeba zkontrolovat
Citelnost oznaceni vyrobku. Pokud bé&houn neprojde vizualni a funkéni
kontrolou, musi byt okamzité vyfazen z provozu. V pfipadé jakychkoli
pochybnosti mlzete béhoun zaslat na otestovani do spolecnosti
SKYLOTEC. Vzhledem k tomu, Ze textilni dily podléhaji starnuti, je nutno
v zajmu bezpecnosti uzivatele vyménit tlumi¢e po maximainé 10 letech
od prvniho pouZiti.
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Ano | Ne
Rozmér mezery <10,5 mm zachycovace padu je v o o
pfipustném rozsahu (mezi deskami nad brzdovym
Spalikem).
Uzamykaci knoflik a blokovaci packa se snadno o o
pohybuji a automaticky se vrati do vychozi polohy
Reverzni zarézky se hladce pohybuji a brani ] O
béhounu v nespravném kontaktu
Oznaceni je Citelné o =
{Obecné nelze detekovat tézkeé opotfebeni béhounu 'EW; 7777 o
Tlumi¢ narazd neni poskozen / aktivovan o o

12.) Prohlaseni o shodé
PIné prohladeni o shodé naleznete na adrese:
www.skylotec.com/downloads

13.) Certifikacni misto a sledovani vyrobnich procest
Certifikani misto: CE 0299, DGUV Test, Priif- und Zertifizierungsstelle,
Fachbereich personliche Schutzaus-riistungen, Zwengenbergerstralte
68, 42781 Haan, Némecko

Sledovani vyrobnich procest: CE 0123, TUV SUD, Daimlerstralie 11,
85748 Garching, Némecko



1.) Oznacenie

2.) VSeobecné informacie
Pred pouzitim si preCitajte vSetky pokyny dod&vané spolu s vyrobkom
a uistite sa, Ze ste im porozumeli. Mobilné zariadenie na zachytenie
padu CLAW (dalej len ,kladka®) je pripojené k upevnenému rebriku/
pevnej kotevnej Snlre na zabezpecenie systému ochrany pri lezeni,
umoziujuce bezpe€ny zostup z vysokej alebo nizkej pracovnej plochy
a vystup na fu. Kazdu kladku moze pouzit maximéalne jeden
pouzivatel s hmotnostou od 50 do 150 kg. (Hmotnost pouzivatela =
osoba vratane zariadenia a nastrojov, pozrite tab.1). Hmotnost
pouzivatela bez vybavenia a naradia nesmie klesnut pod miniméine
nominalne zatazenie. Komponenty celého systému moézu byt
nahradené iba komponentmi z prislu§ného systému.
Kladky musia byt oznaCené Stitkom s nazvom prislusného kéabla
(8titok s oznaCenim) a mdzu sa pouzivat iba s tymto kablom (Stitok s
oznacenim). Svojvolné Upravy alebo opravy nie su povolené. Kladky,
ktoré boli odstranené, musia byt pred pouzitim spravne prispdsobené
systému. Spravne zarovnanie kladiek je vyznaCené na zariadeni
(Diagram 4a).

Systém sa smie pouzivat iba v sulade s jeho zamyslanym

pouZzitim. Kladky musia byt vzdy pripojené ku kruzku D na

prednej Casti postroja na zachytenie padu (napr. EN 361 v

Eurépe) s oznacenim ,A". Ukazka pripojenia pri postrojoch
s certifikovanymi o¢kami na zachytenie padu (As rebrikom). Pripevnite
karabinu k ocku. Uistite sa, Ze karabina sa automaticky zatvorila a
systém je bezpecne uzamknuty (TRILOCK). Pouzitie PPE (OOPP —
osobny ochranny pracovny prostriedok) je v Nemecku upravené
predpismi DGUV 112-198 a DGUV 112-199 v nemeckom zakonnom
Urazovom poisteni, ako aj miestnymi a priemyselnymi predpismi o
predchadzani urazom. V inych krajinach je potrebné dodrziavat
prisludné narodné predpisy o ochrane zdravia a bezpecnost i.
Zariadenia na zachytenie padu smu pouzivat len osoby, ktoré boli
vySkolené naich bezpe€nul prevadzku a ktoré maju prislusné odborné
znalosti. Lezenie vo fyzickom stave alebo konstitucii, ktora méze mat
vplyv na bezpeénost pouzivatefla v norméalnych podmienkach a v
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nudzovych situaciach, nie je povolené. Pred kazdym pouzitim by sa
mala vykonat' vizualna kontrola zachytného systému a subezne
pouzivaného zariadenia OOPP, aby sa tym zabezpedila jeho vhodnost
na pouzitie. Davajte si pozor na nebezpelenstva a mozné poskodenie
funkénosti z dévodu vystavenia ostrym hranam, teplotam, chemickym
latkam, elektrickej vodivosti, rezu, treniu, UV Ziareniu a inym
klimatickym podmienkam. V pripade predaja zariadenia na zachytenie
padu v inej krajine musi predajca spristupnit navod na pouZitie,
Udrzbu, pravidelnu kontrolu a servis v prislusnom jazyku.

Postroj by mal byt vzdy spravne nastaveny tak, aby dokonale sedel.
Postroj by sa nemal pouZivat, ak je volny. Ak sa postroj uvolni po¢as
vystupu alebo zostupu, mal by byt upraveny na bezpecnu a spravnu
polohu.

ZIVOT ~ OHROZUJUCE  NEBEZPECENSTVO  Dizka

individualnej spojovacej Gasti nesmie byt predizena alebo
skratena pridanim alebo odpojenim spojovacieho prvku. Kladky sa
smu pouzivat iba v stlade so stanovenymi podmienkami pouzivania
a na ich zamyslany Ucel. Bezpe€nostné systémy, zariadenia alebo
ochranné prostriedky, ktoré boli poSkodené alebo pouzité pri pade, by
mali byt ihned vyradené z prevadzky a skontrolované odbornikom
alebo vyrobcom. Kladky su su¢astou osobnej bezpecnostnej vybavy
a smie ich pouzivat iba jedna osoba. Je potrebné vykonat dokladnu
kontrolu odbornikom a opravu vyrobcom tak, ako je to potrebné v
nasledujucich pripadoch: ak bola kladka poskodena pri pade alebo
utrpela iné poSkodenie, ak bol timi¢ narazov vytrhnuty alebo chyba
jeho ochranny kryt, ak je (Cerveny) ukazovatel na karabine viditelny
alebo nebola vykonana vizualna a funkéna kontrola podfa bodu 3
alebo ak existuju iné pochybnosti o bezpeénom pouZivani zariadenia.
Zivotnost zariadenia zavisi od frekvencie pouzivania a podmienok
okolitého prostredia. Kladky sa mézu pouzivat bez obmedzenia za
predpokladu, Ze bola vykonana vizuélna a funkéna kontrola (3) a
neboli stanovené Ziadne kritérid na ich vyluéenie. TImi¢ nérazov po
Case starne a najneskor po 10 rokoch pri spravnom skladovani sa
musi vymenit.



Tab.1

Bezpecnostny systém Standardy

SKYLOTEC CLAW-LINE EN353-1:2014+A1:2017
Hmotnost pouzivatela:

kabel z nehrdzavejlucej ocele 110 — 330 libier

@ 8 mm 7 x 7 stavebny kabel a (50 — 150 kg)

Min. napnutie kabla: 176 libier (80 kg)

SKYLOTEC CLAW-LINE ANSI 2359.16 & OSHA
ANSI A14.3-08 & OSHA

kabel z nehrdzavejucej ocele CSA Z259.2.5-17

@ 5/16* (8 mm) — 3/8" (9,5 mm) Hmotnost' pouzivatela:

7x7aT7x19 stavebny kabel 110 — 330 libier(50 — 150 kg)

Min. napnutie kabla: 176 libier (80 kg)

Pre informéacie o kompatibilite s inymi systémami kontaktujte
spolo€nost SKYLOTEC! Certifikacia sa vztahuje vyhradne na systém
zachytenia padu. Ukotvenie tohto systému nebolo zohlfadnené.

3.) Vizualna a funkéna kontrola pred pouzitim

Pri vSetkych funkénych kontrolach dbajte na spravne zarovnanie
kladky. Drzte kladku tak, aby Sipka na zadnej strane smerovala hore
alebo v smere opisanom pri funkénej kontrole.

3.1) Skontrolujte pritomnost poSkodenia, roztrhnutia ¢i deformacie.
3.2) Pri aktivacii uvolfiovacej packy otvorte a zatvorte blokovaci
mechanizmus.

3.3) Klapku otvorte stlatenim uvolfiovacieho tlaCidla a néasledne
zatlatte uvolfiovaciu packu smerom nahor. Kladka by sa mala Uplne
otvorit. Obr. 6

3.4) Kladku zatvorte uvolnenim packy. Uvolfiovacie tlacidlo by sa
malo samo vrétit do svojej pdvodnej pozicie.

3.5) Na skontrolovanie spatného zamku otocte kladku o 180 stupriov
(uvidite symbol lebky Obr. 4b) a zopakuijte bod 3.3. Kladku by nemalo
byt mozné otvorit. OtoCte kladku spat spravnym smerom (Sipku je
vidno a smeruje nahor Obr. 4a).

4.) Kritéria na vylucenie kladky

Kladka je opotrebovana, ak:

+ sU stanovené nezrovnalosti v podmienkach dodania,
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+ vyskytuju sa roztrhnutia alebo poSkodenia,

+ upinanie (funk&na skuska) nebola Uspesna,

je pritomna znaéné korozia (uréena kompetentnou osobou),

* po pade.

+ Kompetentna osoba urcila nadmerné opotrebenie na kline Obr. 9

Kladka moze byt poslana spat spoloénosti SKYLOTEC alebo do

servisného strediska uréeného spolo¢nostou SKYLOTEC, ak:

+ je vzdialenost v popruhu medzi zachytnou sponou a karabinou
vacsia ako 3 cm (1,15 palca),

s na timiéi viditelné znaky opotrebenia,

* nie je stav kladky jasny.

VAROVANIE: NepokuSajte sa pouzit hrubu silu alebo deaktivovat

nejaké Casti kladky. NepokuSajte sa nainStalovat kladku hore

nohami/nespravnym smerom. V opa¢nom pripade moze dojst k

poskodeniu kladky, uzamknutiu kablového systému alebo k

vaznemu zraneniu i smrti pouzivatela.

5.) Pouzitie mobilného zariadenia na zachytenie padu
AVAROVANIE: Pred pouZzitim ochranného systému pri lezeni sa
uistite, ze mate bezpe€né miesto na polozenie chodidla na
ploSine a lana na zachytenie padu v oblastiach, kde existuje riziko padu
(napr. EN 354/355) pripevnené k vhodnému kotviacemu bodu.
Vykonajte funkénu kontrolu (3)
5.1.1) Uvolnite kladku (uvolfiovacia packa alebo karabina nie je
stlacena alebo vytiahnuta). Diagram 1
5.1.2) Potiahnite uvolfiovacie tlaCidlo a chvilku ho drzte. Diagram 2
5.1.3) Zatlacte uvolfiovaciu packu az na doraz a odoberte prst z
uvolfiovacieho tlaidla. Diagram 3 (Blokovaci mechanizmus sa otoci
nahor a Uplne uvolni bo¢né otvory kladky).
5.1.4) Pripevnite kladku k ocefovému kablu pomocou bo¢ného otvoru.
Diagram 4 a je viditelna zelena Sipka.
5.1.5) Pustite uvolfiovaciu packu alebo sa posurite nadol. Diagram 5
(Blokovaci mechanizmus sa zavrie na doraz ku kablu a uvolfiovacie
tlaCidlo sa musi oto€it naspat)
5.1.6) Skontrolujte, &i uvolfiovacie tla€idlo Upine zaskoCilo na miesto.
Diagram 6 (V pripade potreby zatlaéte uvolfiovaciu packu nadol, az
kym uvolfiovacie tlacidlo nie je spat' v pdvodnej polohe, a tym bezpecne
uzamknuté)



5.1.7) Vykonajte funkénu kontrolu kabla. (5.2)

Viyberte kladku rovnakym spdsobom, akym bola viozena, ale v opatnom
poradi. Konstrukcia znemoZfiuje nespravne vioZenie kladky (zozadu
smerom dopredu) a neda sa otvorit a/alebo pripevnit a potom zatvorit.
Sipka na hornej strane kladky ukazuje spravny smer a musi vzdy
smerovat hore. — ak nie, je viditelna lebka obrazku 4b.

5.2) Funkéna kontrola pripojenia ku kéblu: A) Drzte kladku pripevnent ku
kablu karabinou a potiahnite smerom nahor. Ked je karabina vytiahnuta
vertikalne nahor a pomaly sa fiou pohybuje nahor a nadol, kladka by
mala hladko reagovat na pohyby kabla. Diagram 7) Ak je karabina
uvolnend alebo stiahnuta spat nadol, kladka by sa mala uzamknut a
pripevnit ku kéblu! Diagram 5

5.3) Kablové vodidla:

5.3.1) Prenosné kablové vodidla: Kablové vodidla je mozné prenasat z
kladky bez toho, aby ste museli odstranit' kladku z k&bla a bez toho, aby
ste museli uvolnit' kabel zo stredného drziaka. Aby ste umoznili kladke
kizat sa nad kablovym vodidiom, dbajte ¢o najviac na to, aby nebola
kladka skrutena. Diagram 3

5.3.2) Neprenosné kablové vodidla: Ak kablové vodidla nie su prenosné,
budete musiet' vyliezt aZ ku kablovym vodidlam a vytiahnut kabel z
vodidla. Potom moéZete vyliezt nad vodidlo a zaviest kabel spat do
kablového vodidla pod kladkou.

Otvor kébla na strane. Diagram 12

Otvor kabla vpredu. Diagram 11 + 13

6.) Pouzitie systému ochrany pri lezeni

6.1) Dodrzujte rozsah prevadzkovych teplét (-30 az +45 °C)

6.2) V extrémnych podmienkach, ktoré mézu zahfiat klimatické
podmienky, vplyv chemickych latok alebo mechanickych vplyvov, napr.
ostré hrany, olej, lad atd., sa pouZivanie systému na zachytenie padu
neodporuca.

6.3) Vykonajte vizualnu kontrolu kablovych a rebrikovych pridavnych
zariadeni pred/poCas lezenia, aby ste sa uistili, ze vSetko je kompletné a v
uspokojivom stave.

6.4) Stredné drziaky kablov musia byt pevne pripevnené k prieckam a
nesmu ohybat kabel. Pri lezeni smerom nahor alebo nadol musi byt
kladka vzdy vedena (,tahan&“) pod jej zachytnym okom na postroji, aby
sa mohla volne pohybovat (rezim vlegenia, pozrite Diagram 7). Pomaly
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a rovnomerne lezte nahor alebo nadol a vedte kladku so sebou.

Nenechavajte vSak ruku na timi€i narazov/karabine alebo kladke! Kladky

sa nesmu pouzivat ako pracovna pozicia. Samostatné systémy OOPP

<= [ (napr. EN 358 a EN 354/355) by mali byt pouZité na tento Ucel.

Pred odstranenim kladky sa uistite, Ze mate bezpe¢né miesto na

poloZenie chodidla na ploSine a lané na zachytenie padu v oblastiach,

kde existuje riziko padu <= [ (napr. EN 354/355) pripevnené k

vhodnému kotviacemu bodu. Ak systém ochrany pri lezeni pouzivaju

viaceri [udia, je mozné stcasne pripojit k systému maximaine 3 osoby a

minimalna vzdialenost medzi nimi by mala byt asporl 5 metrov. Po¢as

prvych niekofkych metrov vystupu (< 3 m od podlahy alebo ploSiny)
davajte pozor, pretoze ochrana proti narazu nebude zaru¢ena. Volna
plocha pod pouzivatelom musi byt > 3 m! Pri praci nad konstrukciami
vzdy zabezpecte dostatok priestoru pod nohami pouzivatela pocas celej
prace. Systém by sa mal pouzivat iba v silade so stanovenymi
podmienkami pouzivania a na zamyS$fany Ucel. Aktivacia funkcie
uvolnenia kladky alebo manipulovanie s kladkou pocas vystupu alebo

zostupu mdze zabranit bezpeénej funkcii brzdového mechanizmu, a

preto nie je povolena.

Upozornenie! Zivotu nebezpeéné: Zavesenie predmetov pred telom pod

kladkou, akymi su taSky na naradie, nie je povolené.

7.) Udrzba

+ Dobre udrziavané ochranné prostriedky a bezpecnostné systémy
vydrzia dlhSie!

+ Pri nepouzivani kladiek ich odstrarte zo systému na ochranu pri
lezeni.

« Spinavé kladky je potrebné &istit vihkou handrikou. Iné Gistiace
prostriedky by sa nemali pouZivat.

+ VIhké kladky vysuste na vzduchu, nepouzivajte tepelny zdroj.

+ Vyhnite sa kontaktu kladiek s agresivnymi latkami (napriklad
olejom, mastnotou, kyselinou, rozpustadlami alebo inymi
chemikaliami)

+ NepouZzivajte mazivo, bronzové loziska pravidelne a lahko olejujte
(néprava a vodidlo). Diagram 8

8.) Uskladnenie

Kladky osuste a bezpeéne ich ulozte mimo dosahu tepla, svetla a

kontaminantov. Prepravujte v skrinke s naradim alebo v taske.



9.) Opravy

Opravy by mal vykonavat iba vyrobca. Bezpecnostné systémy,
zariadenia alebo ochranné prostriedky, ktoré boli poskodené alebo
pouzité pri pade, by mali byt ihned vyradené z prevadzky a
skontrolované odbornikom alebo vyrobcom.

10.) Pokyny tykajuce sa prevadzky a Skolenie

Na pouzivanie osobnych ochrannych pracovnych prostriedkov (OOPP)
proti padu musi prevadzkovatel predloZit prevadzkové pokyny
obsahujice vSetky potrebné informacie na bezpeéné pouzivanie
zariadenia, najmad nebezpeCenstva zodpovedajuce oznaceniu
nebezpecnosti, spravanie sa pri pouzivani OOOP a ¢o je potrebné
spravit v pripade zistenia chyb. Musi existovat zachranny plan, ktory
zohladni pripadné nudzové situacie, ktoré sa mézu vyskytnut pocas
prace. Pouzivatelia OOPP musia absolvovat $kolenie o pouzivani tohto
zariadenia. Odborna priprava musi byt poskytovana asporn raz za rok
alebo CastejSie, ak je to potrebné. Spolo€nost, do ktorej pouzivatel
patri, je zodpovednd za tvorbu dokumenticie a zaznamenavanie
vSetkych potrebnych informacii.

11.) Pravidelné kontroly

Pravidelné kontroly su potrebné, pretoze bezpeCnost pouzivatela zavisi
od ucinnosti a Zivotnosti zariadenia. Odporucame, aby ste tieto zdznamy
viedli pisomne. Spolonost SKYLOTEC poskytuje na tento ucel
,HOMEBASE" (HOMEBASE' je online systém spravy OOPP: https:/
homebase.skylotec.com). Prevadzkovatel musi zabezpecit, aby kladky a
systém ochrany pri lezeni skontrolovala kvalifikovana osoba podfa
pokynov vyrobcu, a tym sa zaistilo, Ze su v dokonale funkénom stave. Tato
kontrola by sa mala vykonat najmenej raz do roka alebo podla poZiadaviek
pravnych predpisov, frekvencie pouzivania, podmienok prostredia a
prevadzkovych podmienok. Su¢asne by sa mala kontrolovat aj Citatefnost
oznacenia vyrobku. Ak kladka neprejde vizualnou a funkénou kontrolou,
musi sa ihned vyradit z pouzivania. V pripade akychkolvek pochybnosti
méze byt kladka posland na skuSku spoloCnosti SKYLOTEC. Kedze
textilné Casti podliehaju starnutiu, v zaujme bezpe€nosti pouzivatelov musi
byt timi¢ narazov vymeneny po uplynuti 10 rokov od prvého pouZitia.
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Kontrolny zoznam CLAW CL-001

ano | nie
Rozmer medzery <10,5 mm chranica proti padu je v o o
pripustnom rozsahu (medzi doskami nad brzdovym
blokom).
Uzamykaci gombik a blokovacia paka sa lahko o o
pohybuju a automaticky sa vratia do vychodiskovej
polohy
Reverzné brzdy sa pohybuju hladko a zabrariuju R o
nespravnemu dotyku kladky
Oznacenie je Citatelné o =
Vo v§eobecnosti nie je mozné zachytit velké o o
opotrebenie kladky
TImi¢ padu nie je poSkodeny/spusteny o o

12.) Vyhlasenie o zhode

Uplné vyhlasenie o zhode najdete na:

www.skylotec.com/downloads

13.) CertifikaGné miesto a monitorovanie vyrobnych postupov
Certifikané miesto: CE 0299, DGUV Test, Priif-und Zertifizierungsstelle,
Fachbereich persdnliche Schutzaus-riistungen, Zwengenbergerstralie
68, 42781 Haan, Nemecko

Monitorovanie vyrobnych postupov: CE 0123, TUV SUD, Daimlerstrasse
11, 85748 Garching, Nemeck
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1.) Marcare

2.) Informatii generale
Va rugam cititi si asigurati-va ca ati inteles toate instructiunile furnizate
impreuna cu produsul, inainte de utilizare. Dispozitivul mobil de asigurare
anti-cddere CLAW (denumit in continuare ham) este conectat la o scara
fixd/ancora rigida, pentru a crea un sistem de protectie la escaladare,
permit&nd urcarea sau coborérea siguré pe sau de pe zone de lucru inalte
sau joase. Fiecare ham poate fi utilizat de maxim o persoana, cu o greutate
a utilizatorului cuprinsa intre 50 si 150kg. (greutatea utilizatorului =
persoana inclusiv echipament si unelte, a se vedea tab.1). Greutatea
utilizatorului fara echipament si unelte nu trebuie sa fie sub sarcina
nominala minima. Componentele unui sistem complet pot fi inlocuite numai
cu componente de la un sistem relevant.
Hamurile trebuie marcate cu placuta cu denumirea cablului relevant
(placuta ID) si pot fi utilizate numai impreuna cu acest cablu (placuta
ID). Modificari sau reparatii arbitrare nu sunt permise. Hamurile care
au fost demontate trebuie ajustate in mod corespunzator pe sistem
fnainte de utilizare. Alinierea corecta a hamurilor este marcata pe
dispozitiv (Diagrama 4a).

Sistemul trebuie utilizat numai in conformitate cu destinatia

pentru care a fost prevazut. Hamurile trebuie atasate

intotdeauna inelului D frontal pentru asigurare anti-cadere

(de ex. EN 361 in Europa) marcat ,A“. Pentru hamurile cu
urechi de asigurare anti-cadere, acestea sunt marcate corespunzator
(A cu scara). Atasati carabina de ureche. Asigurati-vé ca carabina s-a
inchis automat, astfel incat sistemul sa fie blocat in mod sigur
(TRILOCK). Utilizarea de echipament individual de protectie este
guvernata in Germania de reglementarile DGUV 112-198 si DGUV
112-199 pentru asigurarile germane obligatorii de accident, precum
side reglementarile locale si specifice industrie privind prevenirea
accidentelor. In alte tari trebuie respectate reglementarile nationale
relevant privind sanatatea si siguranta. Echipamentele anti-cadere
trebuie utilizate numai de catre persoane instruite pentru utilizarea
sigurd a acestora si care dispun de experienta relevanta in acest
sens. Catararea nu este permisa in cazul unei conditii sau constitutii
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fizice care ar putea afecta siguranta utilizatorului in conditii normale si
in situatii de urgentd. Tnainte de fiecare utilizare trebuie efectuaté o
inspectie vizuald a sistemului de recuperare si echipamentului
individual de protectie utilizat impreuna cu acesta, pentru a se asigura
adecvarea pentru utilizare. Aveti grija la pericole si potentiala
deteriorare a functionarii cauzate de expunerea la muchii ascutite,
temperaturi, substante chimice, conductivitate electrica, taieturi,
frictiune, lumina UV si alte conditii climaterice. Daca echipamentul
anti-cadere este comercializat in alta tara, comerciantul trebuie sa
puna la dispozitie manualul de utilizare, intretinere, verificare regulata
si service in limba relevanta.

Hamul trebuie ajustat intotdeauna in mod corect pentru a se asigura
o potrivire perfecta. Hamul nu trebuie utilizat atunci cand este larg si
daca hamul se largeste in timpul urcarii sau coborarii, acesta trebuie
reajustat intr-o pozitie sigura si corecta.

APERICOL PENTRU VIATA Lungimea piesei individuale de
conectare nu trebuie extinsa sau scurtata prin adaugarea sau
indepartarea unui element de conectare. Hamurile trebuie utilizate
numai in conformitate cu conditiile de utilizare stabilite si in scopul
pentru care au fost prevazute. Sistemele de sigurantd, dispozitivele
sau echipamentele de protectie care au fost deteriorate sau implicate
intr-o cadere trebuie scoase din functiune imediat si verificate de
catre un expert sau de catre producator. Hamurile sunt o componenta
a echipamentului individual de protectie si trebuie utilizate de catre o
singura persoana. Daca hamul a fost deteriorat in cadrul unei caderi
sau a suferit orice alta deteriorare; dacd amortizorul a fost smuls sau
daca acoperitoarea sa de protectie lipseste; daca indicatorul (rosu) de
pe carabinad este vizibil sau inspectia vizuald si functionald de la
punctul 3 nu a fost efectuata sau daca exista orice alte dubii cu privire
la utilizarea sigura a echipamentului, acesta trebuie verificat temeinic
de catre un expert si reparat de catre producator in functie de
necesitate. Durata de viatd a echipamentului depinde de frecventa
utilizarii si de conditiile de mediu. Daca inspectia vizuala si functionala
(3) a fost efectuatd si nu s-au constatat criterii de excludere, hamurile
pot fi utilizate fard nici un fel de restrictii. Amortizorul este supus
imbatranirii si trebuie inlocuit dupa maxim 10 ani, daca a fost depozitat
corect.



Sistem de siguranta Standarde

SKYLOTEC CLAW-LINE EN353-1:2014+A1:2017

cablu de sarma din otel inoxidabil ~ :Greutate utilizator:

Cablu constructie @ 8mm 7 x 7 si 110-330 Ibs
iTensiune min. cablu: 176 Ibs (80 kg) 3 (50-150 kg)i
'SKYLOTEC CLAW-LINE ‘Iindeplineste satjﬁdépé$e$te:

ANSI 7359.16 & OSHA

cablu de s&rma din otel inoxidabil  {ANSI A14.3-08 & OSHA

@ 5/16” (8mm) — 3/8" (9,5mm) CSA 7259.2.5-17

Cablu constructie 7 x 7 &7 x 19 Greutate utilizator:

Tensiune min. cablu: 176 Ibs (80 kg) 110-330 Ibs
(50-150 kg)

Pentru informatii legate de compatibilitatea cu alte sisteme, contactati
SKYLOTEC! Certificarea se referd exclusiv la sistemul anti-cadere.
Ancorarea acestui sistem nu a fost luata in considerare.

3.) Inspectie vizuala si functionala inainte de utilizare

Pentru toate verificarile functionale, asigurati alinierea corecta a
hamului. Tineti hamul in asa fel incat sageata de pe spate sa fie
orientata in sus sau in directia descrisa in cadrul verificarii functionale.
3.1) Verificati cu privire la deteriorare, rupturi, deformari.

3.2) Deschideti si inchideti mecanismul de blocare n timp ce activati
parghia de deblocare.

3.3) Deschideti hamul tragéand de butonul de deblocare si apoi apdsand
parghia de deblocare in sus. In acel moment, hamul ar trebui s3 se
deschida complet. fig. 6

3.4) Tnchideti hamul prin eliberarea parghiei. Butonul de deblocare
trebuie sa revina de la sine in pozitia sa initiala.

3.5) Pentru a verifica blocarea inversa, intoarceti hamul la 180 de grade
(simbolul craniului este vizibil fig. 4b) si repetati pasii de la punctul 3.3.
Deschiderea hamului nu ar trebui sa fie posibila. Intoarceti hamul din
nou in pozitia corecta (sdgeata este vizibila si este orientata in sus fig. 4a)
4.) Criterii pentru excluderea hamului

Hamul este uzat dacé:
+ Sunt stabilite discrepante in conditia de livrare
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+ Exista rupturi sau deteriorari
+ Fixarea (test functional) nu a fost realizata

Exista coroziune considerabila (determinata de catre o persoana

competentd)

* Dupa o cadere

+ Se identificd uzurad excesiva a sabotului, determinatd de cétre o
persoana competenta fig. 9

Hamul poate fi trimis inapoi la SKYLOTEC sau la un centru de service

nominalizat de cétre SKYLOTEC daca:

+ distanta din tesatura dintre eclisa cu gheard si carabind este mai
mare de 3cm (1,15inchi)

+ Exista semne vizibile de uzura pe amortizor

+ Starea hamului nu este clara

AVERTIZARE: Nu incercati s& suntati sau sa dezactivati oricare dintre

componentele hamului. Nu incercati sa instalati hamul in directie

rasturnata/directia gresita. Acest lucru poate conduce la deteriorarea

hamului, blocarea pe sistemul de cabluri sau poate cauza leziuni grave

sau decesul utilizatorului.

5.) Utilizarea dispozitivului mobil de asigurare anti-cadere
AVERTIZARE: inainte de a utiliza sistemul de protectie la catarare,
asigurati-va c& aveti o pozitie siguré pe o platforma si, in zonele

unde exista risc de cadere, mijloace de legatura anti-cadere (de ex. EN

354/ 355) atasate de un punct de ancorare adecvat. Efectuati verificarea

functionala (3)

5.1.1) Deblocati hamul (parghia de deblocare sau carabina neapasata

sau trasa in sus). Diagrama 1

5.1.2) Trageti butonul de deblocare si mentineti-l tras pentru scurt timp.

Diagrama 2

5.1.3) Tmpinge;i parghia de deblocare in sus cat de mult posibil si luati

degetul de pe butonul de deblocare. Diagrama 3 (mecanismul de

blocare basculeaz in sus si deblocheaza complet deschiderea laterald

a hamului).

5.1.4) Atasati hamul pe cablul de otel prin intermediul deschiderii

laterale. Diagrama 4a sageata verde este vizibila.

5.1.5) Eliberati parghia de deblocare sau miscati-o in jos. Diagrama 5

(mecanismul de blocare basculeaza aproape de cablu si butonul de

deblocare trebuie sa basculeze inapoi)



5.1.6) Verificati daca butonul de deblocare a sarit inapoi complet.
Diagrama 6 (daca este necesar, apasati parghia de deblocare in jos
pana cand butonul de deblocare ajunge Tnapoi in pozitia sa initiala si
implicit este blocat in mod sigur)

5.1.7) Efectuati verificarea functionala pe cablu. (5.2)

Indepartati hamul in acelasi mod in care a fost montat, dar in ordinea
inversa a operatiunilor. Designul face imposibila introducerea incorecta
a hamului (cu spatele in fatd) si acesta nu poate fi deschis sau atasat si
apoi inchis. Sageata din partea de sus a hamului indica directia corecta
si trebuie s& fie intotdeauna orientaté in sus. — daca nu, craniul din
figura 4b este vizibil.

5.2) Verificare functionala cu atasare pe cablu: A) Tineti hamul atasat de
cablu de carabina si trageti in sus. Cand carabina este trasa in sus
vertical si deplasata incet in sus si in jos, hamul trebuie sa urmeze
miscarile acesteia pe cablu cu usurinta. Diagrama 7) Tn cazul in care
carabina este eliberata sau trasa inapoi in jos, hamul ar trebui sa se
blocheze si sa se fixeze pe cablu! Diagrama 5

5.3) Ghidaje pentru cablu:

5.3.1) Ghidaje transferabile pentru cablu: Ghidajele pentru cablu pot fi
transferate de pe ham fara a fi necesara indepartarea hamului de pe
cablu si farda a fi necesara deblocarea cablului de pe consola
intermediara. Pentru a permite hamului sa gliseze pe ghidajul pentru
cablu, asigurati-va pe cat posibil cd hamul nu este rasucit. Diagrama 3
5.3.2) Ghidaje netransferabile pentru cablu: In cazul in care ghidajele
pentru cablu nu sunt transferabile, va trebui sa va catarati pana imediat
deasupra ghidajelor pentru cablu si sa trageti cablul afara din ghidaj.
Apoi va puteti catara peste ghidaj si puteti introduce cablul fnapoi in
ghidajul pentru cablu de sub ham.

Deschidere pentru cablu pe lateral. Diagrama 12

Deschidere pentru cablu in fata. Diagrama 11 + 13

6.) Utilizarea sistemului de protectie pentru catarare

6.1) Respectati intervalul de temperaturd pentru exploatare
(intre -30°C si +45°C)

6.2) In conditii extreme care pot include conditii climaterice, efectul
influentelor chimice sau mecanice, de ex. muchii ascutite, ulei, gheata
etc., utilizarea sistemului anti-cadere nu este recomandata.
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6.3) Efectuati o inspectie vizuala a cablului si a dispozitivelor de fixare a
scarii Tnainte/in timpul c&tararii pentru a va asigura ca totul este complet
si In conditie satisfacatoare.

6.4) Consolele intermediare pentru cablu trebuie sa fie atasate ferm de
trepte si nu trebuie sa indoaie cablul. Cand urcati sau coborati, hamul
trebuie directionat (,tractat”) intotdeauna sub punctul sau de atasare
pentru a permite hamului sa se miste liber (mod tractare, diagrama 7).
Urcati sau coboréti incet si uniform si duceti hamul cu dumneavoastra.
Nu va tineti insa@ ména pe amortizor/carabina sau ham! Hamurile nu
trebuie utilizate ca post de lucru. In acest scop trebuie utilizate
echipamente individuale de protectie <= (B (de ex. EN 358 si EN
354/355). Tnainte de a indeparta hamul, asigurati-va ca aveti o pozitie
sigura pe o platforma si, in zonele unde exista risc de cadere, mijloace
de legatura anti-cadere <= (8 (de ex. EN 354 / 355) atasate de un
punct de ancorare adecvat. Daca mai multe persoane utilizeaza
sistemul de protectie la catdrare, maxim 3 persoane pot fi atasate la
sistem in acelasi timp si distanta minima trebuie sa fie de cel putin 5m.
Pe parcursul primilor cativa metri de ascensiune (<3m de la podea sau
platforma), va rugdm procedati cu grija deosebitd, deoarece protectia
impotriva impactului nu va fi garantatd. Spatiul liber de sub utilizator
trebuie sa fie > 3 m! Atunci cand lucrati deasupra unor structuri,
asigurati-va intotdeauna s& sub picioarele utilizatorului exista permanent
suficient spatiu. Sistemul trebuie utilizat intotdeauna numai in
conformitate cu conditiile de utilizare stabilite si in scopul pentru care a
fost prevazut. Activarea functiei de deblocare a hamului sau manipularea
hamului Tn timpul urcarii sau coborérii poate impiedica functionarea
sigura a mecanismului de franare si, drept urmare, nu este permisa.
Avertizare! Pericol pentru viata: Nu este permisé agatarea de obiecte
precum truse de scule in fata corpului, sub ham.

7.) intretinerea

+ Echipamentul de protectie si sistemele de siguranta intretinute
corespunzator rezista mai mult timp!

+ Atunci c&nd nu sunt utilizate, indepartati hamurile de pe sistemul de
protectie la catarare.

* Hamurile murdare trebuie curatate cu o laveta umeda. Nu trebuie
utilizati alti detergenti.

+ Uscati hamurile umede la aer, fara a folosi o sursé de caldura.



*Nu permiteti contactul hamurilor cu substante agresive (de ex. ulei,
unsoare, acid, solventi sau alte substante chimice)

+ Nu utilizati vaseling, gresati regulat si usor lagarele din bronz (axul si
ghidajul). Diagrama 8.

8.) Depozitarea

Uscati hamurile si depozitati-le in mod sigur, departe de caldura,

lumina si substante contaminante. Transportati-le intr-o trusa de scule

sau geanta.

9.) Reparatii

Reparatiile trebuie executate numai de catre producator. Sistemele de

siguranta, dispozitivele sau echipamentele de protectie care au fost

deteriorate sau implicate intr-o cadere trebuie scoase din functiune

imediat si verificate de catre un expert sau de cétre producator.

10.) Instructiuni de operare si instruire

Pentru utilizarea de echipament individual de protectie (EIP) impotriva
caderii, operatorul trebuie s& intocmeasca instructiuni de operare care
sa contind toate informatile necesare pentru utilizarea sigurad a
echipamentului, in special cu privire la pericolele corespunzatoare
etichetelor de pericol, conduita la utilizarea EIP si ce trebuie facut dac
sunt identificate orice fel de defecte. Trebuie sa existe un plan de
salvare care sa ia in considerare orice potentiale situatii de urgenta care
ar putea aparea in timpul lucrului. Utilizatorii EIP trebuie instruiti cu
privire la utilizarea echipamentului. Instruirea trebuie realizata cel putin
o datd pe an sau mai frecvent daca este necesar. Compania de care
tine utilizatorul este responsabild cu intocmirea documentatiei si
inregistrarea tuturor informatiilor necesare.

11.) Verificari regulate

Verificarile regulate sunt necesare, avand in vedere faptul ca siguranta
utilizatorului depinde de eficienta si durabilitatea echipamentului.
Recomandam sa pastrati inregistrari scrise ale acestor verificari.
SKYLOTEC ofera in acest scop ,HOMEBASE" (,HOMEBASE" este un
sistem online de gestionare a EIP: https:/homebase.skylotec.com ).
Operatorul trebuie sa se asigure ca echipamentul de protectie la
catarare si hamurile sunt verificate de catre o persoana calificata, in
conformitate cu instructiunile producatorului, pentru a se asigura ca
acestea sunt in stare perfecta de functionare. Aceasta verificare trebuie
efectuata cel putin o daté pe an sau in conformitate cu cerintele legale,



frecventa utilizarii, conditile de mediu si conditile operative. Si
lizibilitatea etichetelor produsului trebuie verificata in acelasi timp. Daca
hamul nu trece inspectia vizuala si functionala, acesta trebuie retras de
la utilizare imediat. Daca exista dubii, hamul poate fi trimis la SKYLOTEC
pentru testare. Avand in vedere faptul ca partile textile sunt supuse
imbatranirii, Tn interesul sigurantei utilizatorului, amortizorul trebuie
nlocuit dupa maxim 10 ani de la prima sa folosire.

Lista de verificare CLAW CL-001

Dimensiunea spatiului <10,5 mm al dispozitivului de m] O
protectie impotriva caderilor se incadreaza in intervalul
admisibil (intre placile de deasupra blocului de frana).

Butonul de blocare si parghia de blocare pot fi miscate; o O
usor si revin automat in pozitia initiala

Opritoarele inverse se misca lin si impiedicd hamul s& | O |
coboare in mod incorect

Marcajul este lizibil m) ]
Tn general, pe ham nu pot fi detectate urme grave de o o
uzura

Amortizorul de cadere nu este deteriorat/declansat o m

12.) Declaratia de conformitate

Puteti gasi intreaga declaratie de conformitate la adresa:
www.skylotec.com/downloads

13.) Organismul de certificare si monitorizarea proceselor de
productie

Organism de certificare: CE 0299, DGUV Test, Prif- und
Zertifizierungsstelle, Fachbereich personliche Schutzaus-riistungen,
Zwengenbergerstralte 68, 42781 Haan, Germania

Monitorizarea proceselor de productie: CE 0123, TUV SUD,
Daimlerstrasse 11, 85748 Garching, Germania



1.) Oznacevanje

2.) Splo$ne informacije

Pred uporabo preberite vsa navodila, ki so prilozena izdelku, in se
prepri€ajte, da jih razumete. Mobilna varovalna naprava za zascito
pred padci z viSine CLAW (v nadaljnjem besedilu: sidrisce) je
povezana s fiksirano lestvijo/togo sidranim vodilom, s éimer zagotavlja
varovalni sistem za vzpenjanje, ki omogo¢a varno vzpenjanje na
visoka ali nizka delovna obmocja ali spusc¢anje z njih. Vsako sidrisce
lahko uporablja najve¢ ena oseba, tezka od 50 do 150 kg. (Teza
uporabnika = oseba, vkljuéno z opremo in orodij; glejte tabelo 1). Teza
uporabnika brez opreme in orodij ne sme biti manj8a od najmanjSe
nazivne obremenitve. Sestavne dele celotnega sistema je mogoce
zamenjati samo z deli ustreznega sistema.

Sidri§¢a morajo biti oznaena z napisno plosCico ustrezne vrvi
(identifikacijsko plos¢ico) in se lahko uporabljajo samo s to vrvjo
(identifikacijsko plos¢ico). Spremembe ali popravila po lastni presoji
so prepovedana. Odstranjena sidriS§€a morajo biti pred uporabo
ustrezno prilagojena sistemu. Pravilna poravnava sidris¢ je oznacena
na napravi (Diagram 4a).

Sistem je dovoljeno uporabljati samo skladno s predvideno

uporabo. Sidri§¢a morajo biti vedno pritrjena na D-obro¢
sprednjega pasu za zaSCito pred padci z viine (npr. EN

361 v Evropi), ki je oznagen z »A«. Za pasove s certificiranimi obrocki
za zas¢ito pred padci z viSine je to ustrezno prikazano (A z lestvijo).
Karabin pritrdite na obroCek. Prepriajte se, da se je karabin
samodejno zaprl in je sistem varno zaklenjen (TRILOCK). Uporabo
0ZO0 (osebne zasCitne opreme) v Nemdiji urejajo predpisi DGUV 112-
198in DGUV 112-199 v nemSkem obveznem nezgodnem zavarovanju
ter lokalni in za panogo specifiéni predpisi za prepreCevanje nezgod.
V drugih drZzavah je treba upoStevati ustrezne nacionalne predpise s
podro€ja zdravja in varnosti. Varovalno opremo za za$€ito pred padci
z viSine lahko uporabljajo samo osebe, ki so usposobljene za njeno
varno uporabo in imajo ustrezno strokovno znanje. Vzpenjanje v
telesnem stanju ali s telesno zgradbo, ki lahko vpliva na varnost
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uporabnika v normalnih pogojih in nujnih primerih, ni dovoljeno. Pred
vsako uporabo je treba za zagotovitev ustreznosti opreme vizualno
pregledati uporabljen sistem za za$¢ito pred padci z viSine in OZO.
Pozorni bodite na nevarnosti in morebitno poslab3anje delovanja
opreme zaradi izpostavljenosti ostrim robovom, temperaturam,
kemicnim snovem, elektricni prevodnosti, urezninam, trenju, UV-
svetlobi in drugim podnebnim pogojem. Ce se oprema za za$gito pred
padci z viSine prodaja v drugi drZavi, mora trgovec zagotoviti navodila
za uporabo, vzdrZevanje, redno preverjanje in servisiranje v zadevnem
jeziku.

Pas je treba vedno prilagoditi tako, da se popolno prilega. Pasu ni
dovoljeno uporabljati, e je zrahljan. Ce bi se zrahljal med vzpenjanjem
ali spus€anjem, ga je treba ponovno nastaviti v varen in pravilen
polozaj.

ZIVLJENJSKA  NEVARNOST  Dolzine  posameznega

povezovalnega dela ni dovolieno podalj$ati ali skrajSati z
dodajanjem ali odstranjevanjem povezovalnega elementa. Sidri§¢a je
dovoljeno uporabljati samo skladno s predpisanimi pogoji uporabe in
skladno z njihovim predvidenim namenom. Varnostne sisteme,
naprave ali za$¢itno opremo, ki je bila poSkodovana ali uporabljena
med padcem, je treba takoj prenehati uporabljati in posredovati
strokovnjaku ali proizvajalcu, da jo pregleda. SidriS¢a so sestavni del
osebne varnostne opreme in jih sme uporabljati samo ena oseba.
Ceje bilo sidrisée poskodovano med padcem ali je utrpelo drugo
poskodbo, Ce je blazilnik udarcev iztrgan ali njegova za$¢ita manjka,
Ce je (rde€) indikator na karabinu viden ali vizualno preverjanje in
preverjanje delovanja iz 3. tocke ni bilo izvedeno oziroma Ce obstaja
kakr8en koli drug dvom glede varne uporabe opreme, jo mora temeljito
pregledati strokovnjak in popraviti proizvajalec. Zivljenjska doba
opreme je odvisna od pogostosti uporabe in okoljskih pogojev. Ce sta
bila izvedena vizualni pregled in pregled delovanja (3) in ni bil
ugotovljen noben vzrok, zaradi katerega opreme ne bi bilo dovoljeno
uporabljati, je mogocCe sidriS§¢a uporabljati brez omejitev. Blazilec
udarcev se sCasoma obrabi in ga je treba v primeru pravilnega
shranjevanja zamenjati po najve¢ 10 letih.



Tabelo 1

SKYLOTEC CLAW-LINE  EN353-1:2014+A1:2017
ziéni kabel iz nerjavecega jekla
@ 8 mm 7 x 7 konstrukcijska vrv in  i{Teza uporabnika: 110-330 Ibs

Najmanj$a natezna sila vrvi: 176 Ibs (50-150 kg)
(80 kg)
SKYLOTEC CLAW-LINE ~Jeskladen ali presega:

ziéni kabel iz nerjavecega jekla ANSI 7359.16 & OSHA

@ 5/16” (8 mm) — 3/8" (9,5 mm) ANSI A14.3-08 & OSHA

7 x7in7x 19 konstrukcijska zica  {CSA 7259.2.5-17

NajmanjSa natezna sila vrvi: 176 Ibs i TeZa uporabnika: 110-330 Ibs
(80 kq) (50-150 kg)

Za informacije o zdruzljivosti z drugimi sistemi se obrnite na
SKYLOTEC. Certifikacija se nanasa samo na sistem za za$¢ito pred
padci z viSine. SidriSCe tega sistema ni bilo upoStevano.

3.) Vizualno preverjanje in preverjanje delovanja pred uporabo
Pri vseh preverjanjih delovanja zagotovite praviino poravnavo
sidri¢a. Sidri¢e drzite tako, da je puS€ica na zadnji strani obrnjena
navzgor ali v smeri, opisani pri preverjanju delovanja.

3.1) Preverite, ali obstajajo poskodbe, raztrganine, deformacije.

3.2) Odprite in zaprite blokirni mehanizem med aktiviranjem vzvoda
za sprostitev.

3.3) Sidrisce odprete tako, da povlecete gumb za sprostitev, nato pa
vzvod za sprostitev potisnete navzgor. Sidri$e bi se nato moralo
povsem odpreti. Slika 6

3.4) SidrisCe zaprite s spro$¢anjem vzvoda. Gumb za sprostitev bi se
moral samodejno vrniti v prvotni polozaj.

3.5) Da preverite vzvratni zaklep, sidri§¢e obrnite za 180 stopinj (videti
je mogoce simbol lobanje Slika 4b) in ponovite to¢ko 3.3. Sidri§¢a ne
bi smelo biti mozno odpreti. SidriS¢e spet obrnite v pravo smer
(pucica je vidna in obrnjena navzgor Slika 4a).

4.) Merila za prenehanje uporabe sidris¢a

Sidris¢e je obrabljeno, Ce:

+ je bilo ob dostavi ugotovljeno neskladje;
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+ obstajajo raztrganine ali poskodbe;

+ priévrstitev (preizkus delovanja) ni mogoca;

je prislo do znatne korozije (kar je potrdila usposobljena oseba);

+ je prislo do padca.

+ Prekomerno obrabo na zati¢u je potrdila usposobljena oseba; slika 9.

SidriS¢e je mogoce poslati v podjetie SKYLOTEC ali servisni center,

ki ga je pooblastilo podjetje SKYLOTEC, Ce:

* je razdalja pri nosilnem pasu med spono kavlja in karbinom vecja
od 3 c¢cm (1,15 palca);

* 50 na blazilcu udarcev vidni znaki obrabe;

+ stanje sidriS¢a ni jasno.

OPOZORILO: Ne poskuSajte obiti ali deaktivirati nobenega dela

sidri§¢a. Ne poskuSajte namestiti sidri§¢a v smeri navzdol/napaéni

smeri. S tem ga lahko po$kodujete, zaklenete na sistem vrvi ali

povzroCite resno poskodbo ali smrt uporabnika.

5.) Uporaba mobilne naprave za zas¢ito pred padci z viSine

AOPOZORILO: Pred uporabo sistema za za3¢ito pri vzpenjanju
se prepri¢ajte, da trdno stojite na plo$¢adi in da so trakovi za

za$Cito pred padci z viSine (npr. EN 354/355) pritrjeni na primerno

tocko sidris¢a na obmodjih, kjer obstaja moznost padca. Preverite

delovanje (3).

5.1.1) Sprostite sidris¢e (sprostite vzvod ali karabin, ki ni pritisnjen ali

potisnjen navzgor). Diagram 1

5.1.2) Povlecite gumb za sprostitev in ga na kratko pridrZite. Diagram 2

5.1.3) Vzvod za sprostitev potisnite do konca navzgor in umaknite prst

z gumba za sprostitev. Diagram 3 (Blokirni mehanizem zaniha

navzgor in povsem sprosti stransko odprtino sidri§¢a).

5.1.4) SidriSce pritrdite na jekleno vrv prek stranske odprtine. Diagram

4a je vidna zelena puscica.

5.1.5) Sprostite vzvod za sprostitev ali ga premaknite navzdol.

Diagram 5 (Blokirni mehanizem zaniha blizu vrvi, gumb za sprostitev

pa mora zanihati nazaj)

5.1.6) Preverite, ali se je gumb za sprostitev povsem vrnil v prvotni

poloZaj. Diagram 6 (Po potrebi potisnite vzvod za sprostitev navzdol,

dokler se gumb za sprostitev ne vrne v prvotni poloZaj in se varno

zaklene).

5.1.7) Preverite delovanje vrvi. (5.2)



SidriS¢e odstranite v obratnem vrstnem redu, kot ste ga namestili.
Sidri¢a zaradi oblike ni mogoce vstaviti nepravilno (od zadaj naprej)
in ga ni mogoc&e odpreti in/ali pritrditi in nato zapreti. PuS¢ica na vrhu
sidri¢a kaze pravilen poloZaj in mora biti vedno obrnjena navzgor. —
¢e ne, je prikazana lobanja Slika 4b.

5.2) Preverjanje delovanja vrvi s pritrditvijo na vrv: A) Sidrisce,
pritrjeno na vrv, drzite s karabinom in povlecite navzgor. Ko je karabin
navpi¢no povle€en navzgor in se poc€asi premika navzgor in navzdol,
bi moralo sidri§¢e enostavno slediti premikanju na vrvi. Diagram 7) Ce
karabin ne ostane pritrjen ali pa je povle€en nazaj navzdol, bi se
sidriS¢e moralo zakleniti in pritrditi na vrv! Diagram 5

5.3) Vodila vrvi:

5.3.1) Prenosna vodila vrvi: Vodila vrvi je mogoce prenesti od sidris¢a,
ne da bi bilo treba odstraniti sidriSCe z vrvi in vrv odstraniti z vmesne
konzole. Da bi sidri¢e lahko drselo ez vodilo vrvi, v najvedji mozni
meri zagotovite, da sidriS¢e ni zvito. Diagram 3

5.3.2) Neprenosna vodila vrvi: Ce vodila vrvi niso prenosna, boste
morali splezati tik pred vodila vrvi in vrv povle¢i iz vodila. Nato lahko
splezate ¢ez vodilo in vrv ponovno namestite v vodilo vrvi pod
sidris¢em.

Odprtina za vrv na strani. Diagram 12

Odprtina za vrv spredaj. Diagram 11 + 13

6.) Uporaba sistema za zas¢ito pri vzpenjanju

6.1) UpoStevajte temperaturni razpon (-30 °C do +45 °C).

6.2) V ekstremnih pogojih, ki lahko vkljuéujejo podnebne pogoje,
ucinek kemikalij ali mehanske vplive, npr. ostre robove, olje, led itd.,
se uporaba sistema za za$¢ito pred padci z viSine ne priporoca.

6.3) Vizualno preglejte vrv in dodatke za lestev pred/med vzpenjanjem,
da zagotovite, da je vsa oprema celovita in v ustreznem stanju.

6.4) Vmesne konzole za vrvi morajo biti trdno pritrjene na kline in ne
smejo zvijati vrvi. Pri vzpenjanju ali spus¢anju mora biti sidri$¢e vedno
usmerjeno (»vleeno«) pod svojo tocko pritrditve na pasu, da bi se
lahko ves &as prosto premikalo (nacin vie€enja, diagram 7). Vzpenjajte
in spu$cajte se pocasi in enakomerno in sidri§¢e premikajte s seboj.
Roke ne smete pustiti na blazilcu udarcev/karabinu ali sidri$¢u!
Sidris¢a se ne smejo uporabljati kot delovni polozaj. V ta namen je
treba uporabiti lodene sisteme OZO <= M (npr. EN 358 in EN
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354/355). Pred odstranitvijo sidri§¢a se prepriCajte, da trdno stojite na

plos¢adi in da so trakovi za za§cito pred padci z vi§ine <= IR (npr. EN

354/355) pritrjeni na primerno to€ko sidris€a na obmodjih, kjer obstaja

moznost padca. Ce sistem za za$Gito pri vzpenjanju uporablja ved

oseb, so lahko na sistem hkrati pritrjene najve¢ tri osebe, najmanj$a

razdalja pa mora zna$ati vsaj 5 m. Med prvimi nekaj metri spus¢anja

(<3 m od tal ali ploS¢adi) bodite Se posebej pozorni, saj zas¢ita pred

udarcem ni zagotovljena. Pod uporabnikom mora biti ve¢ kot 3 m

prostega prostora! Ko delate nad strukturami, vedno zagotovite dovol]

prostora pod uporabnikovimi nogami. Sistem je dovoljeno uporabljati

samo skladno s predpisanimi pogoji uporabe in skladno s predvidenim

namenom. Aktiviranje funkcije za sprostitev sidri§¢a ali igranje s

sidris¢em med spuscanjem ali vzpenjanjem lahko ogrozi varno

delovanje zavornega mehanizma, zato je prepovedano.

Opozorilo! Zivljenjsko nevarno: Pred telesom pod sidris¢em ne

smejo viseti nobeni predmeti, kot so vre€ke za orodje.

7.) Vzdrzevanje

+ Dobro vzdrzevana za$€itha oprema in varnostni sistemi imajo
dalj$o Zivljenjsko dobo!

+ Kadar sidriS¢a ne uporabljate, ga odstranite s sistema za za&¢ito
pri vzpenjanju.

+ Umazana sidriS€a je treba odistiti z vlaZzno krpo. Uporaba drugih
detergentov ni dovoljena.

*+ Vlazna sidri§¢a posusite na zraku, ne z virom toplote.

+ SidriS¢a hranite zaSCitena pred stikom z agresivnimi snovmi (npr.
oljem, mastjo, kislino, topili ali drugimi kemikalijami).

+ Ne uporabljajte masti. Redno in rahlo namazite bronaste lezaje (os
in vodilo). Diagram 8

8.) Shranjevanje

Sidris¢a osuSite in varno shranite pro¢ od toplote, svetlobe in

onesnazevalcev. Prenasajte jih v Skatli za orodje ali vrecki.

9.) Popravila

Popravila sme izvajati samo proizvajalec. Varnostne sisteme,

naprave ali za$¢itno opremo, ki je bila poSkodovana ali uporabljena

med padcem, je treba takoj prenehati uporabljati in posredovati

strokovnjaku ali proizvajalcu, da jo pregleda.



10.) Navodila za uporabo in usposabljanje

Za uporabo osebne varnostne opreme za za$¢ito pred padci mora
upravljavec zagotoviti navodila za uporabo, ki vkljuujejo vse potrebne
informacije za varno uporabo opreme, posebej nevarnosti, ki se
ujemajo z oznakami za nevarnost, ravnanje pri uporabi osebne
zaSCitne opreme in navodila za ravnanje v primeru morebitnih okvar.
Vzpostaviti je treba nacrt reSevanja, ki upoSteva vse morebitne nujne
situacije, ki se lahko pojavijo med delom. Uporabniki osebne zas¢itne
opreme morajo biti usposobljeni za njeno uporabo. Usposabljanje
mora biti zagotovljeno vsaj enkrat letno ali pogosteje, Ce je to potrebno.
Podjetie, v katerem je uporabnik zaposlen, je odgovorno za
zagotavljanje dokumentacije in beleZenje vseh potrebnih informacij.

11.) Redno preverjanje

Redno preverjanje je nujno, saj je varnost uporabnikov odvisna od
ucinkovitosti in trpeznosti opreme. Priporo€amo vam, da hranite pisno
evidenco takSnih preverjanj. SKYLOTEC v ta namen zagotavlja
»HOMEBASE« (HOMEBASE je spletni sistem za upravljanje osebne
zascitne opreme: https://homebase.skylotec.com). Upravljavec mora
zagotoviti, da je sistem za za$¢ito pri vzpenjanju in sidri¢a preverila
usposobljena oseba skladno z navodili proizvajalca, da bi bila vsa
oprema v popolnem stanju za uporabo. Tak8no preverjanje bi bilo
treba izvesti vsaj enkrat letno ali kot zahtevajo pravni predpisi,
pogostost uporabe, okoljski pogoji in navodila za uporabo. Hkrati bi
bilo treba preveriti tudi berljivost oznak na izdelku. Ce sidrisée ne
opravi vizualnega preverjanja in preverjanja delovanja, ga je treba
nemudoma prenehati uporabljati. V primeru dvoma je mogoce sidris¢e
poslati podjetju SKYLOTEC, ki ga bo preverilo. Ker se deli iz blaga
obrabijo, je treba blazilec udarcev zaradi varnosti uporabnika
zamenjati po najve¢ 10 letih od njegove prve uporabe.



Seznam za preverjanje CLAW CL-001

da ne
Velikost vrzeli <10,5 mm naprave za preprecevanje o o
padca je znotraj dovoljenega obmocja (med plos¢ami
nad zavornim blokom).
Gumb za zaklep in vzvod za zaklep se enostavno o o
premikata in se samodejno povrneta v prvotni
polozaj.
Vzvratne zavore se premikajo gladko in sidris¢u ] ]
preprecujejo, da bi se nepravilno ustavilo.
Oznaka je berljiva. R =
{Vecinoma ni mogoce zaznati vecje obrabe sidris¢. | 'EW; 7777 o
BlaZilec energije ni poSkodovan/sprozen. o =

12.) Izjava o skladnosti
Celotno izjavo o skladnosti lahko najdete na:
www.skylotec.com/downloads

13.) Certifikacijski organ in nadziranje proizvodnih procesov
Certifikacijski organ: DGUV Test, CE 0299, Prif- und
Zertifizierungsstelle, Fachbereich persénliche Schutzaus-riistungen,
Zwengenbergerstralle 68, 42781 Haan, NemCija

Nadziranje proizvodnih procesov: CE 0123, TUV SUD, Daimlerstrasse
11, 85748 Garching, Nemcija



1.) O3HaueHus
2.) O6wa nxdopmauus
Mons, npoyeTeTe W Cce yBepeTe, Ye pasdupaTe BCUYKM WMHCTPYKLMM,
npefocTaBeHN KbM NPOAYKTa, Npeau Aa ro uanonasate. ogsukHOTO
yctponctBo CLAW 3a cnvpaHe npu napaHe (HapuyaHo mno-gony
L,MTb3ray”) ce cBbP3Ba C PuKcMpaHa cTbnba/agpaBo OCUTYPUTENTHO BbXe
C Lien ocurypsiBaHe Ha cucTeMa 3a 3alluTa npu kaTepeHe, No3sonsBalla
6e30nacHo 13kayBaHe M CryckaHe [0 v OT BUCOKM I HUCKW paboTHM
30HM. Bceku nmb3ray MoXe fa Ce M3nonasa OT MaKCUMyM €[HO nvLe C
Terno mexay 50 u 150 kg. (Termo Ha non3satens = nonaBaTtensr,
BKIIOYNTENHO 060PYABAHETO U MHCTPYMEHTUTE; BX. Tabn. 1). Ternoto Ha
nonagarens 6e3 obopynBaHeTo M MHCTPYMEHTUTE He TpsibBa Aa e nog
MWHUMAMHOTO HOMWHaNHO HaToBapBaHe. KOMMOHeHTMTE OT mbrHaTa
cucTema Morat Aia Ce 3aMeHSIT CaMo C KOMMOHEHTH OT CblyaTta cucTema.
Mnb3raumte TpsibBa fga ca MapkupaHu c Tabenkata ¢ MMeTO Ha
CbOTBETHOTO BbXe (Tabenka ¢ ID) u morat ga ce ©3nonaeart camo ¢ Toa
Bbke (Tabenka c ID). He ca pa3pelueHn Npou3BOfHM MoauduKaLmum n
PEMOHTHM AeiHocTu. [Mpegn ynoTpeba nmb3rauute, kouto ca Gunu
npemaxHaTu, TpsibBa Oa ce NPUKPENsT MpaBUIHO KbM CUCTEMaTa.
paBUNHOTO MOCTaBsSHE HA MITb3ra4ynTe € MOCOYEHO Ha YCTPOCTBOTO
(Ovarpama 4a).
Cuctemara TpsibBa Aa ce U3non3sa camo o npefHasHa4YeHue.
Mnb3raunte TpsibBa BUHAM Aa ca NPUKPENEHN KbM NpeaHUs
D-obpaseH NpbCTEH 3a CruMpaHe Ha najaHe Ha cbpysTa
(Hanp. EN 361 B EBpona) ¢ mapkupoBka ,A". Mpu cBpyn cbe
cepTudmMUMpaHn Xarnku 3a cnupaHe Ha nagaqe Tosa e 0603Ha4yeHo no
CbOTBETHUS HauMH (A cbe cTbnba). 3akadeTe kapabuHepa 3a xankara.
YBepeTe ce, Ye kapabWHepBLT aBTOMATUYHO Ce € 3aTBOpWN, Taka ye
cuctemara aa e 6esonacHo 3akntoueHa (TRILOCK). YnoTpebara Ha JMNC
B Mepmanns e nogumHeHa Ha pasnopenbute 8 DGUV 112-198 n DGUV
112-199, cBbp3aHM CbC 3afbMKMTENHOTO 3acTpaxoBaHe —CpeLly
anononyku B lepMaHusi, KakTo M Ha MeCTHUTe M creuuanHute 3a
WHAYCTpUSTa pasnopeabu 3a npeseHuns. B apyrv obpxasu cregsa aa
Ce Cna3gaT CbOTBETHUTE [Obp¥aBHW pa3nopenbu 3a 3gpase M
6esonacHoct. OBopyaBaHeTo 3a cnMpaHe Ha nafjaHe Moxe Ja ce
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13ron3Ba camo OT Xopa, KoUTo ca 0byyeHn Aa ro unonasat 6e3onacHo u
pasnonaraT ¢ Heobxogumus onuT. He ce paspeluaBa kaTepeHeTo BbB
(hU3NYECKO CLCTOSHUE, KOETO MOXe [a MoBnusie Ha 6esonacHocTTa Ha
non3BaTens npy HopMarnHu YCroBwsl, KakTo U B U3BBHPESHM CUTyaLu.
Mpenn Bcska ynoTpeba cnefga Aa ce W3BbLPLUM Bi3yanHa npoBepka Ha
cucTemata 3a CnupaHe Ha nagaqeto v Ha JIMNC, nanonasaHn 3aegHo Cbe
cucTemarta, 3a fja ce rapaHTupa npurofHocTTa 3a ynotpeba. Cnegerte 3a
OMacHOCTU W MOTEHLMANHN HEeM3npaBHOCTY MO (PYHKLMOHUPAHETO Mpu
Hanuume Ha octpu pbboBe, TemnepaTypHW amnnuTyau, XUMUYECKU
cybcTaHuun, enekTponpoBOANMOCT, Nopsi3BaHus, Tpuere, UV ceeTnmHa
¥ ApYrv KNMMaTuyHKM yenosus. Ako obopyaBaHeTo 3a CnupaHe Ha nagaqe
ce npozasa B Apyra JbpXasa, ThproBeLbT TpsibBa 1a 0curypy Hann4neTo
Ha pBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba, noaapbKka, nepuoanyHa nposepka 1
cepBu3Ha paboTa Ha CbOTBETHUSA e3WK.

Cbpysta TpsbBa BuHarM ga e noctaBeHa NMpaBuiHO, 3a Aa npunsra
nnbTHO. ChpysTa He TpsibBa fa ce M3non3ea, korato e xnabaga, a ako
cbpysTa ce pa3xnabu no Bpeme Ha W3kauBaHe MM CryckaHe, CblyaTta
crnefBa fia ce HaMecTu, Taka e Aa € B 6e30nacHo 1 npaBuiHO NONoXeHUe.

A)KVIBOTOBACTPALIJABALLI,A OMNACHOCT [ObmkuHaTa Ha
CBbp3BalLaTa MHAWBMAYarHa YacT He TpsibBa fa ce yobmkasa 1nm
CKbCSIBa, KaTo ce fobaBs Unu OTHEMa CBbP3BALL enemeHT. [nbaraunte
MoraT fia ce M3non3Bat camo B CbOTBETCTBUE C YCTAHOBEHUTE YCOBMS
Ha ynotpeba u camo no npesHasHadeHue. Cuctemute, ycTpoiicTaata unm
npeanasHuTe cpeactea 3a 6€30macHoCT, KOUTO Ca MOBPefeHn i ca
npeTbprnenu nagaxe, Tpsioea HezabaBHO fa ce u3TernsT ot ynotpeba
Ja Ce MpOBEPAT OT eKCnepT WiM OT npoussoguTens. lNnb3rauute ca
KOMMOHEHT OT NWYHMTE CpeacTBa 3a 6e3onacHocT W JafeH nibaray
cnedBa fa Ce M3non3Ba Camo OT efuH YoBek. AKO [afeH Mib3ray e
noBpedeH NpW NajaHe WM MO ApYr HauMH; ako amopTUCHOPBT €
M3TPBIHAT OT 3aluTHaTa Cu OBBMBKA WNM NANCBA; aKko (YEPBEHWST)
WHOMKATOp Ha kapabuHepa ce BWXOa UMM aKko He e W3BbpLueHa
BM3yarnHata v (hyHKLMOHanHa NpoBepKa CbIMacHo T. 3, UNn ako e Hanuue
KaKBOTO M Ja € CbMHeHMe OTHOCHO 6esomacHata ymotpeba Ha
obopynBaHeTo, ChLLOTO CrieABa 4a Ce NPOBEpU M3LANO OT eKcnepT 1 Aa
Ce PpeMoHTMpa OT  MpOM3BOAWTENS, ako €  Heobxoaumo.
MpOABLMKATENHOCTTA Ha XMBOTa Ha 060pyIBaHETO 3aBMCH OT YecToTaTta
Ha ynotpeba W ycroBusiTa Ha OKOMHaTa cpepa. Ako Bu3yanHata u



(byHKLMOHaNHa npoBepka (3) € N3BbpLUEHa M He e YCTAHOBEHO Hanuume
Ha KpuTEpUM 3a W3KMIYBaHe, Nb3raynTe MoraTt Aa ce usnonseat 6es
orpaHuyeHns. AMOpPTUCLOPBT MOAMEXN Ha M3HOCBaHE M TpsbBa fa ce
CMeHU cred Hait-mHoro 10 roAmnHK, ako ce CbxpaHsiBa NpaBUiHo.

Tabn. 1

Cucrema 3a 6e30nacHoCT Cmﬁﬁébﬁ """""""""""""""""

SKYLOTEC CLAW-LINE EN353-1:2014+A1:2017

kaben oT Hepbx/aaema CToMaHa Terno Ha nonssarens:

CTponTENHO CTOMAHEHO BbXE 110 - 330 Ibs

d8mm7x7 (50 — 150 kg)

MuH. ombH Ha cToMaHeHoTo Bbxe: 176 |bs

(80 kg)

SKYLOTEC CLAW-LINE ANS| Z359.16 & OSHA
ANSI A14.3-08 & OSHA

kaben OT HepbXxaaema CToMaHa CSA 7259.2.5-17

@ 5/16” (8 mm) — 3/8" (9,5 mm) Terno Ha nonssarens:

CTpouTENHO CTOMAHEHO BbXE 110 - 330 Ibs

Tx7Tn7x19 (50 - 150 kg)

{MuH. ombH Ha cToMaHeHoTo Bbxe: 176 lbs |

(80 kg) |

3a uHdopmaLms OTHOCHO CbBMECTUMOCT C ApYrit CUCTEMM CE CBBpPXKETE
cbc SKYLOTEC! CepTudukatsbT ce 0THACS U3KMIOYMTENHO 3a cUcTeMaTa
3a CnMpaHe Ha nafaHeTo. AHKEpHWUTE ENEMEHTM MO Tasu cucTeMa He ca
B3€TW NMOJ BHAMaHWE.

3.) BusyanHa u ¢yHKLMOHaNHa npoBepka npeau ynotpeba

Mpv Bcsika BU3yanHa npoBepka ce yBepsiBaiiTe, Ye NiTb3raybT e NOCTaBeH
npaBurnHo. XBaHeTe Nib3raya, Taka ye CTpenkata B 3apHaTa 4acT aa
COYM Harope 1nn B NocokaTta, NocoyeHa BbB (hyHKLMOHANHaTa NpoBepka.
3.1) MpoBepeTe 3a NoBpeau, LenHaTHu, AecopmaLmm.

3.2) OTBOpeTE 1 3aTBOPETE HrOKMpALLMS MEXaHU3BM, JOKATO aKTUBMpaTe
nocra 3a 0cBoboXaaBaHe.
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3.3) OtBopeTe nmb3rava, kato u3gbpnate OyToHa 3a 0CBOGOXAABaHE,
Cned KOETO HaTUCHeTe nocTa 3a ocBoboxpaasaHe Harope. [pn ToBa
nomnoXeHue Nib3araybT 61 TpsGBaNo Aa e u3LANo 0TBOPEH. cur. 6

3.4) 3arBopete nmb3raya, kato ocsoboguTe nocta. ByToHbT 3a
ocBoboxaaBaHe 61 TpsaOBano Aa ce BbpHe CaM [0 MbPBOHAYaNHOTO CH1
MONOXeHWe.

3.5) 3a fa npoBepuTe cTON-MexaHu3Ma B 0BpaTHa Mocoka, 3aBbpTeTe
nnbarava Ha 180 rpagyca (Tpsibaa Aa ce Bukaa cumBona, M3obpassiBaly
yepen cwur. 4b) n nostopete T. 3.3. He Ou Tpsbeano ga moxete aa
OTBOpUTE NNb3raya. 3aBbpTeTe nnb3raya 0b6paTHO A0 NPaBWUMHO
noroxeHue (CTpenkara ce BXaa U coun Harope dur. 4a).

4.) Kputepuu 3a npekpatsiBaHe Ha ynoTpe6aTa Ha nib3raya

Mrb3raysbT € U3HOCEH, ako:

*+ B cbCTOsHMeTO Npu AOCTaBKaTa Ce YCTaHOBAT HECHOTBETCTBUS
* Hanuue ca uenHaTvHM unu noepega

* He ce 3axBaLya ((hyHKLMOHaMNEH TECT)

Hanuue e 3HaunTenHa kopo3us (ycTaHoBeHa OT KOMMETEHTHO NuLe)

+ Cnep nagaHe

+ o knuHa ce 3abens3sa 3HaYNTENHO U3HOCBAHE, KOETO € YCTaHOBEHO
OT KOMMETEHTHO Nnue, dur. 9

Mrb3raybT Moxe Aa 6bae uanpateH obpatHo B SKYLOTEC wnm B

cepBu3eH LieHTbp, nocodeH oT SKYLOTEC, ako:

* pascTofHMEeTO Ha rneHTaTa Mexgy ckobata Ha cronupalums
MEXaHW3bM U kapabuHepa e no-ronsimo ot 3 cm (1,15 uHua)

+ [lo amopTuCbOpPa MMa BUAMMM 3HALM Ha U3HOCBAHE

¢+ CbCTOSHMETO Ha NiTb3raya He € SICHO

MPEOYMNPEXOEHME: He ce onuTBaitte pga pasbusate unu

Ae3aKTueupaTe KOMTO W [a e OT KOMMOHEHTUTE Ha nitb3raya. He ce

ONUTBaNTE 4a MHCTanupaTe NiTb3raya Haonakw/B rpeLlHaTa nocoka. Toea

MOXe [ja A0BeAe 4O NoBpeaa Ha nimb3rava, 3aknoyBaHe Ha cuctemara ot

CTOMaHeH BbXeTa Uk fja NpUYMHA CEPUO3HIN HapaHSBaHUS UM CMbPT

Ha nonssarens.



5.) Ynotpeba Ha noABMXHOTO YCTPOMCTBO 3a ChMpaHe npw
nagaHe
MPELQYNPEXOEHWE: TMpeon pa w3nonseate cuctemata 3a
3aluTa npu KaTepeHe, yBepeTe ce, Ye umate ctabunHa ocHoBa
BbPXY NNaTopma, a B 30HUTE, KbAETO MMa PUCK OT NafaHe — PEMbLM 3a
cnupane npu nagaxe (Hanp. EN 354 / 355), npukpenenun kbM nogxogsiua
aHKepHa TouKa. M3BbpLueTe yHKLUMOHaNHaTa npoeepka (3)
5.1.1) Ocsobogete nmb3raya (nocTbT 3a ocBobOXAaBaHe WM
kapabuHepBT He e HaTUCHAT WnKM ApbNHaT Harope). [narpama 1
5.1.2) Vagbpnaitte ByToHa 3a 0CBOGOXAABAHE M F0 3apbXTe 3a KpaTko.
[uarpama 2
5.1.3) HatucHete nocta 3a oceoboxnaBaHe MakCUMamnHO Harope M
MaxHeTe npbcTa cu oT OyToHa 3a oceoboxgasaHe. [uarpama 3
(BnokvpawmaT MexaHnsbM OTWBA Harope W ocBoboXaaBa M3LAN0
CTPaHUYHUS OTBOP Ha Nibarava).
5.1.4) MpukpeneTe nib3raya KbM CTOMAHEHOTO BbXE MPE3 CTPaHUYHNS
otBop. [lnarpama 4a ce Buxza 3eneHa cTpenka
5.1.5) OtnycHeTe nocta 3a 0cBO6OXIABAHE MM CE NPEMECTETe Hagony.
[uarpama 5 (BnokupalLmsaT MexaHn3bM ce BpbLLa 61130 40 CTOMaHEHOTO
BbXe, a OyTOHBT 3a 0cBOBOXIaBaHe TpsibBa Aa ce BbpHe 06paTHO)
5.1.6) YBepere ce, Ye ByTOHBT 3a 0cBOOOXKAABAHE W3LANO CE € BbpHan
Ha mscToTo cu. inarpama 6 (Ako e Heobxogumo, HaTWCHeTe nocTa 3a
ocBoboxaaBaHe Hagony, 4okaTo ByTOHBLT 3a 0CBOOOXKAABaHE CE BbPHE
00paTHO B MbPBOHAYAMNHOTO CU MOMOXEHWe U CENOBATENHO € CUTYPHO
3acTOmNopeH)
5.1.7) HanpaBeTe chyHKLMOHaMHa NpoBepka Ha CTOMAHEHOTO BbXke. (5.2)
OtcTpaHeTe nib3raya no ChLUMS HAYMH, MO KOMTO CTE r0 NOCTaBWIM, HO B
obpateH peg. [iu3aitHbT NpaBu HEBL3MOXHO HEMPABUITHOTO NOCTABSHETO
Ha niTb3raya (CbC 3agHaTa YacT oTnpen), kato Taka TOW He MoXe Aa ce
OTBOPW M/Mnu MpUKpenu u crnef ToBa Aa ce 3ateopu. CTpenkara B
ropHaTa 4acT Ha niTb3raya nokasea npaeunHaTa nocoka 1 Tpsibea BuHaru
[a coum Harope. — ako He, durypa 4b ce Buxaa yepen.
5.2) ®yHkuMoHanHa npoBepka Ha CTOMAHEHOTO Bbxe: A) 3aapbxTe
nib3raya, NpUKPeneH KbM CTOMaHEHOTO BbXe, kaTo XBaHeTe kapabuHepa
u usgbpnate Harope. Korato kapabuHepbT ce u3gbpnBa BEPTUKANHO
Harope 1 6aBHO Ce NpemecTBa Harope W Hagony, Nb3raybT Ou TpsGBano
[Ja crefpa OBVKEHUSITA MO CTOMAHEHOTO BbXe ¢ nekota. [lnarpama 7) Ako
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nycHeTe kapabuHepa unu ro M3gbpnaTte Hagosy, Nib3raysT bu TpsAGBano
[a Ce 3aCTONOpU 1 a Ce 3axBaHe 3a CTOMaHeHOTO Bbxe! [lnarpama 5
5.3) Bogaun Ha CTOMaHEHOTO BbXe:

5.3.1) lNpexebpnsieMM BOfa4M Ha CTOMAHEHOTO BbxXe: Bopaunte Ha
CTOMaHEHOTO BbXe MoraT [a Ce MpexBbpniaT OT nib3raya, Oe3 pa ce
Hanara fja OTCTpaHsiBaTe niTb3araya 0T CTOMaHEHOTO Bbxe v 6e3 aa Tpsibea
Ja oceoboxaaBaTe BLXETO OT criomMaratenHara ckoba. 3a fa nossonute
Ha nib3arava fja IpemMuHe Npes Bofja4a Ha CTOMaHEeHOTO BbXKE, YBEPETE Ce,
[OKOIKOTO € Bb3MOXHO, Ye NiTb3raybT He € ycykaH. [luarpama 3

5.3.2) Henpexsbpnsiemu BOAa4M Ha CTOMaHEHOTO Bbxe: AKO BOJaumuTe Ha
CTOMaHEHOTO BbXe Ca Henpexsbprsiemy, Lie TpsibBa aa ce uskauute o
Marko Npe/iv BOAAYMTE Ha CTOMAHEHOTO BbXE W a U3AbpraTe CTOMaHeHOTo
BbXe 13BLH Bogava. Crief ToBa MOXeTe [Aa Ce 13kaunTe Haj Bojaya 1 aa
nocTaBuTe CTOMAHEHOTO Bbxe 06paTHO BbB Bogaya nog nimb3rava.

OTBOp 3a CTOMAHEHOTO BbXE OTCTpaHu. [lnarpama 12

OTBOp 3a CTOMaHEHOTO BbXe oTnped. Auarpama 11 + 13

6.) YnoTpeba Ha cucTemarta 3a 3awyura npv u3kausaHe

6.1) CnasBauTe TemnepatypHus amanasoH (-30°C — +45°C)

6.2) He ce npenopbyBa 13non3BaHe Ha cucTemara 3a CmpaHe Ha nagaHeTo
Npy eKCTPEMHM CUTyaLuW, KOWTO MOXe [Ja BKMOYBaT  KIMMATUYHU
CBCTOSHWSA, BMUSHIE OT XUMUKANM UM MEXaHUYHW BRISIHWS, Hanp. OCTpK
pbboBe, Ma3HuHa, neg v p.

6.3) HanpaBeTe B13yanHa npoBepka Ha CTOMaHEHOTO BbXE 1 MPUCTaBKATE
KbM cTbrnbata npeau/no BpeMe Ha U3KkauBaHeTo, 3a Aa CTe CUIYpHM, Ye
BCWYKO € B MbIIEH CbCTaB W B 3aJ0BONUTENHO ChCTOSHUE.

6.4) CnomaratenHuTe ckobu Ha CTOMaHEeHOTO Bbxe TpsibBa a ca 34paBo
MpUKpeneHu KbM CTbanata 1 [ja He orbBaT CTOMaHEHOTO Bbxe. Korato ce
KaTepuTe Unn cnusare, Nimb3raysT TpAbBa Aa e BUHArM Haco4eH (,BnadeH”)
OT NO31LMSI NOA TOYKaTa Ha MPUKPENSHE Ha cOpysITa, 3a ja MOXE NiTbaraybT
Ja ce aBixu cBobOAHO (pexmm 3a BnaveHe; [uarpama 7). Mskausaiite ce
N cnuaiite 6aBHO M C PABHOMEPHO TEMNO, KaTo NPUABPNBATE NiTb3raya
cbe cebe cn. Ho He nocTaBsiiTe pbkaTta ci BbpXy amopTuckopa/kapabuHepa
unu Bbpxy nmbaraval Mnb3raumte He GuBa fa Ce M3non3saTr kato
Mo3uLMOHMPaHe 3a M3BbpLUBaHe Ha pabota. 3a Tasu Uen Tpsbea ga ce
wanonasat oraenty cuctemn ot JINC <= M (Hanp. EN 358 n EN 354/355).
Mpeny fa OTCTpaHUTE NiTb3ravya, yBepeTe Ce, Ye MMaTe cTabunHa ocHoBa
BbPXY Nnatcopma, a B 30HUTE, KbAETO MMa pPUCK OT NafaHe — peMbLy 33



cnupaHe Ha nagaHeto <= MU (Hanp. EN 354 / 355), npukpenenu Kbm
noaxoasLa aHkepHa Touka. AKO cucTeMata 3a 3alluTa npu kaTepeHe ce
13M0oN3Ba OT HAKOMKO JIULA, TO Hail-MHOro 3 nuLa MoraT Aa ca NpUKpenexu
KbM cuCTEMATa MO €OHO M CbLUO BpeMe, KaTo MUHUMAITHOTO Pa3CTosiHUE
Mexay Tsx Tpsibea aa e moHe 5 m. lNpu MbpBUTE HSKONKO MeTpa OT
u3kayBaHeTo (<3 m oT noga wnu nnatdopmarta) Gbaete 0cobeHo
BHUMATENHW, Thii KATo 3alimMTaTa oT yaap Hama fa Obae rapaHTupaHa.
PasctosiHneTo noa nonssatenst Tpsiea aa e >3 m! lMpu pabota Hap
KOHCTPYKLMM BWHArX ce yBepsiBaiiTe, Ye MMa [OCTaTbYHO MSCTO MOA
cTbnanarta Ha nonsearens no Bcsko Bpeme. Cuctemara 6u Tpsbeano ga ce
13oN3Ba camMo B CbOTBETCTBUE C YCTAHOBEHMTE YCroBus Ha ynotpeba u
camo o NpeHasHaueHue. AKTBMpaHeTO Ha (yHKLMsTa 33 0CBOOOXAaBaHe
Ha nib3raya UM MUNaHETO Ha MiTb3raya Mo BPEME Ha M3kayBaHe Wim
CMM3aHe MOXe Aa Nonpeym Ha 6e30MacHOTO YYHKLMOHMPAHE Ha CMpaYHms
MexaH13bM 1 CeAoBaTenHo He ce paspeLlaBa.

MpepynpexaeHue! OnacHocT 3a xuBoTa: [pes TANOTo W Nog Nibarava
He Ce paspellaBa Aa BUCAT HUKAKBU NPeAMETH, KaTo HanpyuMep YaHTu C
WHCTPYMEHTMU.

7.) Nopppbxka

« [obpe nopagbpxaHUTe npegnasHu CPeacTBa M cuctemu 3a
©e30MacHOCT N3gbpxat no-Abnro Bpeme!

+ KoraTto He ca B ynoTpeba, npemMaxHeTe nib3raunte 0T cUcTEMATA 3a
3alyMTa npyu KaTepeHe.

+  3ambpceHuTe Nbaraym TpsibBa Aa ce NOYMCTBAT C BaxHa kbpna. He
OvBa fa ce M3non3ear Apyrv NoYMCTBaLLM NpenapaTy.

« BraxHute nmb3raus CcrnedBa Aa Ce M3CylaBaT Ha Bb3AYX; He
13M0N3BaiTe M3TOYHNULM HA TOMMMHA.

* He nosBonsBaiTe nnb3rauMTe Oa Ca B KOHTAKT C arpecusHu
cybcTaHumMM (Hanp. MasHWHa, cMaska, KUCENWHA, pa3TBOPUTENN UK
JpYrv XUMUKanu)

* He u3nonsgaiite cmaska, pe4oBHO M NeKo CMasBaiiTe GpOH30BUTE
narepu (Ha ocTa u Ha Bogaya). lnarpama 8

8.) CbxpaHeHune

OcraBeTe nib3raunTe Aa W3CbXHAT W U CbXpaHsBalTe Ha CUrypHO

MSICTO Janey oT TONNMHA, CBETNMHA W 3aMbpcuTenu. TpaHcnopTupanTe

B KYTWs 33 MHCTPYMEHTY WUNK YaHTa.
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9.) PeMOHTHM penHOCTH

PemoHTHUTE ferHoCTV TpsbBa Aa Ce M3BBLPLLBAT CaMO OT NPON3BOAMTENS.
CucTemuTe, yCTpONCTBaTa UNM NpeanasHuTe CPeacTBa 3a Ge3onacHocT,
KOMTO Cca NOBpefeH UMK ca NpeTbprenu nagaqe, Tpsbsa HezabasHo Aa
ce uaternaT oT ynotpeba M ga Ce MpOBEPAT OT ekcnepT wuimn OT
Npou3BOANTENS.

10.) UHCTpyKuMK 3a paboTa u 0GyyeHune

3a ynotpebara 3a nuuHn nmpegnasHu cpegctea (MMNC) cpewy napaHe
onepatopbT TpsiBa Aa NpefocTaBuM MHCTPYKUMM 3a paboTa, B KOWTO ce
cbabpxa Heobxogumata uHgopmauus 3a 6esonacHata ynotpeba Ha
060pyBaHETO W MO-CNELMANHO —ONacHOCTUTE, CBbp3aHy ¢ 0603HaYeHusATa
3a onacHocT, 3a 6esonacHa paboTa npu u3non3sae Ha JIMNC u kakso aa
npasuTe, ako ce NosBAT fedektn. TpsbBa Aa e HanvLe cnacuTeneH nna,
B KOWTO Aa ca NpedBupeHu BCsKaKBM MOTEHUMANHO OMacHM CUTyaLuw,
kouTo 61xa MOrnM Aia ce MOSIBSIT N0 BpeMe Ha pabotara. Mon3sarenute Ha
JINC Tpsibea aa ca 0byyeHm kak aa nnonasat obopyasaHeTo. OBy4eHneTo
TpsibBa [a ce MpoBEeXAa MOHe BEOHBX TOMAWLLHO WM MO-YECTO, ako €
Heobxoaumo. dupmata, KbM KOSITO MpUHALIEXN MON3BaTENST, OTroBapst
3a NpefoCTaBSHETO Ha [OKYMEHTaLMst W 3a 3anucBaHe Ha usnata
HeobxoauMa MHGopMaLms.

11.) PepoBHYM NnpoBepkm

PenoBHuTe npoBepks ca Heobxogumu, Tb kaTo OesomacHocTTa Ha
non3gatenst 3aBMCM  OT EEKTUBHOCTTA W M3OPHKIMBOCTTA  Ha
obopyaaHeTo. MpenopbyBame BU [a ChXpaHsiBaTe MUCMEHU apXvBK Ha
Tean npoeepks. 3a Tasm uen SKYLOTEC npegocrass HOMEBASE
(HOMEBASE e oHnaitH cucTema 3a ynpaenetue Ha JINC: hitps://homebase.
skylotec.com). OnepatopbT Tpsibea fa ce yBepw, Ye cuctemara 3a 3alura
npy U3KayBaHe W MiTb3raynTe Ca NPOBEPEHW OT KBanMuUMpaHo nuLe
CbITIACHO WHCTPYKLMTE Ha MPOW3BOAMTENS, 3@ Aa Ce rapaHTupa, Ye ca B
naeanHo paboTHo cbecTosHMe. Tasu mposepka TpsibBa fa Ce mpoBexpaa
MOHe BeAHbX FOMAMLLHO UMW KOMKOTO YECTO Ce M3WCKBA MO 3aKOH, Crioper
yecTotata Ha ynoTpeba, YCroBMsiTa Ha OKofHaTa cpega W paboTHUTe
ycnosusi. YeTnMBOCTTa Ha €TVKETUTE Ha NpogykTa Tpsibea fa ce NpoBepsiBa
M0 CBLLOTO BpeME. AKO NITb3raybT HE NPEMMHE BU3YamnHNTE U (OyHKLMOHAHI
npoBsepky, Ton TpsibBa He3abaBHO Aa ce uatermn ot ynotpeba. Ako e
HanuLe HKaKBO CbMHEHME, NTb3raybT MoXe fa ce uanpati 4o SKYLOTEC
3a TecTBaHe. Tbil KAaTO TEKCTUNHUTE YacTu MOLMeXaT Ha M3HOCBaHe, B



MHTEpeC Ha 6e3onacHOCTTa Ha MonaBaTens aMopTUCLOPLT Tpsibea Aa ce
CMEHM creq Hait-MHoro 10 roguHK cne MbpBOTO U3NON3BaHe.

Cnncbk ¢ nposepku 3a CLAW CL-001

ha | He
PaamepbT Ha pasctosHueTo <10,5 mm Ha m] O
npeanasuTens oT NafaHe e B pamMK1TE Ha JONYyCTUMOTO
(Mexay nnounTe Hap cnmpayHus 6rok).
3aknoyBalmaT GYTOH 1 3aKMOYBALLMST NIOCT CE MECTAT: O O
NIECHO M @BTOMATWUYHO C€ BPbLLAT B U3XOSHA NO3NLMS
Brokvpalymte cnpayky 3a obpbluaHe Ha nocokatace | O O
[BVXaT rMajKo U NpefoTBpaTABaT HENPaBUIHO
3aKayaHe Ha nb3raya
Mapku1poBKUTE Ca YeTnmMBM o m]
B o6wums cnyyan He ce 3abensi3Ba ronsimo U3HOCBaHe o m]
Ha nibaraya
AMOpTMCLOPBT 3a NafaHe He € NoBpefeH/3acerHat o ]

12.) fleknapauus 3a CbOTBETCTBUE
MoxeTe fa HamepuTe MbITHUS TEKCT Ha AeKnapaumsTa 3a CbOTBETCTBME HA
anpec: www.skylotec.com/downloads

13.) CepTuchuumpaly opraH n HabnrogeHue Ha NPOU3BOACTBEHUTE
npouecu

Ceptudmympawy opra: CE 0299, DGUV Test, Prif- und
Zertifizierungsstelle, Fachbereich personliche Schutzaus-riistungen,
Zwengenbergerstralle 68, 42781 Haan, l'epmaHus

HabnioneHne Ha npowssoacteenute npouecw: CE 0123, TOV SUD,
Daimlerstrasse 11, 85748 Garching, l'epmanus
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1.) Mérgistus
2.) Uldteave
Lugege kdik kaasasolevad suunised enne toote kasutamist labi ja tehke
endale selgeks. Kasutajaga kaasa likuv kukkumist peatav seadis CLAW
(edaspidi lukusti) kinnitatakse fikseeritud redeli / jaiga ankurdatud trossi
kiilge, et tagada kukkumiskaitse ning vdimaldada ohutut ronimist kérgel
vOi madalal asuvatele tddkohtadele. Igat lukustit vdib kasutada
maksimaalselt Uks kasutaja kaaluga 50 kuni 150 kg. (Kasutaja kaal =
kasutaja koos varustuse ja tddriistadega, vt tabelit 1.) Kasutaja kaal ilma
varustuse ja todriistadeta ei tohi ja4da alla minimaalse nimikoormuse.
Tervikstisteemi komponente vdib asendada ainult asjakohase siisteemi
komponentidega.
Lukustid tuleb mérgistada asjakohase trossi nimeplaadiga (ID-plaat) ja
lukustit vdib kasutada ainult selle trossiga (ID-plaat). Keelatud on teha
omavolilisi muudatusi vdi parandusi. Eemaldatud lukustid tuleb enne
kasutamist siisteemi jaoks digesti reguleerida. Lukustite dige joondus on
margitud seadmele (Joonis 4a).

Siisteemi tohib kasutada ainult sihtotstarbeliselt. Lukustid

tuleb alati kinnitada rakmete eesmise kukkumist peatava

D-rénga kiilge, millel on tahis A (nt Euroopas vastavalt EN 361

nduetele). Sertifitseeritud kukkumist peatavate aasadega
rakmete puhul on see vastavalt ndidatud (A koos redeliga).
Kinnitagekarabiinhaak aasa kiilge. Veenduge, et karabiinhaak kinnituks
automaatselt ja susteem oleks turvaliselt lukustunud (TRILOCK).
Saksamaal reguleerivad isikukaitsevahendite kasutamist Saksamaa
kohustusliku 6nnetusjuhtumikindlustuse méaarused DGUV 112-198 ja
DGUV 112-199 ning lisaks kohalikud ja toostusvaldkonnapdhised
dnnetuste ennetamise eeskirjad. Teistes riikides tuleb jargida asjakohaseid
riiklikke tervishoiu ja ohutuseeskirju. Kukkumist peatavaid seadiseid
voivad kasutada ainult need, kes on &ppinud neid ohutult kasutama ja
kellel on vajalikud teadmised. Ronimine fiilsilises seisundis, mis vdib
mdjutada kasutaja ohutust tavatingimustes vdi hadaolukordades, on
keelatud. Iga kord enne kasutamist tuleb kukkumise peatamissiisteemi ja
isikukaitsevahendeid visuaalselt kontrollida ning veenduda, et need oleks
heas seisus. Pdrake tahelepanu kahjustustele ja toimivuse vdhenemisele,



mida voib pdhjustada kokkupuude teravate servadega, temperatuur,
keemilised ained, elektrijuhtivus, I6iked, hddrdumine, UV-valgus ja muud
klimatingimused. Kui kukkumist peatavaid seadiseid miiliakse teises
riigis, peab edasimiija tagama kasutusjuhendi, hoolduse, regulaarse
kontrolli ja teeninduse saadavuse kohalikus keeles.

Taiusliku sobivuse tagamiseks tuleb rakmeid alati Gigesti reguleerida.
Rakmeid ei tohi kasutada, kui need on 18dvalt kinnitatud ja kui need peaks
tdusu voi laskumise ajal Ibdvenema. Reguleerige rakmed uuesti ohutusse
ja digesse asendisse.

AELUOHTLIK! Uksiku iihendusosa pikkust ei tohi iihenduselementide
lisamise vdi eemaldamisega pikendada ega liihendada. Lukusteid
vOib kasutada ainult vastavalt ettendhtud kasutustingimustele ja
sihtotstarbele. Kahjustatud vdi kukkumises osalenud ohutusststeemid,
-seadmed voi kaitsevahendid tuleb kohe kasutuselt eemaldada ja lasta
neid asjatundjal v6i tootjal kontrollida. Lukustid kuuluvad
isikukaitsevahendite hulka ja neid vdib kasutada ainult ks inimene. Kui
lukusti on saanud kukkumisel vdi muul viisil kahjustada, kui I16dgileevendi
on vélja rebitud voi selle kaitselimbris on puudu, kui karabiinhaagil olev
indikaator (punane) on nahtav vdi 3. punktis kirjeldatud visuaalne ja
toimivuskontroll on tegemata v6i on méni muu pdhjus seadiste ohutuses
kahtlemiseks, tuleb lasta neid asatundjal pdhjalikult kontrollida ja vajaduse
korral tootjal parandada. Seadiste kasutusiga oleneb kasutussagedusest
ja keskkonnatingimustest. Eeldusel, et visuaalne ja toimivuskontroll (3) on
tehtud ning Uhtegi kasutamist keelavat kriteeriumi pole tuvastatud, vaib
lukusteid kasutada ilma piiranguteta. Loédgileevendi on kulumaterjal ja see
tuleb vahetada hiliemalt 10 aasta pérast, kui seda hoiustatakse
nduetekohaselt.
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Tabelit 1

‘Ohutussiisteem ‘Standardid

'SKYLOTEC CLAW-LINE [EN353-1:2014+A1:2017
‘Roostevabast terasest tross: ‘

@8 mm, 7 x 7 konstruktsiooniga tross ja {Kasutaja kaal: 50—150 kg
Min trossi pinge: 80 kg (176 naela) (110-330 naela)
SKYLOTEC CLAW-LINE ANSI| Z359.16 & OSHA
Roostevabast terasest tross: ANSI A14.3-08 & OSHA

@ 8 mm (5/16") — 9,5 mm (3/8") CSA Z259.2.5-17

7 x 7 ja7x19 konstruktsiooniga tross  :Kasutaja kaal: 50-150 kg
Min trossi pinge: 80 kg (176 naela) (110-330 naela)

Teavet sobivuse kohta teiste susteemidega kusige SKYLOTECIlt!
Sertifikaat kehtib ainult kukkumise peatamissiisteemile. Selle ststeemi
ankurdamist ei ole arvesse voetud.

3.) Kasutuseelne visuaalne ja toimivuskontroll

Koigi toimivuskontrollide puhul tuleb tagada lukusti dige joondus. Hoidke
lukustit nii, et selle tagakiljel olev nool oleks suunatud iles véi
toimivuskontrollis kirjeldatud suunas.

3.1) Kontrollige kahjustuste, rebendite ja deformatsioonide suhtes.

3.2) Avage ja sulgege lukustusmehhanism, aktiveerides samal ajal
vabastushoova.

3.3) Avage lukusti, tdmmates vabastusnuppu ja likates vabastushooba
Ules. Seejarel peaks lukusti taielikult avanema. vt joonist 6.

3.4) Sulgege lukusti, vabastades hoova. Vabastusnupp peab automaatselt
algasendisse tagasi likuma.

3.5) Valepidi kasutamise lukustuse kontrollimiseks podrake lukustit 180
kraadi (ndha on pealuu stimbol vt joonist 4b) ja korrake punkti 3.3. Lukusti
avamine ei tohi olla voimalik. Pédrake lukusti uuesti diget pidi (ndha on
tlespoole suunatud nool vt joonist 4a).

4.) Lukusti kasutuskeelu kriteeriumid

Lukusti on kulunud

+ Seisukord ei vasta nduetele.

+ Esineb rebendeid voi kahjustusi.

+ Lukustusfunktsioon ei toimi (toimivuskontroll).



Esineb méargatavat korrosiooni (otsustab padeyv isik)
*  Pérast kukkumist.
*  Lukustusmehhanism on liigselt kulunud (otsustab péadev isik, vt joonist 9).

Jérgmistel juhtudel saab lukusti SKYLOTECIle tagastada v&i saata

SKYLOTECi volitatud hoolduskeskusesse

* Lukustusrdnga ja karabiinhaagi vahekaugus rakmerihmades on ule 3
cm (1,15 tolli).

+ Lodgileevendil on kulumisjéljed.

*  Lukusti seisukord on kahtlane.

HOIATUS! Arge proovige lukusti komponentide tdéd tékestada. Arge

proovige lukustit valet pidi /vales suunas paigaldada. See vdib lukustit

kahjustada, p6hjustada trossististeemi killge kiilumist v6i tekitada

kasutajale raskeid v6i surmavaid vigastusi.

5.) Liikuva kukkumist peatava seadise kasutamine

AHOIATUS! Enne kukkumiskaitsesiisteemi kasutamist veenduge, et
teil oleks platvormil kindel toetuspind, ja kohtades, kus esineb

kukkumisoht, oleks kukkumist peatavad turvakdied (nt EN 354/355)

sobiva kinnituspunkti kiilge kinnitatud. Tehke toimivuskontroll (3).

5.1.1) Vabastage lukusti (vabastushooba v6i karabiinhaaki ei ole vajutatud

voi dles tdmmatud). Joonis 1

5.1.2) Témmake vabastusnuppu ja hoidke seda korraks. Joonis 2

5.1.3) Likake vabastusnupp I6puni iles ja eemaldage s6rm

vabastusnupult. Joonis 3 (Lukustusmehhanism liigub (les ja vabastab

lukusti kiilgmise ava taielikult.)

5.1.4) Kinnitage lukusti kiilgmise ava kaudu terastrossi kilge. Joonis 4a

roheline nool on néhtav.

5.1.5) Vabastage vabastushoob vdi ligutage see alla. Joonis 5

(Lukustusmehhanism liigub trossi juurde ja vabastusnupp peab tagasi likuma.)

5.1.6) Veenduge, et vabastusnupp oleks téielikult tagasi likunud. Joonis 6

(Vajaduse korral likake vabastushoob alla, kuni vabastusnupp on tagasi

algasendis ja turvaliselt lukustatud.)

5.1.7) Tehke trossil toimivuskontroll. (5.2)

Eemaldage Ilukusti paigaldamisele samamoodi, kuid vastupidises

jarjekorras. Ehitus vdimaldab lukustit valesti paigaldada (tagurpidi) ja

seda ei saa avada ning/véi kinnitada ja seejarel sulgeda. Lukusti (ilaosas

olev nool naitab diget suunda ja peab olema alati suunatud iiles.— kui ei,

siis on joonis 4b kolju n&htav.
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5.2) Toimivuskontroll trossi kilge kinnitatuna A) Hoidke lukusti
karabiinhaagiga trossi kilge kinnitatuna ja témmake seda iles.
Karabiinhaagi vertikaalselt Gles tdmbamisel ning aeglaselt (iles ja alla
ligutamisel peab lukusti trossil vabalt kaasa liikuma. Joonis 7) Kui
karabiinhaagist lastakse lahti v6i see tbmmatakse uuesti alla, peab lukusti
lukustuma ja trossi kiilge kinnituma. Joonis 5

5.3) Trossijuhikud

5.3.1) Uletatavad trossijuhikud Lukusti saab trossijuhikutest iile ligutada,
iima et peaks lukusti trossi kiiljest eemaldama vdi trossi vahekinnitusest
vabastama. Lukusti trossijuhikust Ule ligutamiseks veenduge, et lukusti ei
oleks keerdus. Joonis 3

5.3.2) Mitteilletatavad trossijuhikud Mitteliletatavate trossijuhikute puhul
tuleb ronida trossijuhikute juurde ja tross juhikust eemaldada. Seejarel
ronige juhikust médda ja kinnitage tross lukusti all uuesti trossijuhikusse.
Trossiava kiljel. Joonis 12. Trossiava ees. Joonis 11 + 13

6.) Kukkumiskaitsesiisteemi kasutamine

6.1) Jargige to6temperatuuri (=30 °C kuni +45 °C).

6.2) Aarmuslkes tingimustes, sh  Klimatingimustes,  kus
kukkumiskaitsestisteemi t66d mdjutavad kemikaalid vdi mehaanilised
mdjud, nt teravad servad, dli, ja4 jne, ei soovitata siisteemi kasutada.
6.3) Kontrollige enne ronimist voi ronimise ajal visuaalselt trossi ja redeli
kinnitusi ning veenduge, et kdik oleks terve ja heas seisukorras.

6.4) Trossi vahekinnitused tuleb kindlalt redelipulkade kiilge kinnitada ja
need ei tohi trossi vadnata. Ules véi alla ronides tuleb lukustit kaasa
ligutada/vedada alati selle rakmetel oleva kinnituspunkti alt, et lukusti
liiguks vabalt (vedamisreziim, joonis 7). Ronige (les vdi alla aeglaselt,
liigutades lukustit endaga kaasa. Kuid arge jatke oma katt 166gileevendile/
karabiinhaagile voi lukustile! Lukusteid ei tohi kasutada tddasendina.
Selleks tuleb kasutada eraldi isikukaitsevahendeid <= (& (nt EN 358 ja
EN 354/355). Enne lukusti eemaldamist veenduge, et teil oleks platvormil
kindel toetuspind, ja kohtades, kus esineb kukkumisoht, oleks kukkumist
peatavad turvakoied <= [ (nt EN 354/355) sobiva kinnituspunkti kiilge
kinnitatud. Kui kukkumiskaitseststeemi kasutavad mitu inimest, voib
korraga kinnitada siisteemi kiilge kuni 3 kasutajat vahemalt 5 m vahega.
Esimese mdne tdusumeetri puhul (alla 3 m pdrandast véi platvormist)
tuleb olla eriti ettevaatlik, kuna siis ei ole kukkumiskaitse tagatud. Kasutaja
peab olema maast kdrgemal kui 3 m! Konstruktsioonide kohal téétades



veenduge, et kasutaja jalge all oleks alati rohkelt ruumi. Siisteemi tuleb
kasutada ainult vastavalt ettenahtud kasutustingimustele ja sihtotstarbele.
Lukusti vabastusfunktsiooni aktiveerimine v6i lukusti kasitsemine tusu
voi laskumise ajal voib pidurimehhanismi tdéohutust vdhendada ning on
seetdttu keelatud.

Hoiatus! Eluohtlik! Keha esikiiljele lukusti alla ei tohi riputada mingeid
esemeid, nt tooriistakotte.

7.) Hooldus

+ Hasti hooldatud kaitsevahendid ja ohutusstisteemid kestavad kauem!

* Kuilukusteid ei kasutata, eemaldage need kukkumiskaitsestisteemilt.

+ Maéardunud lukusteid tuleb puhastada niiske lapiga. Arge kasutage
muid puhastusvahendeid.

+ Laske lukustitel 8hu kdes kuivada, &rge kasutage selleks soojusallikat.

+ Valtige lukustite kokkupuudet agressiivsete ainetega (nt &li, maare,
hape, lahustid v6i muud kemikaalid).

+ Arge kasutage madret, vaid olitage regulaarselt ja kergelt
pronkslaagreid (telge ja juhikut). Joonis 8.

8.) Hoiustamine

Kuivatage lukustid ning hoidke neid ohutus kohas kuumusest, valgusest
ja saasteainetest eemal. Transportige lukusteid todriistakastis voi -kotis.
9.) Parandamine

Parandustéid peab tegema ainult tootja. Kahjustatud véi kukkumises
osalenud ohutussisteemid, -seadmed v&i kaitsevahendid tuleb kohe
kasutuselt eemaldada ja lasta neid asjatundjal voi tootjal kontrollida.

10.) Kasutussuunised ja valjadpe

Kaitav ~ ettevte peab tagama  kukkumiskaitset  pakkuvate
isikukaitsevahendite kasutussuuniste olemasolu, mis sisaldavad kogu
vajalikku teavet nende ohutuks kasutamiseks, eelkdige teavet
ohumargistusele vastavate ohtude, isikukaitsevahendite kasutamise ja
tegevuse kohta defektide avastamisel. Koostada tuleb péasteplaan, mille
puhul on arvestatud kdigi t60 ajal tekkida vdivate hadaolukordadega.
Isikukaitsevahendite kasutajad peavad olema koolitatud neid vahendeid
kasutama. Valjadpe peab toimuma vahemalt kord aastas vdi vajaduse
korral sagedamini. Ettevote, kelle heaks kasutaja toétab, peab tagama
dokumentatsiooni olemasolu ja registreerima kogu vajaliku teabe.

11.) Regulaarne kontrollimine
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Regulaarne kontrollimine on ndutav, kuna kasutaja ohutus oleneb
varustuse toimivusest ja vastupidavusest. Soovitame teil regulaarsed
kontrollid iles markida. Selleks pakub SKYLOTEC veebipdhist
isikukaitsevahendite haldussiisteemi HOMEBASE (https://homebase.
skylotec.com). Kaitav ettevdte peab tagama, et kukkumiskaitseslsteemi
ja lukusteid kontrollib kvalifitseeritud isik vastavalt tootja suunistele, mis
garanteerib nende téiusliku seisukorra. Kontrollida tuleb véhemalt kord
aastas vdi  sagedamini, olenevalt seaduslikest  nduetest,
kasutussagedusest ning keskkonna- ja kasutustingimustest. Samal ajal
tuleb kontrollida ka toote méargistuse loetavust. Kui lukusti visuaalset ja
toimivuskontrolli ei 1&bi, tuleb see kohe kasutuselt eemaldada. Kahtluse
korral vdib saata lukusti kontrollimiseks SKYLOTECile. M&ned tekstiilosad
on kulumaterjalid ja kasutaja ohutuse huvides tuleb [60gileevendi
vahetada hiliemalt 10 aastat parast esmakordset kasutamist.

CLAW CL-001 kontroll-loend

Pdrgusseadme vahem&dt <10,5 mm on lubatud O O
vahemikus (piduriklotsi kohal olevate plaatide vahel).

Lukustusnuppu ja lukustushooba on lihtne kasutada O O
ning need liguvad automaatselt algasendisse tagasi

Vastassuunas liikkumise lukustused liiguvad sujuvalt O O

ja takistavad lukusti valesti kinnitumist

Maérgistus on loetav 0 .
Lukustil ei ole tosisemaid kulumisjalgi oo
Loogileevendi ei ole kahjustatud/aktiveerunud o o

12.) Vastavusdeklaratsioon

Taielik  vastavusdeklaratsiooni  tekst asub  veebiaadressil
www.skylotec.com/downloads

13.) Sertifitseerimisasutus ja tootmisprotsesside jalgimine
Sertifitseerimisasutus: CE 0299, DGUV Test, Prif- und
Zertifizierungsstelle, Fachbereich persénliche Schutzaus-riistungen,
Zwengenbergerstralle 68, 42781 Haan, Saksamaa.
Tootmisprotsesside jalgimine: CE 0123, TUV SUD, Daimlerstrasse
11, 85748 Garching, Saksamaa.




1.) Zenklinimas
2.) Bendroji informacija
Prie$ naudodami perskaitykite ir jsigilinkite | visas su gaminiu gautas
instrukcijas. CLAW mobilusis kritimo stabdytuvas (toliau -
stabdytuvas) yra jungiamas prie pritvirtinty kopéciy ar tvirto
prikabinamojo lyno ir apsaugo aukstalipius jiems lipant ar leidziantis,
kai darbai atliekami austose ar Zemose vietose. Vieng stabdytuva gali
naudoti ne daugiau kaip vienas Zmogus, kurio svoris yra nuo 50 iki
150 kg. (Zmogaus svoris = zmogus su naudojama jranga ir jrankiais,
7r. 1 lentele). Zmogaus svoris be naudojamos jrangos ir jrankiy negali
bati mazesnis nei minimali nominalioji apkrova. Sistemos dalis galima
keisti tik atitinkamos sistemos dalimis.
Stabdytuvas turi bati pazenklintas atitinkamo lyno duomeny, lentele
(ID lentele) ir gali bati naudojamas tik su nurodytu lynu (ID lentelé).
DraudZiama atlikti bet kokius pakeitimus ar remontg. [Simtus
stabdytuvus prie$ naudojant su sistema batina tinkamai sureguliuoti.
Tinkama stabdytuvy lygiavimo padétis yra pazyméta ant prietaiso (4a
schema).

Si sistema turi biiti naudojama tik pagal paskirtj. Stabdytuvai

visada turi bati tvirtinami prie priekinio apsauginiy, dirzy D

formos Ziedo (pvz.,, EN 361 Europoje), pazyméto A.

Apsauginiai  dirzai su sertifikuotomis apsauginémis
kilpomis, nurodoma atitinkamai (A su kopéciomis). UZkabinkite
karabing uz kilpos. |sitikinkite, kad karabinas automatiskai uzsidare ir
kad sistema yra tinkamai uzfiksuota (TRILOCK). Asmeniniy apsaugos
priemoniy naudojimg Vokietijoje reglamentuoja Vokietijos darby
saugos draudimo DGUV 112-198 ir DGUV 112-199 nuostatos bei
vietiniai ir konkreCiai pramonés Sakai skirti teisés aktai, kuriais
apibréZiamos nelaimingy atsitikimy, prevencijos priemonés. Kitose
Salyse turi bati laikomasi atitinkamy Salies sveikatos ir saugumo
reikalavimy. Kritimo stabdytuvy jranga gali naudotis tik Zmonés, kurie
yraiSmokyti ja naudotis saugiai ir kurie turi reikiamy ziniy. Auk$tuminius
darbus draudziama atlikti, jei naudotojas yra netinkamos fizinés
buklés ar sudéjimo, jei Sios salygos gali turéti jtakos jo saugumui
jprastose ir pavojingose situacijose. Prie§ naudojimg kritimo
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stabdytuvg ir su juo naudojamas asmenines apsaugos priemones
batina apziuréti ir jsitikinti, kad tinkami naudoti. Saugokités pavojy, ir
galimy, pazeidimo Saltiniy, pvz., astriy kampy, aukstos arba zemos
temperatdros, cheminiy medzZiagy, elektros srovés poveikio, jpjovimy,
trinties, UV Sviesos ar kitokio aplinkos poveikio. Jei kritimo stabdytuvo
jranga parduodama kitoje Salyje, pardavéjas naudojimo, priezidros,
reguliariy_patikry, ir techninés priezidros instrukcijas privalo pateikti
atitinkama tos $alies kalba.

Apsauginius dirzus visada batina tinkamai sureguliuoti, kad jie gerai
priglusty. Apsauginiy dirzy negalima naudoti, jei jie laisvi, o jei jie gali
atsilaisvinti kylant arba leidzZiantis, juos batina sureguliuoti, kad baty
saugu.

PAVOJUS GYVYBEI Atskiry, jungiamujy daliy, ilgio negalima

didinti ar mazinti jungiant arba nuimant jungiamuosius
elementus. Stabdytuvus galima naudoti tik esant naudojimui
tinkamoms salygoms ir tik pagal paskirti. Sugadintos ar krentant
panaudotos apsaugos sistemos, prietaisai ar jranga nebegali bati
naudojami ir turi bdti iSkart patikrinti specialisto ar gamintojo.
Stabdytuvai yra asmeninés apsaugos jrangos dalis, todél juos turi
naudoti tik vienas Zmogus. Jei stabdytuvas buvo paZeistas krentant
arba buvo sugadintas kitokiu badu, jei amortizatorius nupléstas arba
néra jo apsauginio dangtelio, jei matomas (raudonas) indikatorius ant
karabino arba neatlikta apzidra ir funkcijy patikrinimas 3 punkte arba
jei kyla abejoniy dél jrangos naudojimo saugumo, tai turi nuodugniai
patikrinti specialistas ir prireikus nesklandumus paSalinti gamintojas.
[rangos tinkamumo naudoti laikas priklauso nuo naudojimo daznumo
ir aplinkos salygy. Jei atlikus apzidra ir funkcijy patikrinima (3) nieko
netinkama neaptinkama, stabdytuvus galima naudoti be apribojimu.
Amortizatorius laikui bégant netenka savo savybiy, todél jj reikia
pakeisti ne véliau kaip po 10 méty (jei tinkamos laikymo salygos).



Apsaugos sistema Standartai

SKYLOTEC CLAW-LINE EN353-1:2014+A1:2017
Neradijancio plieno vielos lynas: Naudotojo svoris: 50-150 kg
@ 8 mm 7 x 7 statybinis lynas ir (110-330 Ib)

Min. lyno tamprumas: 80 kg (176 Ib)
SKYLOTEC CLAW-LINE ANSI 7359.16 & OSHA
Nerddijancio plieno vielos lynas: ANSI A14.3-08 & OSHA

@ 5/16” (8 mm) — 3/8“ (9,5 mm) CSA 7259.2.5-17

7 x 7 ir 7 x 19 statybinis lynas Naudotojo svoris: 50-150 kg
Min. lyno tamprumas: 80 kg (176 Ib) (110-330 Ib)

Dél informacijos apie suderinamuma su kitomis sistemomis kreipkités
i SKYLOTEC! Sertifikatas suteikiamas tik kritimo stabdytuvo sistemai.
Suteikiant sertifikatg Sios sistemos prikabinimo priemonés nebuvo
vertinamos.

3.) Apziura ir funkcijy patikrinimas prie$ naudojant

Atlikdami visus funkcijy patikrinimus pasirdpinkite, kad stabdytuvas
baty tinkamai sulygiuotas. Stabdytuva laikykite taip, kad rodyklé
nugaréléje baty nukreipta | virSy arba funkcijy patikrinimo aprasyme
nurodyta kryptimi.

3.1) Patikrinkite, ar néra pazeidimy, jpjovimy, deformacijy.

3.2) Atidarykite ir uzdarykite blokavimo mechanizma ir tuo pat metu
suaktyvinkite atleidimo svirt].

3.3) Stabdytuvg atidarykite patraukdami atleidimo mygtukg ir
pastumdami atleidimo svirti auk$tyn. Tada stabdytuvas turi bati
visiSkai atidarytas. 6 pav.

3.4) Stabdytuvag uzdarysite atleide svirtj. Atleidimo mygtukas turéty
pats sugrizti | pradine padét;.

3.5) Jei norite patikrinti atgalinj uZrakta, pasukite stabdytuvg 180
laipsniy kampu (matomas kaukolés simbolis 4b pav.

ir pakartokite 3.3 punktg. Stabdytuvo turéty nepavykti atidaryti.
Stabdytuvg vél pasukite atgal | reikiamg padétj (pasirodo aukstyn
nukreipta rodyklé 4a pav.)
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4.) Stabdytuvo pripazinimo netinkamu kriterijai

Stabdytuvas yra susidévejes, jei:

+ Neatitikimy randama pristatymo metu

* Yra jpjovimy ar pazeidimy,

 NeuZzfiksuojama (funkcijy patikrinimas)

Nustatyta Zymi korozija (nustaté kompetentingas asmuo)

+ Po kritimo

+ Stipriai nusidévéjes kaistis (nustaté kompetentingas asmuo) (9
pav.)

Stabdytuvg galima grazinti SKYLOTEC arba atiduoti | SKYLOTEC

techninés priezitros centrg, jei:

+ atstumas ant dirzy tarp apgaubiamosios apkabos ir karabino yra
didesnis nei 3 cm (1,15 in)

* Yra amortizatoriaus nusidévéjimo poZymiy,

+ Neaiski stabdytuvo baklé

[SPEJIMAS. Nebandykite pagalinti ar paversti neaktyviais jokiy

stabdytuvo daliy. Nebandykite stabdytuvo jrengti atvirkSGiai /

netinkama kryptimi. Tai padarius gali bati sugadintas stabdytuvas,

fiksavimas lyno sistemoje arba naudotojas gali sunkiai arba mirtinai

susizaloti.

5.) Mobiliojo kritimo stabdytuvo naudojimas
|SPEJIMAS. Prie$ naudodamiesi aukstalipiy apsaugos sistema
isitikinkite, kad po kojomis yra tvirta platforma, o vietose, kurioje
yra pavojus nukristi, kad apsaugos nuo kritimo dirzai (pvz., EN 354 /
355) prikabinti prie tinkamo uzkabinimo taSko. Atlikite funkcijy
patikrinima, (3)
5.1.1) Atleiskite stabdytuvg (atleidimo svirtis arba karabinas néra
paspaustas ar patrauktas aukstyn). 1 schema
5.1.2) Patraukite atleidimo mygtuka ir Siek tiek jj palaikykite. 2 schema
5.1.3) Pastumkite atleidimo svirtj aukstyn iki pat galo, tada pakelkite
pirsta nuo atleidimo mygtuko. 3 schema (Blokavimo mechanizmas
pasvyra aukstyn, o stabdytuvo Sone esanti anga visiSkai atidaroma).
5.1.4) Stabdytuva uzkabinkite uz plieninio lyno per Sonine anga. 4a
schema matoma Zalia rodyklé.
5.1.5) Atleiskite atleidimo svirt{ arba nuleiskite zemyn. 5 schema
(Blokavimo mechanizmas nusvyra lyno link, o atleidimo mygtukas turi
sugrizti atgal)



5.1.6) Patikrinkite, ar atleidimo mygtukas atSoko visiSkai atgal. 6
schema (Prireikus pastumkite atleidimo svirtj Zemyn, kad atleidimo
mygtukas grizty j prading padétj ir baty tinkamai uZfiksuotas)

5.1.7) Atlikite lyno funkcijy, patikrinima.(5.2)

Stabdytuvg nuimkite tokiu pat bldu kaip ir uzdéjote, tik veiksmus
atlikite prieSinga tvarka. Konstrukcija neleidzia stabdytuvo istatyti
netinkamai (galing dalj atsukus | priekj) ir jo negalima atidaryti ir (arba)
uzdaryti uzkabinus. Stabdytuvo virSuje esanti rodyklé rodo tinkama,
kryptj — jis visada turi bati nukreipta auk$tyn. — jei ne, matoma 4b
paveikslo kaukolé.

5.2) Funkcijy patikrinimas uzkabinus uz lyno: A) Laikydami stabdytuvg
uzkabintg uz lyno karabinu stumkite ji aukStyn. Kai karabinas
stumiamas aukstyn vertikaliai ir i$ léto traukiamas auks$tyn ir Zemyn,
stabdytuvas turéty lengvai atkartoti Siuos judesius ant lyno. 7 schema
) Jei karabing atleisite arba pastumsite vél zemyn, stabdytuvas turéty
uzsifiksuoti ir suspausti lyng! 5 schema

5.3) Lyno kreipikliai:

5.3.1) Perkeliami lyno kreipikliai: Lyno kreipiklius nuo stabdytuvo
galima perkelti nenuimant stabdytuvo nuo lyno ir neatleidZiant lyno i$
tarpinés gembés. Kad stabdytuvg uZzstumtuméte ant lyno kreipiklio,
pasirpinkite, kad stumdami stabdytuva iki pat galo jo nepasuktuméte.
3 schema

5.3.2) Neperkeliami lyno kreipikliai: Jei lyno kreipikliai neperkeliami,
aukstyn turésite lipti prie lyno kreipiklius ir iStraukti lyng i$ kreipiklio.
Tada lipti galésite vir$ kreipiklio ir jstatyti lyng vél i lyno kreipiklj po
stabdytuvu.

Lyno anga Sone. 12 schema

Lyno anga priekyje. 11 + 13 schema

6.) Aukstalipiy apsaugos sistemos naudojimas

6.1) Laikykités darbinés temperatiros riby (nuo —30 °C iki +45 °C)
6.2) Esant nepalankioms salygoms, pvz., oro salygoms, veikiant
cheminémis medziagomis arba esant mechaniniam poveikiui, pvz.,
astriais kampais, alyva, ledu ir pan., apsaugos nuo kritimo sistemos
naudoti nerekomenduojama.

6.3) Pries lipdami apzitrékite lyng ir kopéciy tvirtinimo priemones, kad
sitikintumeéte, kad yra visos dalys ir ju baklé yra tinkama.
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6.4) Tarpinés lyno gembés turi tvirtai laikytis ant skersiniy ir neturi
lenkti lyno. Lipant aukstyn arba leidziantis stabdytuvas visada turi bati
(velkamas) po jo tvirtinimo tadku ant apsauginiy dirzy, tik taip
stabdytuvas judés laisvai (vilkimo rezimas, 7 schema). Lipkite aukStyn
ir leiskités i$ |éto ir tolygiai, o stabdytuvg traukite su savimi. Vis délto
nelaikykite rankos ant amortizatoriaus / karabino ar stabdytuvo!
Stabdytuvus draudziama naudoti darbinei padéciai nustatyti. Tam
reikia naudoti atskiras asmenines apsaugos priemones <= [ (pvz.,
EN 358 ir EN 354/355). Prie§ nuimdami stabdytuva jsitikinkite, kad po
kojomis yra tvirta platforma, o vietose, kurioje yra pavojus nukristi, kad
apsaugos nuo kritimo dirzai <= [ (pvz., EN 354 / 355) prikabinti prie
tinkamo uZkabinimo taSko. Jei aukstalipiy apsaugos sistema naudoja
keli Zzmonés, vienu metu prie sistemos galima prikabinti ne daugiau
kaip 3 zmones, o tarpas tarp zmoniy turi bati bent 5 m. Kildami
pirmuosius kelis metrus (< 3 m nuo grindy ar platformos) bakite itin
atsargis, nes apsaugos nuo smagiy néra uztikrinama. Atstumas po
naudotoju turi bati > 3 m! Jei darbai atliekami vir§ konstrukcijos,
visada sitikinkite, kad naudotojo kojomis yra daug vietos. Sistemg
galima naudoti tik esant naudojimui tinkamoms salygoms ir tik pagal
paskirti. Suaktyvinus stabdytuvo atleidimo funkcijg arba lieciant
stabdytuvg lipant aukstyn arba leidZiantis stabdymo mechanizmas
gali nesuveikti tinkamai, todél tai daryti draudziama.
Ispéjimas! Pavojus gyvybei. PrieSai Zmogy po stabdytuvu
draudZiama kabinti kokius nors daiktus, pvz., jrankiy krepSius.
7.) Prieziiira
+ Tinkamai priZidrima apsaugos jranga ir saugumo sistemos ilgiau
iSlieka tinkamos naudoti!
+ Kai jranga nenaudojama, nuimkite stabdytuvus nuo aukstalipiy,
apsaugos sistemos.
+ NeSvarius stabdytuvus reikia nuvalyti drégna Sluoste. Jokiy
plovimo priemoniy, naudoti negalima.
+ SuSlapusiems stabdytuvams leiskite iSdZiati savaime; nenaudokite
jokiy Silumos Saltiniy.
+ Saugokite stabdytuvus nuo salycio su stipry poveikj turin€iomis
medziagomis (pvz., alyva, tepalu, ragstimi, tirpikliais ar kitomis
cheminémis medziagomis)



* Nenaudokite tepalo, reguliariai ir Siek tiek patepkite alyva
bronzinius guolius (a8j ir kreipiklj). 8 schema.
8.) Laikymas
Stabdytuvus iSdziovinkite ir laikykite saugodami Silumos, Sviesos ir
ter8aly. Transportuokite jrankiy dézéje ar krep3yje.
9.) Remontas
Remonto darbus gali atlikti tik gamintojas. Sugadintos ar krentant
panaudotos apsaugos sistemos, prietaisai ar jranga nebegali bati
naudojami ir turi bati iSkart patikrinti specialisto ar gamintojo.
10.) Naudojimo instrukcijos ir mokymai
Naudojant asmenines apsaugos priemones nuo kritimo operatorius
turi perskaityti naudojimo instrukcijas, kuriose patiekiama visa
reikalinga informacija apie saugy priemoniy naudojima, ypa¢ apie
pavojus pagal etiketes, veiksmus naudojantis Siomis priemonémis ir
aptikus kokiy nors neatitikimy. Turi bati parengtas gelbéjimo planas,
kuriame reikia jvertinti visas galimas pavojingas situacijas, su kuriomis
galima susidurti dirbant. Asmeniniy apsaugos priemoniy naudotojai
turi bati iSmokyti jomis naudotis. Mokymai turi bati rengiami bent kartg
per metus arba prireikus ir dazniau. Visg reikiamg dokumentacijg ir
informacijg turi pateikti jmoné, kurioje naudotojas dirba.
11.) Reguliariis patikrinimai
ReguliarGs patikrinimai yra bdatini, kadangi naudotojo saugumas
priklauso nuo jrangos efektyvumo ir patvarumo. Siy patikrinimy
rezultatus rekomenduojama registruoti rastu. Tam SKYLOTEC
suteikia HOMEBASE (HOMEBASE - tai internetiné asmeniniy
apsaugos priemoniy valdymo sistema: https:/homebase.skylotec.
com ). Operatorius turi pasirdpinti, kad aukstalipiy apsaugos sistemag,
ir stabdytuvus patikrinty kvalifikuotas asmuo pagal gamintojo
instrukcijas ir patvirtinty, kad jie yra nepriekaistingos darbinés biklés.
Tokj patikrinimg bdtina atlikti bent karta per metus arba kaip to
reikalaujama pagal teisés aktus, naudojimo daznj, aplinkos ir darbo
salygas. Tuo pat metu bdtina patikrinti, ar jskaitomos ant gaminio
esancios etiketés. Jei per apzitros ir funkcijy patikrinima nustatyta,
kad stabdytuvas veikia netinkamai, jo naudoti nebegalima. Jei kyla
kokiy nors abejoniu, stabdytuva patikrai galima nusiysti SKYLOTEC.
Kadangi dalys i$ tekstilés laikui bégant netenka savo savybiu, siekiant
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uztikrinti naudotojo sauguma, amortizatoriy reikia pakeisti ne véliau
kaip po 10 mety nuo pirmojo panaudojimo.

CLAW CL-001 kontrolinis sgrasas

taip | ne
Kritimo ribotuvo tarpas <10,5 mm nevirSija leistiny, R o
riby_ (tarp ploksteliy vir§ stabdziy bloko).
Fiksavimo rankenélé ir fiksavimo svirtis juda lengvai R o
ir automatiSkai grizta | pradine padétj
Atbuliné eiga sustabdoma sklandZiai, o stabdytuvas o o
nelieia apatinés dalies netinkamai
Zenklinimas yra jskaitomas o =
Apskritai ant stabdytuvo néra ryskiy nusidévéjimo o =
pozymiy,
Energijos amortizatorius nepazeistas / nesuveikes o =

12.) Atitikties deklaracija
Visg atitikties deklaracijos tekstg rasite apsilanke:
www.skylotec.com/downloads

13.) Sertifikavimo institucija ir gamybos proceso kontrolé
Sertifikavimo institucija: CE 0299, DGUV Test, Prif- und
Zertifizierungsstelle, Fachbereich persénliche Schutzaus-riistungen,
Zwengenbergerstralle 68, 42781 Haan, Vokietija

Gamybos proceso kontrolé: CE 0123, TUV SUD, Daimlerstrasse 11,
85748 Garching, Vokietija
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1. Markéjums
2. Vispariga informacija
Pirms produkta lietoSanas, lodzu, izlasiet visas instrukcijas un
parliecinieties, vai tas ir jums saprotamas. CLAW vadama tipa kritiena
aizturéSanas ierice (turpmak teksta — Zumars) ir savienota ar fiksétam
kapném/cietu noenkurojamu Iniju, lai nodroSinatu kap$anas
aizsardzibas sistému, laujot droSi kapt uz augstam vai zemam darba
virsmam un nolaisties no tam. Katru zumaru var izmantot ne vairak ka
viena persona, un lietotaja svaram ir jabat no 50 lldz 150 kg. (Lietotaja
svars = persona kopa ar aprikojumu un rikiem, sk. 1. tabulu.) Lietotaja
svars bez aprikojuma un rikiem nedrikst bat mazaks par minimalo
nominalo slodzi. Nokomplektétas sistémas komponentus drikst aizstat
tikai ar atbilstoSas sistémas komponentiem.
Zumari ir jamarké ar atbilstodas troses nosaukuma plaksni (ID plaksni)
un jaizmanto tikai ar $o trosi (ID plaksni). Nav aflauts veikt patvaligas
izmainas vai remontu. Zumarus, kas ir bijusi nonemti, pirms lietoanas
ir janoregulé atbilstosi sistémai. Pareizs Zumaru novietojums ir noradits
uz ierices (4a. attéls).

Sistemu drikst izmantot tikai tas paredzétajam mérkim.

Zumari vienmér ir japiestiprina priek$&jam iekares kritiena

aizturéSanas D gredzenam (piem., EN 361 — Eiropa), kas

apziméts ar “A’. lekarém ar sertificétam kritiena
aizturéSanas cilpam tas ir atbilsto$i noradits (A ar trepém). Pievienojiet
karabini cilpai. Parliecinieties, vai karabine automatiski aizslédzas un
sistéma ir droSi saslégta (TRILOCK). Individualo aizsardzibas lidzeklu
izmanto$anu Vacija nosaka Vacijas ar likumu noteiktas negadijumu
apdrosinasanas noteikumi DGUV 112-198 un DGUV 112-199, ka art
vietgjie un nozares raksturigie noteikumi par negadijumu novér$anu.
Citas valstis ir jaievéro atbilstoSie veselibas un droSibas noteikumi.
Kritiena aizturéSanas aprikojumu d rikst lietot tikai personas, kas ir
apmacitas par to droSu lietoSanu un kuram ir atbilstoSa pieredze.
Kap$ana, ja fiziskais stavoklis vai kermena uzblive var ietekmét
lietotaja drosibu, nav atlauta nedz normalos, nedz arkartas apstaklos.
Pirms katras lietoSanas reizes veiciet vizualu kritiena aizturéSanas
sisttmas un kopa ar to izmantota individualo aizsardzibas Iidzeklu
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aprikojuma parbaudi, lai parliecinatos par to atbilstibu lietoSanai.
Uzmanieties no briesmam vai iespéjamas darbibas pasliktinaSanas,
ko var izraisit sisttmas paklauSana asdm malam, temperatirai,
Kimiskam vielam, elektribas vaditspéjai, griezumiem, berzei, UV
starojumam un citiem klimatiskajiem apstakliem. Ja kritiena
aizturéSanas aprikojums ir iegadats cita valsti, talakpardevéjam ir
janodroSina, ka instrukcijas par lietoSanu, uzturéSanu, regularajam
parbaudém un apkopi ir pieejamas atbilstoSaja valoda.

lekare vienmer ir atbilstosi janoregulé, lai nodroSinatu, ka ta piegul
pareizi. lekari nedrikst izmantot, ja ta ir valiga; ja kapSanas vai
nolaiSanas laika ta klast valiga, ta ir janoregulé droda un pareiza
pozicija.

BRIESMAS, KAS APDRAUD DZIVIBU. Savienojosas

atsevikas detalas garumu nedrikst pagarinat vai saisinat,
pievienojot vai nonemot savienojo$o elementu. Zumarus drikst
izmantot tikai saskana ar lietoSanas noteikumiem un tiem
paredzétajam  mérkim.  DroSibas  sistémas, ierices vai
aizsargaprikojumu, kas ir bojats vai bijis iesaistits kritiend, ir
nekavéjoties japartrauc lietot un japarbauda ekspertam vai razotajam.
Zumari ir personiga drosibas aprikojuma komponents, un tos drikst
izmantot tikai viena persona. Ja zumars ir ticis bojats kritiena rezultata
vai tam ir radusSies citi bojajumi, ja amortizators ir ticis izrauts vai nav
ta aizsarga, ja ir redzams karabines (sarkanais) indikators vai nav
veikta 3. punkta minéta vizuala un funkciondla parbaude, vai ir
raduSas Saubas par droSu aprikojuma izmanto$anu, aprikojuma
parbaude ir javeic specidlistam un, ja nepiecieSams, javeic ta remonts
pie razotaja. Aprikojuma darbmazZs ir atkarigs no lietoSanas biezuma
un vides apstakliem. Ja ir veikta vizuala un funkcionala parbaude (3)
un nav konstatéti nekadi iemesli lietoSanas partrauk$anai, Zumarus
var lietot bez ierobezojumiem. Amortizators laika gaita nolietojas un,
ja glabats pareizi, ir janomaina ne vélak ka péc 10 gadiem.



1. tabulu

SKYLOTEC CLAW-LINE EN353-1:2014+A1:2017
Nerdséjosa térauda stieplu trose:
@ 8 mm 7x7 celtniecibas trose un  iLietotaja svars: 110-330 Ib
Min. troses nostiepums: 176 Ib (80 kg) (50-150 kg)

SKYLOTEC CLAW-LINE ANSI Z2359.16 & OSHA
Neriis&josa térauda stieplu trose: ANSI A14.3-08 & OSHA

i@ 5/16” (8 mm) — 3/8" (9,5 mm) {CSA 2259.2.5-17

{7x7 un 7x19 celtniecibas trose iLietotaja svars: 110-330 Ib
Min. troses nostiepums: 176 Ib (80 kg) (50-150 kg)

Lai sanemtu informaciju par saderibu ar citdm sistémam, sazinieties
ar uznémumu SKYLOTEC. ST sertifikacija attiecas tikai uz kritiena
aizturé$anas sistemu. STs sistémas pievieno$ana enkuram nav nemta
vera.

3. Vizuala un funkcionala parbaude pirms lietoSanas

Pirms visu funkcionalo parbauzu veik8anas parliecinieties, vai zumara
novietojums ir pareizs. Turiet zumaru ta, lai td aizmuguré eso3a
bultina batu pavérsta uz augsu vai virziena, kas noradits funkcionalaja
parbaudeé.

3.1. Parbaudiet, vai nav bojajumu, plisumu un deformaciju.

3.2. Atveriet un aizveriet blokéSanas mehanismu, vienlaikus aktiviz&jot
atbrivo8anas sviru.

3.3. Atveriet zumaru, pavelkot atbrivoSanas pogu un péc tam
pastumjot atbrivo$anas sviru uz augdu. Zumaram ir pilniba jaatveras.
3.4. Aizveriet Zumaru, atbrivojot sviru. AtbrivoSanas pogai ir pasai
jaatgrieZas tas sakotnéja stavoklr.

3.5. Lai parbauditu reverso blokéSanu, pagrieziet zumaru par
180 gradiem (bls redzams galvaskausa simbols 4b. att.) un atkartojiet
3.3. darbibu. Zumaram nebitu jabat atveramam. Vélreiz pagrieziet
Zumaru pareizaja virziena (bultina ir redzama un ir vérsta uz augsu
4a. att.).
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4. Kritériji Zumara lietoSanas partrauksSanai

Zumars ir nolietojies, ja:

* novérojama darbibas pasliktinaSanas;

+ tam ir plisumi vai bojajumi;

+ netiek veikta saspie$ana (funkcionalais tests).

Ir konstatéta ievérojama korozija (ko nosaka kompetents specialists)

+ Péc kritiena.

+ Konstatéts parmérigs bremzu klu¢a nolietojums (nosaka
kompetents specialists), 9. att.

Zumaru var atgriezt uzngmumam SKYLOTEC vai vérsties SKYLOTEC

noraditaja apkopes centra, ja:

+ attdlums auduma starp knaiblu skavu un karabini ir lielaks par

3 cm (1,15 collam);

+ uz amortizatora ir redzamas nolietojuma pazimes;

* Zumara stavoklis nav skaidrs.

BRIDINAJUMS. Neméginiet izjaukt vai deaktivizét Zumara

komponentus. Neméginiet Zumaru uzstadit otradi/pretéja virziena.

Pretéja gadijuma zumars var tikt bojats, blokéties uz troSu sistémas

vai izraistt lietotdjam nopietnas vai navéjosas traumas.

5. Vadama tipa kritiena aizturéSanas ierices izmanto$ana

ABRTDINAJUMS. Pirms kap$anas aizsardzibas sistémas
lietoSanas drosi nostajieties uz platformas un parliecinieties, vai

vietas, kur pastav kritiena risks, kritiena aizturéSanas saites (piem.,

EN 354/355) ir piestiprinatas atbilstoS8am enkura punktam. Veiciet

funkcionalo parbaudi (3).

5.1.1. Atbrivojiet zumaru (atbrivoSanas svira vai karabine nav

piespiesta vai pavilkta uz augsu). 1. attéls.

5.1.2. Pavelciet atbrivo3anas pogu un nedaudz to pieturiet. 2. attéls.

5.1.3. Pastumiet atbrivo$anas sviru uz aug8u Iidz galam un nonemiet

pirkstu no atbrivoSanas pogas. 3. attéls. (BlokéSanas mehanisms

pacelas uz augSu un pilntba atbrivo Zumara sanu atveri.)

5.1.4. Piestipriniet Zumaru metala trosei, izmantojot sanu atveri.

4a. attéls ir redzama zala bultina.

5.1.5. Atlaidiet vai nolaidiet uz leju atbrivoSanas sviru. 5. attéls.

(Blok&Sanas mehanisms Stpojas tuvu trosei, un atbrivoSanas pogai ir

jasapojas atpakal.)



5.1.6. Parbaudiet, vai atbrivoSanas poga ir pilntba atgriezusies
sakotngja stavokll. 6. attéls. (Ja nepiecieS5ams, nospiediet
atbrivo8anas sviru uz leju, Iidz atbrivoSanas poga atgriezas sakotnéja
stavokIt un tadéjadi ir drosi fikséta.)

5.1.7. Veiciet troses funkcionalo parbaudi. 5.2.

Nonemiet zumaru tada pasa veida, ka tas tika uzlikts, veicot darbibas
apgriezta seciba. Zumara konstrukcija nelauj to uzlikt nepareizi (ar
priekSpusi uz aizmuguri), un to nevar atvért un/vai piestiprinat un péc
tam aizvert. Bultina Zumara augSpusé norada pareizo virzienu, un tai
vienmér ir jabat vérstai uz augSu. — ja nav, redzams 4.b attéla
galvaskauss.

5.2. Funkcionala parbaude, kad zumars ir piestiprinats trosei: A)
Turiet trosei piestiprinato zumaru aiz karabines un velciet uz augsu.
Kad karabine tiek vilkta vertikali uz augSu un Iéni parvietota augSup
un lejup, zumaram ir viegli japarvietojas pa trosi lidzi kustibai. 7. attéls.
) Ja karabine tiek atlaista vai pavilkta uz leju, Zumaram ir jablokéjas
un jafiksgjas pie troses. 5. attéls.

5.3. Troses vadotnes:

5.3.1. Parnesamas troses vadotnes: Troses vadotnes var parnest no
Zumara, nenonemot Zumaru no troses un neatbrivojot trosi no
starpkronsteina. Lai Zumars varétu slidét pari troses vadotném,
nodroSiniet, lai, cik talu vien iesp&jams, Zumars nebltu sagriezies.
3. attéls.

5.3.2. Neparnesamas troses vadotnes: Ja troses vadotnes nav
parnesamas, jums bds jakapj uz augSu lidz troses vadotném un
jaizvelk trose no vadotnes. Péc tam varat parkapt pari vadotnei un
ievadtt trosi atpakal troses vadotné zem zumara.

Troses atvere sanos. 12. attéls.

Troses atvere priek8a. 11+13. attéls.

6. Kapsanas aizsardzibas sistémas lietoSana

6.1. leverojiet lietoSanas temperatiras diapazonu (no -30 °C Iidz
+45 °C).

6.2. Kritiena aizturéSanas sistému nav ieteicams lietot ekstrémos
apstaklos, kas var ietvert klimata apstaklus, kimikaliju efektu vai
mehanisku ietekmi, pieméram, asus stdrus, ellu, ledu utt.
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6.3. Pirms kapS$anas/tds laika vizuali apskatiet trosi un kapnu
piederumus, lai parliecinatos, vai netriikst detalu un viss ir apmierino$a
stavoklr.
6.4. Troses starpkronsteiniem ir jabat stingri piestiprinatiem pie
Skérskokiem, un tie nedrikst salocit trosi. Kapjot uz augsu vai uz leju,
Zumars vienmér ir javirza (‘javelk”) zem ta stiprindjuma punkta pie
iekares, lai tas kustétos brivi (vilkSanas reZims, 7. attéls). Kapiet uz
augsu vai uz leju Ini un vienmérigi, virzot l1dzi Zumaru. Tacu neatstajiet
roku uz amortizatora/karabines vai zumara! Zumaru nedrikst izmantot
ka darba poziciju. Sim mérkim ir jaizmanto atsevikas individualo
aizsardzibas lidzeklu sistémas <= [ (piem., EN 358 un EN 354/355).
Pirms Zumara nonem$anas droSi nostajieties uz platformas un
parliecinieties, vai vietas, kur pastav kritiena risks, kritiena aizturéSanas
saites <= (B (piem., EN 354/355) ir piestiprinatas atbilstosam enkura
punktam. Ja kapSanas aizsardzibas sisttmu izmanto vairakas
personas, tai vienlaikus var bat piestiprinatas ne vairak ka 3 personas,
ieverojot minimalo attalumu — vismaz 5 m. Pirmos augstuma metrus
(<3 m no gridas vai platformas) esiet Tpasi piesardzigs, jo aizsardziba
pret triecienu netiek garantéta. Brivajai vietai zem lietotaja ir jabat > 3 m!
Stradajot virs struktdram, vienmér parliecinieties, vai zem lietotaja
kajam ir pietieckami daudz vietas. Sistému drikst izmantot tikai saskana
ar lietodanas noteikumiem un tas paredzétajam mérkim. Zumara
atbrivoSanas funkcijas aktivizéS8ana vai darboSanas ap Zumaru
kapSanas vai nolaiSanas laika var traucét drosu bremzu mehanisma
darbibu, un tadé| nav ajauta.
Bridinajums! Apdraud dzivibu! Kermena priekSpusé zem Zumara
nedrikst atrasties nekadi priekSmeti, pieméram, instrumentu somas.
7. Apkope
+ Atbilsto8i uzturéts aizsargaprikojums un droSibas sistémas kalpo
ilgak!
+ Kad zumars netiek lietoti, nonemiet to no kapSanas aizsardzibas
sistémas.
« Netiru Zumaru nofiriet ar mitru dranu. Neizmantojiet citus
mazgasanas lidzek|us.
+ Laujiet Zumaram nozat dabiski. Nezavéjiet to pie karstuma avota.
+ Nepaklaujiet Zumaru spécigu vielu (piem., €ellas, tauku, skabes,



* Neizmantojiet taukvielas; regulari un nedaudz ieellojiet bronzas
gultnus (asi un vadotni). 8. attéls.

8. Glabasana

Nozavéjiet Zumaru un glabajiet to dro3a vieta, kas nav paklauta
karstuma, gaismas un piesarnotaju ietekmei. Transportgjiet to
instrumentu kaste vai soma.

9. Remonts

Remontu uzticiet tikai razotajam. DroSibas sistémas, ierices vai
aizsargaprikojumu, kas ir bojats vai bijis iesaistits kritiena, ir
nekavéjoties japartrauc lietot un japarbauda ekspertam vai razotajam.
10. LietoSanas noradijumi un apmaciba

Operatoram ir janodroSina individualo kritienu aizsardzibas l1dzeklu
lietoSanas noradijumi, kas ietver visu nepiecieSamo informaciju par
droSu aprikojuma lietoSanu, Tpasi attieciba uz briesmam, izmantojot
mark&jumu, kas bridina par briesmam, noradijumus par to, kad
jaizmanto individudlie aizsardzibas [1dzekli, un ka rikoties, ja tiek
konstatéti defekti. Jabat izveidotam glabSanas planam, kura tiek
apzinatas visas iespéjamas arkartas situacijas, kas var rasties darba
procesa. Individudlo aizsardzibas Iidzeklu lietotajiem ir jabat
apmacitiem aprikojuma lietoSana. Apmaciba ir janodroSina vismaz
reizi gada vai biezak, ja nepiecieSams. Uznémums, kura strada
lietotajs, ir atbildigs par dokumentacijas nodroSindSanu un visas
nepiecieS$amas informacijas registrésanu.

11. Regularas parbaudes

Regularas parbaudes ir javeic obligati, jo lietotaja drosiba ir atkariga
no aprikojuma efektivitates un izturibas. So parbauzu rezultatus ir
ieteicams pierakstit. Uznémums SKYLOTEC S8im mérkim piedava
“‘HOMEBASE” (“HOMEBASE” ir tieSsaistes individualo aizsardzibas
ldzeklu parvaldibas sistéma: https:/homebase.skylotec.com).
Operatoram ir janodroSina, ka kap$anas aizsardzibas sistému un
Zzumarus atbilsto$i razotdja noradijumiem parbauda kvalificéta
persona, lai parliecinatos, vai tie ir nevainojama darba kartiba. ST
parbaude ir javeic vismaz reizi gada vai tik bieZi, cik to pieprasa
likuma noteikumi, lietoSanas biezums, vides un lietoSanas apstakli.
Vienlaikus ir japarbauda arm produkta markéjuma salasamiba. Ja
vizuadlds un funkcionalas parbaudes laika Zumars tiek atzits par
neatbilstodu, ta lietodana ir nekavéjoties japartrauc. Ja rodas Saubas,
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zumaru var nosutit uznémumam SKYLOTEC, lai veiktu parbaudi. Ta
ka tekstila dalas nolietojas, lietotaja droSibas dé| amortizators ir
janomaina ne vélak ka 10 gadus péc ta lietoSanas uzsaksanas.

Kontrolsaraksts CLAW CL-001

ja né
Kritiena aizturétaja spraugas izmeérs <10,5 mm ir m o
pielaujamaja diapazona (starp plaksném virs bremzu
kluca).
BlokéSanas pogu un blokéSanas sviru var viegli m] O
parvietot, un tds automatiski atgriezas sakuma
pozicija
ApvérSana vienmérigi aptur kustibu un nelau;j o O
zumaram nolaisties nepareizi
Marké&jums ir salasams m] o
iUz Zumara nav redzams nopietns nolietojums oo
Amortizators nav bojats/izmantots ) o

12. Atbilstibas pazinojums
Pilnu atbilstibas pazinojuma tekstu skatiet vietné
www.skylotec.com/downloads

13. Sertifikacijas iestade un razoSanas procesu uzraugs
Sertifikacijas iestdde: CE 0299, DGUV Test, Prif- und
Zertifizierungsstelle, Fachbereich persénliche Schutzaus-riistungen,
Zwengenbergerstralle 68, 42781 Haan, Germany

Razo$anas procesu uzraugs: CE 0123, TUV SUD, Daimlerstrasse 11,
85748 Garching, Germany



1.) Oznake
2.) Opce informacije
Prije upotrebe proCitajte i uvjerite se da ste razumjeli sva uputstva koja su
data uz proizvod. CLAW tip vodenog uredaja za zaustavljanje pada (u
daliem tekstu: vodilica) povezan je sa pri¢vrS¢enim ljestvama/krutom
Cvrstom linijom kako bi se osigurao sistem zastite kod penjanja, koji
omogucava siguran uspon ili spustanje do ili od visokih ili niskih radnih
podrugja. Svaku vodilicu moZe koristiti najviSe jedna osoba, s korisnikovom
tezinom od 50 do 150 kg. (Tezina korisnika = osoba ukljuéujuci opremu i
alate, vidi Tab.1). Tezina korisnika bez opreme i alata ne smije pasti ispod
minimalnog nominalnog opterecenja. Komponente kompletnog sistema
mogu se zamijeniti samo komponentama iz odgovarajuceg sistema.
Vodilice moraju biti oznagene ploCicom s imenima odgovarajuéeg kabla
(identifikacijska plocica) i mogu se koristiti samo s tim kablom
(identifikacijska plocica). Proizvoljne modifikacije ili popravke nisu
dozvoljene. Vodilice koje su uklonjene moraju biti pravilno prilagodene
sistemu prije upotrebe. Pravilno poravnavanje vodilica je ozna¢eno na
uredaju (Dijagram 4a).

Sistem treba koristiti samo u skladu sa njegovom namjenom.

Vodilice moraju uvijek biti pri¢vr§¢ene na D-prsten prednjeg

snopa kablova za zaustavljanje pada (npr. EN 361 u Europi) s

oznakom ,A". Za snopove kablova sa certificiranim rupicama
za zaustavljanje pada, ovo je prikazano u skladu s tim (A sa ljestvama).
PriCvrstite karabiner na rupice. Uvjerite se da je karabiner automatski
zatvoren tako da je sistem sigurno zakljuan (TRILOCK). Primjenu PPE u
Njemac&koj regulira DGUV 112-198 i DGUV 112-199 propisima u
njemackom zakonskom osiguranju od nezgode, kao i lokalnim i
industrijskim propisima o sprjeCavanju nezgoda. U drugim zemljama treba
postovati relevantne nacionalne propise o zdravlju i sigurnosti. Opremu za
zaustavljanje pada mogu koristiti samo osobe koje su obudene da je
bezbjedno koriste i koje imaju odgovarajuéu stru¢nost. Nije dozvoljeno
penjanje kada se radi o fizickom stanju ili konstituciji koja moze uticati na
bezbjednost korisnika u normalnim uslovima i u hitnim situacijama. Prije
svake upotrebe, vizuelna provjera sistema za zaustavljanje pada i licne
zastitne opreme (PPE) koja se koristi zajedno sa njom treba da se izvrSi
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kako bi se osiguralo da je pogodna za upotrebu. Pazite na opasnosti i
potencijalno o3tecenje funkcije izlaganjem oStrim ivicama, temperaturama,
hemijskim supstancama, elektriénoj provodijivosti, rezovima, trenju, UV
svjetlu i drugim klimatskim uslovima. Ako se oprema za zaustavljanje pada
prodaje u drugoj zemlji, preprodava¢ mora dati uputstva za upotrebu,
odrzavanje, redovnu provjeru i servisiranje na odgovarajuéem jeziku.
Snop kablova uvijek treba ispravno podesiti kako bi se osiguralo savrSeno
prianjanje. Snop kablova se ne smije koristiti kada je olabavljen i ako bi se
taj snop trebao olabaviti za vrijeme penjanja ili spustanja, treba ga ponovno
podesiti na sigurno i ispravno mjesto.
AOPASNOST PO ZIVOT Duzina pojedinagnog dijela koji se spaja ne
smije se produZiti ili skratiti dodavanjem ili oduzimanjem prikljuénog
elementa. Vodilice se mogu koristiti samo u skladu sa utvrdenim uslovima
upotrebe i za njihovu namjenu. Sigurnosne sisteme, uredaje ili zastitnu
opremu koja je oSte¢ena ili ukljuéena u pad, treba odmah ukloniti iz
upotrebe i dati na provjeru struénjaku ili proizvodacu. Vodilice su sastavni
dio li¢ne zastitne opreme i moze ih koristiti samo jedna osoba. Ako je
vodilica oStecena pri padu ili je pretrpjela bilo kakvu drugu Stetu; ako je
amortizer istrgnut ili mu nedostaje zastitni poklopac; ako je (crveni)
indikator na karabineru vidljiv ili vizuelna i funkcionalna provjera pod
tatkom 3 nije izvrSena ili ako postoji bilo kakva sumnja u vezi sa sigurnim
koriStenjem opreme, to temeljito treba provjeriti stru¢njaka i po potrebi
popraviti proizvodad. Vijek trajanja opreme ovisi 0 uCestalosti koristenja i
uslovima okoline. Pod uslovom da je izvr§ena vizualna i funkcionalna
provjera (3) i da nisu utvrdeni kriteriji za iskljuCenje, vodilice se mogu
koristiti bez ograni¢enja. Amortizer je podlozan starenju i mora se zamijeniti
nakon maksimalno 10 godina, kada se pravilno skladisti.

Tab.1

Sigurnosni sistem Standardi

SKYLOTEC UZE S KOPCOM EN353-1:2014+A1:2017
Zi¢ano uze od nerdajuceg Celika:

@ 8 mm 7 x 7 konstrukcijski kabl i TeZina korisnika: 110-330 Ibs
Minimalna napetost kabla: 176 Ibs (80 kg) (50-150 kg)




'SKYLOTEC UZE S KOPCOM /ANSI Z359.16 & OSHA
Zigano uze od nerdajuceg delika: | ANSIA14.3-08 & OSHA
i@ 5/16” (8 mm) — 3/8" (9,5 mm) iCSA 7259.2.5-17 i
7 x 717 x 19 konstrukcijski kabl TeZina korisnika: 110-330 Ibs
{Minimalna napetost kabla: 176 Ibs (80 kg) | (50-150 kg)

Za informacije o kompatibilnosti sa drugim sistemima, kontaktirajte

SKYLOTEC! Certifikacija se odnosi isklju€ivo na sistem za zaustavljanje

pada. U¢vr§¢ivanje ovog sistema nije uzeto u obzir.

3.) Vizuelna i funkcionalna provjera prije upotrebe

Za sve funkcionalne provjere, osigurajte ispravno poravnanje vodilice.

DrZite vodilicu tako da strelica na poledini bude okrenuta prema gore ili u

pravcu opisanom u funkcijskoj provijeri.

3.1) Provijeriti radi oStecenja, rascjepa, deformacije.

3.2) Otvoriti i zatvoriti mehanizam za blokiranje dok se aktivira poluga za

otpustanje.

3.3) Otvorite vodilicu povlaéenjem tipke za oslobadanje i zatim gurnite

polugu za oslobadanje prema gore. Tada bi se vodilica trebala potpuno

otvoriti. SI. 6

3.4) Zatvorite vodilicu otpuStanjem poluge. Tipka za otpuStanje bi se

trebala vratiti u prvobitni poloZaj.

3.5) Da biste provjerili zaklju¢avanje unazad, okrenite vodilicu za 180

stepeni (moZe se vidjeti simbol lobanje slike 4b) i ponovite tatku 3.3. Ne bi

trebalo biti moguce otvoriti vodilicu. Ponovo okrenite vodilicu nazad

(strelica pokazuje i usmjerava prema gore slike 4a).

4.) Kriteriji za iskljucivanje vodilice

Vodilica je istroSena ako:

+ Su neslaganja utvrdena u stanju isporuke

+ Postoje rascjepi ili ostecenja

* Nije postignuto stezanje (funkcionalni test)

Postoji znagajna korozija (utvrdena od strane kompetentne osobe)

+ Nakon pada

+ Prekomjerno troSenje je identifikovano na klinu, Sto je utvrdeno od
strane kompetentne osobe SI. 9
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Vodilica se moze vratiti u SKYLOTEC ili u servisni centar koji je imenovao

SKYLOTEC ako:

* je rastojanje u trakama izmedu karike i karabinera vece od 3 cm (1,15
in¢a)

* Znaci habanja su vidljivi na amortizeru

« Stanje vodilice nije Cisto

UPOZORENJE: Ne pokuSavajte savladati ili deaktivirati bilo koju

komponentu na vodilici. Nemojte pokuSavati instalirati vodilicu naopako/u

pogreSnom smjeru. Ako to ucinite, moZe do¢i do oSteCenja vodilice,

blokiranja kablovskog sistema ili moZe uzrokovati ozbiljne povrede ili smrt

korisnika.

5.) Upotreba tipa vodenog uredaja za zaustavljanje pada

AUPOZORENJE: Prije upotrebe sistema za za$titu kod penjanja,
pobrinite se da imate sigurno uporiste na platformi i, u podrucjima

gdje postoji opasnost od pada, zastitne trake za zaustavljanje pada (npr.

EN 354/355) priévrS¢ene na odgovarajuéu priCvrsnu tacku. Provesti

funkcijsku provjeru (3)

5.1.1) Otpustiti vodilicu (poluga za otpustanje ili karabiner nije pritisnut ili

povucen). Dijagram 1

5.1.2) Povucite tipku za oslobadanije i kratko je zadrzite. Dijagram 2

5.1.3) Gurnite polugu za oslobadanje do kraja i skinite prst sa tipke za

oslobadanje. Dijagram 3 (Mehanizam za blokiranje se naglo okrece i potpuno

otpusta bocni otvor vodilice).

5.1.4) Pri¢vrstite vodilicu na €elini kabl preko boénog otvora. Dijagram 4a

vidljiva je zelena strelica.

5.1.5) Pustite polugu za oslobadanie ili je pomjerite prema dolje. Dijagram 5

(Mehanizam za blokiranje se okrece u blizini kabla, a tipka za otpustanje

mora se okrenuti nazad)

5.1.6) Provjerite da |i je tipka za otpuStanje potpuno izbalena nazad.

Dijagram 6 (Ako je potrebno, gurnite polugu za otpustanje prema dolje dok

se tipka za otpustanje ne vrati u prvobitni polozaj i time sigurno zaklju¢a)

5.1.7) Provesti funkcionalnu provjeru kabla. (5.2)

Uklonite vodilicu na isti nacin kao $to je ubagena, ali obrnutim redoslijedom.

Dizajn onemoguc¢ava da se vodilica umetne pogresno (od nazad ka naprijed)

i ne moze se otvoriti ifili pri€vrstiti a zatim zatvoriti. Strelica na vrhu vodilice

pokazuje ispravan smijer i uvijek mora biti usmjerena prema gore. — ako ne,

vidljiva je lobanja slike 4b.



5.2) Funkcionalna provjera priklju¢ena na kabl: A) Drzite vodilicu pricvrS¢enu
za kabl pomo¢u karabinera i povucite prema gore. Kada se karabiner
vertikalno povuce prema gore i polako se pomice gore i dolje, vodilica treba
lako da prati kretanje na kablu. Dijagram 7) Ako je karabiner pusten ili
povucen nazad prema dolje, vodilica bi se trebala zakljucati i uévrstiti za kabl!
Dijagram 5

5.3) Vodilice za kablove:

5.3.1) Prenosive vodilice za kablove: Vodilice za kablove se mogu prenijeti
sa vodilice bez potrebe da se izviadi vodilica iz kabla i da se ne mora
osloboditi kabl iz srednjeg nosaca. Da biste omogucili vodilici da klizi preko
vodilice za kablove, osigurajte $to je moguce viSe da steznik nije uvrnut.
Dijagram 3

5.3.2) Neprenosive vodilice za kablove: Ako vodilice za kablove nisu
prenosive, morat Cete se popeti do vodilica za kablove i izvuéi kabl iz vodilice.
Zatim se mozete popeti preko vodilice i uvesti kabl nazad u vodilicu za
kablove ispod vodilice.

Bocni otvor kabla. Dijagram 12

Otvaranije kabla s prednje strane. Dijagram 11 + 13

6.) Upotreba sistema za zastitu kod penjanja

6.1) Pratite raspon radne temperature (-30 °C do +45 °C)

6.2) U ekstremnim uslovima koji mogu ukljuivati klimatske uslove, uticaj
hemikalija ili mehanicke uticaje, npr. ostre ivice, ulje, led itd., ne preporucuje
se upotreba sistema za zaustavljanje pada.

6.3) Provesti vizuelnu provjeru prikljutaka kabla i liestava prije/za vrijeme
penjanja kako bi se osiguralo da je sve kompletno i u zadovoljavajuem
stanju.

6.4) Srednji nosaci kablova moraju biti ¢vrsto priévr§éeni na precke i ne smiju
savijati kabl. Prilikom penjanja gore ili dolje, vodilica mora uvijek biti
usmijerena (“vucena”) ispod tacke pricvri¢ivanja na pojasu kako bi se vodilica
mogla kretati slobodno (nacin vuce Dijagram 7). Popnite se ili spustite polako
i ravnomjerno i donesite vodilicu sa sobom. Medutim, ne stavljajte ruku na
amortizer/karabiner ili vodilicu! Vodilice se ne smiju koristiti kao radni polozaj.
Za owu svhu freba koristiti odvojene sisteme PPE <= [
(npr. EN 358 i EN 354/355). Prije uklanjanja vodilice, pobrinite se da imate
sigurno uporidte na platformi i, u podrugjima gdje postoji opasnost od pada,
zaétitne trake za zaustavljanje pada <=> [ (npr. EN 354/355) pri¢vr§cene
na prikladnu priévrsnu tacku. Ako nekoliko ljudi koristi sistem za zaétitu od
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penjanja, na sistem se istovremeno mogu prikljuciti najvie 3 osobe, a

minimalni razmak treba biti najmanje 5 m. Prilikom prvih nekoliko metara

uspona (< 3 m od poda ili platforme), obratite posebnu paznju jer zastita od

udara nece biti zagarantovana. Razmak ispod korisnika mora biti > 3 m!

Kada radite iznad struktura, uvijek pazite da ima dovoljno prostora ispod

stopala korisnika u svakom trenutku. Sistem bi trebalo da se koristi samo

u skladu sa utvrdenim uslovima upotrebe i za predvidenu namjenu.

Aktiviranje funkcije otpustanja vodilice ili guranje vodilice za vrijeme

uspona ili spustanja moze ometati sigurno funkcioniranje kocionog

mehanizma i stoga nije dopusteno.

Upozorenje! Opasno po zivot: Nijedan predmet, kao $to su torbe za alat,

ne smije visiti ispred tijela ispod vodilice.

7.) Odrzavanje

+ Dobro odrZavana zastitna oprema i sigurnosni sistemi traju duze!

+ Kada se ne koriste, izvadite vodilice iz sistema za zastitu kod penjanja.

+ Prljave vodilice treba ogistiti vlaznom krpom. Ne treba koristiti druge
deterdzente.

+ Vodilice susite na zraku; nemojte koristiti izvor toplote.

+ Ne dovodite vodilice u kontakt sa agresivnim supstancama (npr. ulje,
mast, kiselina, rastvaradi ili druge hemikalije)

+ Nemojte koristiti mast, redovno i lagano nauljite bronzane lezajeve
(osovinu i vodilicu). Dijagram 8.

8.) Skladistenje

Osusite vodilice i Cuvajte ih bezbijedno, podalje od toplote, svjetlosti i

zagadivaca. Transportirati u kutiji ili torbi za alat.

9.) Popravke

Popravke treba obavljati samo proizvoda€. Sigurnosne sisteme, uredaje ili

zastitnu opremu koja je oSte¢ena ili ukljuéena u pad, treba odmah ukloniti

iz upotrebe i dati na provjeru struénjaku ili proizvodacu.

10.) Uputstva za rad i obuka

Za upotrebu li€ne zastitne opreme (PPE) protiv padova, operater mora

proizvesti operativna uputstva koja sadrze sve potrebne informacije za

sigurnu upotrebu opreme, posebno opasnosti koje odgovaraju ozna¢avanju

opasnosti, ponasanju prilikom upotrebe PPE i Sta uciniti ako se utvrde bilo

kakvi nedostaci. Mora postojati plan spaSavanja uzimajuéi u obzir

potencijalne vanredne situacije koje se mogu pojaviti tokom rada. Korisnici

PPE moraju biti obuéeni za koritenje opreme. Obuka se mora obavljati



najmanje jednom godiSnje, ili ceS¢e ako je potrebno. Kompanija kojoj
korisnik pripada je odgovorna za izradu dokumentacije i evidentiranje svih
potrebnih informacija.

11.) Redovne provjere

Potrebne su redovne provjere, jer sigurnost korisnika ovisi o djelotvornosti
i trajnosti opreme. Preporu¢ujemo da u pisanoj formi vodite evidenciju o
tim provjerama. SKYLOTEC osigurava ,HOMEBASE® u tu svrhu
(,HOMEBASE® je online sistem upravijanja PPE: https://nomebase.
skylotec.com). Operator mora osigurati da sistem za zastitu kod penjanja
i vodilice budu provjereni od strane kvalificirane osobe, u skladu s
uputstvima proizvodaca kako bi se osiguralo da su u savrSenom radnom
stanju. Ova provjera bi se trebala obaviti najmanje jednom godisnje ili kako
to traZze zakonski zahtjevi, uCestalost koritenja, uslovi okolida i radni
uslovi. Isto tako treba provjeriti i itljivost oznaavanja proizvoda. Ako se
vizuelna i funkcionalna provjera propusti na vodilici, ista se mora odmah
povuci iz upotrebe. Ako postoji bilo kakva sumnja, vodilica se moZze poslati
u SKYLOTEC na testiranje. Buduéi da su tekstilni dijelovi podloZni starenju,
u interesu sigurnosti korisnika, amortizer mora biti zamijenjen nakon
maksimalno 10 godina od njegove prve upotrebe.

Lista za provjeru CLAW CL-001

da ne
Dimenzija zazora <10,5 mm uredaja za zaustavljanje o o
pada je u dozvoljenom opsegu (izmedu plo¢a iznad
kocionog bloka).
Tipka za zaklju¢avanije i poluga za zakljuéavanije se o o
lako pomjeraju i automatski se vracaju u pocetni polozaj
Zaustavljaci unazad glatko se kre¢u i sprje¢avaju da o o
se vodilica nepravilno dodiruje
Oznaka je Citljiva m] O
Obicno se ne moze detektovati teSko habanje vodilice RN o
Apsorber energije nije oSte¢en/aktiviran o o
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12.) Izjava o uskladenosti
Potpunu izjavu o uskladenosti mozete naéi na:

www.skylotec.com/downloads

13.) Certifikacijsko tijelo i pracenje proizvodnih procesa
Certifikacijsko tijelo: CE 0299, DGUV Test, Priif- und Zertifizierungsstelle
ist, Fachbereich personliche Schutzaus-riistungen, Zwengenbergerstrale
68, 42781 Haan, Njemacka

Praéenje proizvodnih procesa: CE 0123, TOV SUD, Daimlerstrasse 11,
85748 Garching, Njemacka



1.) Oznake
2.) Op¢e informacije
Procitajte sve upute koje su isporu¢ene s proizvodom i budite sigurni
da ste ih dobro shvatili prije uporabe. Naprava za zaustavljanje pada
s vodilicom CLAW (u nastavku meduosiguranje) spojena je na
fiksirane ljestve / vrstu sidrenu liniju kako bi se pruzio sustav zastite
prilikom penjanja i omogucio siguran uspon na visoka radna podrucja
ili spustanje na niska radna podrucja. Svako meduosiguranje moze
upotrebljavati najviSe jedna osoba, a teZina korisnika mora biti u
rasponu od 50 do 150 kg. (TeZina korisnika = osoba s opremom i
alatima, vidi Tablicu 1). Tezina korisnika bez opreme i alata ne smije
biti manja od minimalnog nazivnog optereéenja. Komponente
cjelovitog sustava smiju se zamijeniti samo komponentama iz
relevantnog sustava.
Meduosiguranja moraju  biti oznadena ploficom s nazivom
odgovarajuéeg uzeta (identifikacijska plo€ica) i smiju se upotrebljavati
samo s tim uZetom (identifikacijska plocica). Proizvoljne preinake ili
popravci nisu dopusteni. Meduosiguranja koja su uklonjena moraju se
ispravno prilagoditi sustavu prije uporabe. Ispravno
poravnavanje meduosiguranja oznaceno je na napravi
83531 (Dijagram 4a).

EN 353-1ASustav treba upotrebljavati iskljucivo u skladu s
predvidenom uporabom. Meduosiguranja uvijek moraju biti
pri¢vrs¢ena za D-prsten prednjeg sigurnosnog pojasa za zaustavljanje
pada (npr. EN 361 u Europi) oznaen simbolom ,A”. Za pojaseve s
certificiranim oCicama za zaustavljanje pada to je na odgovarajuéi
nacin prikazano (A s ljestvama). PriCvrstite karabiner za ocicu.
Provjerite je li se karabiner automatski zatvorio tako da je sustav
sigurno zaklju¢an (TRILOCK). Uporaba osobne zastitne opreme u
Njemackoj regulirana je propisima DGUV 112-198 i DGUV 112-199 u
njemackom zakonskom osiguranju od nezgode, kao i u lokalnim
propisima za sprjeavanje nezgode i u propisima za sprjeCavanje
nezgode specifitnima za industriju. U drugim se zemljama treba
pridrzavati odgovarajucih nacionalnih propisa o zdravlju i sigurnosti.
Opremu za zaustavljanje pada mogu upotrebljavati samo ljudi koji su
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obuceni za njezinu sigurnu uporabu i koji posjeduju odgovarajuce
struéno znanje. Nije dopusteno penjanje u fizickom stanju koje moze
utiecati na sigurnost korisnika u normalnim uvjetima i izvanrednim
situacijama. Prije svake uporabe treba obaviti vizualnu provjeru
sustava za zaustavljanje pada i upotrijebljene osobne zastitne opreme
kako bi se osiguralo da su prikladni za uporabu. Pripazite na opasnosti
i mogucu naruSenu funkcionalnostzbog izloZenosti oStrim rubovima,
ekstremnim temperaturama, kemijskim tvarima, elektri¢noj vodljivosti,
rezovima, trenju, UV svjetlosti i drugim klimatskim uvjetima. Ako se
oprema za zaustavljanje pada prodaje u drugoj zemlji, prodava¢ mora
pruziti upute za uporabu, odrZavanje, redovito provjeravanje i
servisiranje na odgovaraju¢em jeziku.

APojas uvijek treba ispravno namjestiti kako bi savrSeno prianjao.

Pojas se ne smije upotrebljavati kada je labav. Ako pojas olabavi
tijekom uspona ili spusta, treba ga ponovno podesiti u siguran i
ispravan polozaj.ZIVOTNA OPASNOST Duzina pojedina&nog spojnog
dijela ne smije se produljiti niti skratiti dodavanjem ili uklanjanjem
spojnog elementa. Meduosiguranja se smiju upotrebljavati samo u
skladu s utvrdenim uvjetima uporabe i za predvidenu svrhu.
Sigurnosne sustave, naprave ili zastithu opremu koji su osteceni ili
koji su sudjelovali u padu treba odmah povuci iz uporabe te ih treba
provjeriti struénjak ili proizvodag. Meduosiguranja su dio osobne
zastitne opreme i smije ih upotrebljavati samo jedna osoba. Ako je
meduosiguranje o$te¢eno u padu ili ako je pretrpjelo bilo kakvu drugu
Stetu; ako je usporiva¢ pada izvaden ili ako nema zastitni poklopac;
ako je (crveni) indikator na karabineru vidljiv ili vizualna i funkcionalna
provjera pod to¢kom 3. nije provedena ili ako postoji bilo kakva sumnja
u sigurnu uporabu opreme, struénjak to treba temeljito provjeriti, a
proizvodac po potrebi popraviti. Rok trajanja opreme ovisi o uestalosti
uporabe i okolisnim uvjetima. Pod uvjetom da su vizualna i
funkcionalna provjera (3) obavljene i da nema kriterija za iskljucivanje,
meduosiguranje se moze upotrebljavati bez ogranicenja. Usporiva
pada podlozan je troSenju i mora se promijeniti nakon najvise 10
godina ako se pravilno pohranjuje.



Tablicu 1

SKYLOTEC CLAW-LINE EN353-1:2014+A1:2017
Zi¢ano uze od nehrdajuceg &elika:
Uze s Celiénom jezgrom (Celiéno uze) TeZina korisnika:
Celi¢no uze strukture 7 x 7, @ 8 mm i 110 — 330 Ibs

Min. napetost &elitnog uzeta: (50 — 150 kg)

176 Ibs (80 kg)

SKYLOTEC CLAW-LINE ANSI 7359.16 & OSHA
Zi¢ano uze od nehrdajuéeg telika:Uze s | ANSI A14.3-08 & OSHA
¢vrstom jezgrom (Celicno uze) CSA Z259.2.5-17

@ 5/16” (8 mm) — 3/8” (9,5 mm) TezZina korisnika:
Celiéno uze strukture 7 x 717 x 19 110 — 330 Ibs

Min. napetost Celicnog uzeta: 176 Ibs (80 kg) :(50 — 150 kg)

Za informacije o kompatibilnosti s drugim sustavima obratite se
SKYLOTEC-u! Certificiranje se odnosi iskljuéivo na sustav za
zaustavljanje pada. Sidrenje ovog sustava nije uzeto u obzir.

3.) Vizualna i funkcionalna provjera prije uporabe

Za sve funkcionalne provjere pobrinite se da je meduosiguranje
ispravno poravnato. Drzite meduosiguranje tako da strelica straga
pokazuje prema gore ili u smjeru opisanom u funkcionalnoj provjeri.
3.1) Provjerite ima li oStecenja, poderotina ili deformacija.

3.2.) Otvorite i zatvorite zaporni mehanizam istovremeno aktivirajuéi
polugu za otpustanje.

3.3) Otvorite meduosiguranje povlacenjem gumba za otpustanje i
guranjem poluge za otpustanje prema gore. Meduosiguranje se tada
treba potpuno otvoriti. Slika 6

3.4) Zatvorite meduosiguranje otpustanjem poluge. Gumb za otpustanje
trebao bi se sam vratiti u pocetni polozaj.

3.5) Za provjeru obrnute blokade okrenite meduosiguranje za 180
stupnjeva (vidi se simbol lubanje Dijagram 4b) i ponovite tocku 3.3. Ne
bi trebalo biti moguce otvoriti meduosiguranje. Ponovno okrenite
meduosiguranje na pravu stranu (strelica se vidi i pokazuje prema gore
Dijagram 4a).
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4.) Kriteriji za izostavljanje meduosiguranja

Meduosiguranje je istroSeno:

+ ako postoje razlike u stanju pri isporuci

+ ako je potrgano ili oSte¢eno

+ ako nije doSlo do zatvaranja (funkcionalni test)

Ako postoji znatna korozija (3to je utvrdila nadlezna osoba)

* nakon pada

+ ako je prekomjerno troSenje utvrdeno na zaglavku, Sto je utvrdila
nadlezna osoba, Slika 9.

Meduosiguranje se moze vratiti SKYLOTEC-u ili servisnom centru koji

je SKYLOTEC imenovao:

+ ako je udaljenost u pojasu izmedu karike CLAW i karabinera ve¢a od 3
cm (1,15 in¢a)

+ ako su znakovi troSenja vidljivi na usporivau pada

+ ako niste sigurni u kakvom je stanju meduosiguranje

UPOZORENJE: nemojte pokusavati mijenjati ili deaktivirati komponente

meduosiguranja. Nemojte pokuSavati postaviti meduosiguranje naopako /

u pogresnom smijeru. To bi moglo oStetiti meduosiguranje, blokirati sustav

uzeta ili uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt korisnika.

5.) Uporaba naprave za zaustavljanje pada s vodilicom

AUPOZORENJE: prije uporabe sustava za zastitu prilikom
penjanja pobrinite se da imate sigurno uporiste na platformi i da

je na podrucjima gdje postoji rizik od pada povezna uZad za

zaustavljanje pada (npr. EN 354/355) pri¢vrS¢ena za prikladnu

sidriSnu tocku. Obavite funkcionalnu provjeru (3)

5.1.1) Otpustite meduosiguranje (poluga za otpustanje ili karabiner nije

pritisnut ili podignut). Dijagram 1

5.1.2) Povucite gumb za otpustanje i kratko ga drzite. Dijagram 2

5.1.3) Gurnite polugu za otpustanje do kraja i maknite prst s gumba za

otpustanje. Dijagram 3 (blokirni mehanizam zanjiSe se prema gore i

potpuno otpusti boéni otvor meduosiguranja).

5.1.4) Pri¢vrstite meduosiguranje za Celi¢no uze putem bo¢nog otvora.

Dijagram 4a vidljiva je zelena strelica.

5.1.5) Pustite polugu za otpustanje ili je spustite. Dijagram 5 (blokirni

mehanizam zanjiSe se blizu uzeta i gumb za otpustanje mora se vratiti)



5.1.6) Provjerite je li se gumb za otpustanje potpuno vratio na svoj
polozaj. Dijagram 6 (Ako je potrebno, gurnite polugu za otpustanje
prema dolje dok se gumb za otpustanje ne vrati u prvobitni polozaj i
bude sigurno zaklju¢an)

5.1.7) Obavite funkcionalnu provjeru uzeta. (5.2)

Uklonite meduosiguranje na isti nacin kako je i umetnuto, no obrnutim
redoslijedom. Zbog dizajna nije moguce neispravno umetnuti
meduosiguranje (straga prema naprijed) i ne moZe se otvoriti ifili
pricvrstiti i onda zatvoriti. Strelica na vrhu meduosiguranja pokazuje
ispravan smijer i uvijek mora pokazivati prema gore. — ako ne, Slika 4b
lubanje je vidljiva.

5.2) Funkcionalna provjera naprave privrS¢ene na uze: A) Uhvatite
meduosiguranje priévrS¢eno na uze za karabiner i povucite ga prema
gore. Kada je karabiner povuéen prema gore okomito i kada se polako
mice gore-dolje, meduosiguranje treba bez problema slijediti pokrete
uzeta. Dijagram 7) Ako se karabiner pusti ili povuce prema dolje,
meduosiguranje se treba blokirati i pricvrstiti za uze! Dijagram 5

5.3) Vodilice za uze:

5.3.1) Prenosive vodilice za uze: vodilice za uze mogu se prenijeti s
meduosiguranja bez potrebe za skidanjem meduosiguranja s uzeta i
bez otpustanja uZeta sa srednjeg nosaCa. Kako bi meduosiguranje
moglo kliziti preko vodilice za uze, dobro pripazite da meduosiguranje
ne bude izvrnuto. Dijagram 3

5.3.2) Neprenosive vodilice za uze: Ako su vodilice za uze neprenosive,
trebate se popeti ispred vodilica za uze i povuéi uze iz vodilice. Zatim se
mozete popeti preko vodilice i staviti uze natrag u vodilicu za uze ispod
meduosiguranja.

Otvaranje uzeta sa strane. Dijagram 12

Otvaranje uzeta sprijeda. Dijagram 11 + 13

6.) Uporaba sustava za zastitu prilikom penjanja

6.1) Pridrzavajte se raspona radne temperature (-30 °C do +45 °C)
6.2) U ekstremnim uvjetima koji mogu ukljucivati klimatske uvjete,
utjecaj kemikalija ili mehanicke utjecaje poput ostrih rubova, ulja, leda
itd. ne preporucuje se uporaba sustava za zaustavljanje pada.
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6.3) Obavite vizualnu provjeru uzeta i prikljuCaka na liestvama prije/
tiekom penjanja kako biste se uvjerili da je sve potpuno i u
zadovoljavaju¢em stanju.

6.4) Srednji nosaci uzeta moraju biti ¢vrsto pricvrS¢eni za precke i ne
smiju savijati uze. Kada se penjete ili spustate, meduosiguranje uvijek
mora biti usmjereno (,povuceno”) ispod tocke na kojoj je pricvrSceno na
pojasu kako bi se meduosiguranje moglo slobodno kretati (nacin
povlacenja, dijagram 7). Penjite se i spustajte polako i ravnomjerno i
povlacite meduosiguranje za sobom. Medutim, nemojte stavljati ruku na
usporiva¢ pada / karabiner ili meduosiguranje! Meduosiguranja se ne
smiju upotrebljavati kao radni polozaj. U tu svrhu treba upotrebljavati
posebne sustave osobne zastitne opreme <= M (npr. EN 358 i EN
354/355). Prije uklanjanja meduosiguranja pobrinite se da imate sigurno
uporiste na platformi. Na podru¢jima gdje postoji rizik od pada povezna
uzad za zaustavljanje pada <= [
(npr. EN 354/355) treba biti pri¢vrS¢ena za prikladnu sidri§nu tocku. Ako
viSe ljudi upotrebljavati sustav za zastitu prilikom penjanja, najvise 3
osobe mogu biti pri¢vrSéene za sustav istovremeno, a minimalni razmak
treba biti najmanje 5 m. Tijekom prvih nekoliko metara uspona (< 3 m
iznad poda ili platforme) obratite posebnu paznju jer zatita od udara
nije zajam¢ena. Razmak ispod korisnika mora biti > 3 m! Kada radite
iznad struktura, uvijek ostavite dovoljno prostora ispod stopala korisnika.
Sustav treba upotrebljavati samo u skladu s utvrdenim uvjetima uporabe
i u predvidenu svrhu. Aktiviranje funkcije otpustanja meduosiguranja ili
dodirivanje  meduosiguranja tijekom uspona ili spustanja moze
onemoguditi sigurno funkcioniranje koénog mehanizma te stoga nije
dopusteno.

Upozorenje! Opasno po zivot: nikakvi predmeti poput torbi za alat ne
smiju visjeti ispred tijela ispod meduosiguranja.

7.) Odrzavanje

+ ZaStitna oprema i sigurnosni sustavi koji se dobro odrzavaju dulje
traju!

+ Kada meduosiguranje nije u uporabi, uklonite ga sa sustava zastite
prilikom penjanja.

+ Prljavo meduosiguranje treba dCistiti vlaznom krpom. Drugi se
deterdzZenti ne smiju upotrebljavati.



* Vlazno meduosiguranje suSite na zraku; nemojte upotrebljavati
izvor topline.

+ Nemojte dovoditi meduosiguranje u kontakt s agresivnim tvarima
(npr. ulje, mazivo, kiselina, otapala ili druge kemikalije)

* Nemojte upotrebljavati mazivo nego redovito i lagano podmazujte
bron¢ane lezajeve (osovinu i vodilicu). Dijagram 8.

8.) Pohrana
Osusite meduosiguranje i pohranite ga na sigurno mjesto, podalje od
vruéine, svjetla i zagadivaca. Prenosite ga u kutiji ili torbi za alat.

9.) Popravci

Popravke treba izvoditi iskljucivo proizvoda¢. Sigurnosne sustave,
naprave ili zastitnu opremu koji su oSteceni ili koji su sudjelovali u
padu treba odmah povudi iz uporabe te ih treba provjeriti struénjak ili
proizvodac.

10.) Upute za rad i obuka

Za uporabu osobne zastitne opreme (OZO) protiv pada proizvodac
mora sastaviti upute za rad koje sadrze sve potrebne informacije za
sigurnu uporabu opreme. Posebno su vazne opasnosti koje se
navode na oznakama, ponaSanje tijekom uporabe osobne zastitne
opreme i mjere koje treba poduzeti ako se utvrde nedostaci. Mora
postojati plan spaSavanja koji obuhvac¢a potencijaine izvanredne
situacije do kojih bi moglo do¢i tijekom rada. Korisnici osobne zastitne
opreme moraju biti obu€eni za uporabu opreme. Obuku je potrebno
provoditi barem jednom godisnje ili EeS¢e ako je to potrebno. Tvrtka
kojoj korisnik pripada odgovorna je za sastavljanje dokumentacije i
biliezenje svih potrebnih informacija.

11.) Redovite provjere

Redovite su provjere potrebne jer sigurnost korisnika ovisi o u€inkovitosti
i trajnosti opreme. PreporuCujemo da vodite pisani zapis o tim
provjerama. SKYLOTEC u tu svrhu pruza ,HOMEBASE” (,LHOMEBASE”
je mrezni sustav upravljanja osobnom zastithom opremom: https:/
homebase.skylotec.com ). Rukovatelj mora voditi raduna o tome da
sustav zatite prilikom penjanja i meduosiguranje provjerava
kvalificirana osoba prema uputama proizvodaca kako bi se osiguralo da
su u savrSenom radnom stanju. Te provjere treba obavljati barem
jednom godiSnje ili onoliko Eesto koliko to zahtijevaju zakonske odredbe,
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etikete na proizvodu Citke. Ako meduosiguranje ne prode na vizualnoj i
funkcionalnoj provjeri, mora se odmah povuci iz uporabe. Ako postoji
bilo kakva sumnja, meduosiguranje treba poslati SKYLOTEC-u na
testiranje. S obzirom na to da su dijelovi od tekstila podlozni starenju,
zbog sigurnosti korisnika usporiva¢ pada mora se promijeniti najvise 10
godina nakon prve uporabe.

Popis za provjeru CLAW CL-001

da ne
Dimenzija zazora <10,5 mm hvataca pada je unutar o o
dopustenog raspona (izmedu ploca iznad kocionog
bloka).
Bravu i polugu za blokiranje lako je pomaknuti i RN o
automatski vratiti na pocetni polozaj
Obrnuti zaustavnici kre¢u se glatko i sprie¢avaju o o

nepravilno pri¢vrs¢ivanje meduosiguranja

Oznaka je Citljiva

{Uglavnom nije vidljivo teSko troSenje meduosiguranja | o | o

Usporiva¢ pada nije o$tecen/aktiviran O ]

12.) Izjava o sukladnosti
Potpunu izjavu o sukladnosti moZzete pronaci na stranici:

www.skylotec.com/downloads

13.) Tijelo za certificiranje i nadzor proizvodnih procesa

Tijelo za certificiranje: CE 0299, DGUV Test, Priif- und Zertifizierungsstelle
ist, Fachbereich personliche Schutzaus-riistungen, Zwengenbergerstrale
68, 42781 Haan, Njemacka

Nadzor proizvodnih procesa: CE 0123, TOV SUD, Daimlerstrasse 11, 85748
Garching, Njemacka
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12.) 75 4k 75 B o
G LU E LT P kBl x B A A B
www.skylotec.com/downloads

13.)IAEHLAG A0 A 7= 3E A2 U B LAY

AIEHLAE . CE 0299, DGUV Test, test and certification centre, PPE
department, Zwengenbergerstralle 68, 42781 Haan, Germany
APt B W B ALA: CE 0123, TUV SUD, Daimlerstrasse 11,
85748 Garching, Germany
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SKYLOTEC North America LP SKYLOTEC GmbH

2300 East 77th Ave., Suite 100 Im Miihlengrund 6-8
Denver, CO 80229 56566 Neuwied - Germany
Phone: +1 303-544-2120 Fon +49 (0)2631/9680-0
Email: info-US@skylotec.com Mail info@skylotec.com

Web: www.skylotec.com Web www.skylotec.com



